
(15) Use M4 screws and washers to install the switch and actuator. 
      Tighten the screws with a specified torque. After installing and 
      commissioning, coat the switch-actuator fixing screws with 
      tamper-proof varnish or similar compound for locking. Using 
      anaerobic locking compounds can have a detrimental effect on 
      the plastic switch case if the compounds contact with the switch case.

Compact Non-Contact Door Switch

INSTRUCTION MANUAL

Type D40Z

English

Safety Precautions
Meaning of Warning Sign
The following warning sign is used in this manual.

Alert Statements

WARNING

WARNING

Precautions for Safe Use

Precautions for Correct Use

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Total wiring length
100m max.

Connection Example5
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Ratings and Specifications3

Item

Power consumption (Note 1)

D40Z-1C 

0.5 W max.
Supply voltage 24 VDC +10% / -15%

Assured 
operating and 
release 
distance
(Note 2)

Switching frequency

Ambient humidity

Degree of protection
Material
Mounting method
Tightening torque

5 mm min.

1 Hz with G9SX-NS

25 to 85%RH

IP67
Molded PBT
M4 screws
1N .m

Auxiliary output Photocoupler output: 24 V DC, 
load current: 10 mA

Response time (ON to OFF) (Note 3) 25 ms max.

Ambient temperature -10 to +65°C
(with no icing or condensation)

Operating time (OFF to ON) (Note 3)
100 ms max.
(for a 5-mm distance between sensing
surfaces of switch and actuator)

OFF to ON
ON to OFF
Differential travel

Temperature influence

15 mm max.

Note1. Power consumption of loads is not included.
Note2. This is the distance where the switch operates from OFF to ON when 
           approaching and the distance where the switch operates from ON to 
           OFF when separating when the switch and actuator target marks are 
           on the same axis, and the sensing surfaces coincide.
Note3. The value of Non-contact door switch output is indicated.

Dimensions4

Performance Level / Safety Category

Inspection / Maintenance
• Daily inspection:

1. Check every guard door to see that machine stops
    when guard door is opened.

• 6-month inspection:
1. Isolate all power.
2. Check the switch and actuator for proper alignment.
3. Check terminals for proper connections.
4. Check wiring for signs of damage.
5. Before resuming normal machine operation, check every guard 
    door to see that machine stops when the guard door is opened.

Fault in power supply
Input (brown/blue)

Fault in Non-contact
door switch output
(black)

Sensing fault

Fault in Non-contact
door switch signal 
input (white)

Actuator fault

Note1. Another possible cause is a failure in internal circuit. In this case, replace with a new D40Z.
Yet another possible cause is excessive noise. In this case, check and correct ambient noise environment.
Note2. Troubleshooting when the actuator is not detected (Red Solid-ON) although the guard door is closed.
Note3. Troubleshooting when the system stops although the guard door is closed and the actuator is detected (Yellow Solid-ON).

Causes and Corrective Action (Note 1)LED indicator

Noise or
D40Z failure

There may be excessive noise. Check and correct ambient noise environment.

There may be a failure in internal circuit. Replace with a new D40Z.

Invalid actuator may be in a close range to switch.
Use the dedicated actuator.

Another D40Z may be in OFF state.
Check status of another D40Z connected to the white line and the wiring.
Refer to Section 2. Switch and actuator operation and Section 5. Connection Examples.

There may be a failure in actuator. Replace with a new D40Z.

OFF

Red continuously
blinking

Red Solid-ON (Note 2)

Red blinks twice for 2s

Red blinks once for 2s

Red blinks thrice for 2s

Yellow
Blinking

Power supply input may be improperly wired. Check and correct wiring of brown and blue lines.
Refer to Section 5. Connection Examples.

Black line may be shorted to other line. Check and correct wiring of black line if the black line is 
shorted to other lines. Refer to Section 5. Connection Examples.

Faulty signal may be input to white line. Check and correct wiring of white line.
Refer to Section 5. Connection Examples.

White line may be disconnected.
Check and correct wiring of white line.
Refer to Section 5. Connection Examples.

Troubleshooting

Switch and actuator operation2
 Switch and Actuator Mounting Directions

 Switch and Actuator Operating Directions

Switch
Actuator

Switch

Actuator

Detection Ranges (Engineering data)1

(12) When two or more Switches are mounted side-by-side, they must 
      be no closer than 50 mm in the X, Y, and Z directions.

50mm min. 50mm min. 50mm min.

Switch

Actuator

LED Display
LED color Status

ON: Switch does NOT detect actuator.
Blinking: Switch detects a fault.
ON: Switch detects actuator.
Blinking: Switch detects actuator,
               and non-contact door switch signal input is in OFF state.

RED

YELLOW

Metallic material Operating distance
Iron Approximately 75% of the original value
Aluminum Approximately 85% of the original value
Stainless steel 
(Non-magnetic substance) Approximately 85% of the original value

D1 D2 D3 D4

G9SX-NS202
G9SX-NSA222

D1 D2 D3 D4

G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Single switch connection
with G9SX-NS 

Multiple switch connection with G9SX-NS Wiring example of
auxiliary outputMaximum 30 switches connectable in series
The auxiliary output of D40Z supports 
the input polarity of both PNP and NPN.

PNP

NPN

Note 1. Maximum auxiliary output current is 10mA.
            Incorrect wiring may damage the auxiliary output circuit.
Note 2. Refer to the D40Z catalog for other types of wiring.

24VDC

PLC, etc

24VDC
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white

black

gray

yellow

blue

Signal Name Color of
Conductor
Brown
Blue

White

Black

Yellow
Gray

+
-

Non-contact door switch
power input

Non-contact door switch
signal input
Non-contact door switch
Output

Description of Operation

Power supply for D40Z

To set non-contact door switch output in ON state,
non-contact door switch signal input must be in ON state.

Auxiliary monitoring
Output

Output status depends on status of actuator.
When a fault is detected, turns into OFF state regardless of actuator status.

Output status depends on statuses of actuator and
non-contact door switch signal input.

Declaration of Conformity 

Safety Standards

Original instructions

See   1   Detection ranges

See   1   Detection ranges

Thank you for purchasing D40Z Compact Non-contact 
Door Switch.
Please read and understand this manual before using 
the products.
Keep this manual ready to use whenever needed.
Only qualified person trained in professional electrical 
technique should handle D40Z.
Please consult your OMRON representative if you have 
any questions or comments.
Make sure that information written in this document are 
delivered to the final user of the product.

The D40Z non-contact door switch provides a 
safety-related interruption at a specified proximity 
position of its actuator through a safety controller.

Instructions in the EU languages and a signed EU Declaration of Conformity 
are available on our website at http://www.industrial.omron.eu/safety.

D40Z is designed and manufactured in accordance with the 
following standards:

EN ISO13849-1:2015 Cat. 4 PL e (with G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL3 (with G9SX-NS)
IEC/EN60947-5-3 PDDB (with G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Low level coded),
UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, will result in minor or moderate 
injury, or may result in serious injury or death. 
Additionally there may be significant property 
damage.

Machine may start operating and may result serious injury 
or death. Do not put the actuator close to the switch when 
the door is opened. Also make sure to install D40Z to 
minimize defeat possibilities. For required measures, refer 
to ISO 14119 and other relevant standards and regulations.

(1) Disconnect D40Z from power supply when wiring D40Z. Failure to do 
so may cause unexpected operation of devices connected to D40Z.

(2) Do not operate D40Z with flammable or explosive gas. 
(3) Incorrect wiring may lead to loss of safety function. Wire 

conductors correctly and verify the operation of D40Z before using 
the system in which D40Z is incorporated. 

(4) Auxiliary monitoring output is NOT safety output. Do not use auxiliary 
monitoring output individually for any safety function. Such incorrect 
use causes loss of safety functions of D40Z and its relevant systems.

(5) After installation of D40Z, qualified personnel should verify to see that the 
installation, inspection, and maintenance are properly performed. The qualified 
personnel should be qualified and authorized to secure the safety on each 
phases of design, installation, running, maintenance and disposal of system.

(6) Qualified personnel, who are familiar to the machine in which 
D40Z is to be installed, should conduct and verify the installation.

(7) Be sure to inspect D40Z daily and every 6 months. Otherwise, 
serious injury may possibly occur due to a system malfunction.

(8) Do not dismantle, repair, or modify D40Z. Doing so may lead to 
loss of its safety functions.

(9) Do not apply DC voltages exceeding the rated voltages, nor any 
AC voltages to D40Z.

(10) Use a DC supply satisfying the requirements given below to 
prevent electric shock.
- DC power supply or transformer with double or reinforced 

insulation, for example, according to IEC/EN 62368 or IEC/EN 
61558.

- A DC supply satisfying the requirements for class 2 circuits or 
limited voltage/current circuits stated in UL 508.

(11) Use only appropriate components or devices complying with 
relevant safety standards corresponding to the required 
performance level and safety category. Conformity to requirements 
of the performance level and safety category must be determined as 
an entire system. It is recommended to consult a certification body 
regarding assessment of conformity to the required safety level.

(1) Always use D40Z with dedicated actuator (D40Z-1C-A) and dedicated 
controller to comply with the requirements of EN ISO 13849-1.

(2) Handle with care
Do not drop D40Z to the ground or expose to excessive vibration or 
mechanical shocks. Doing so may damage D40Z and cause failure.

(3) Conditions of storage and usage
Do not store or use D40Z under the following conditions. Doing so 
may damage D40Z and cause failure.
1) In direct sunlight
2) At ambient temperatures out of the range of -10 to +65°C
3) At relative humidities out of the range of 25% to 85% or under 

such temperature change that causes condensation.
4) In corrosive or combustible gases
5) With vibration or mechanical shocks out of the rated values.
6) Under splashing of oil or chemicals
7) In the atmosphere containing dust, saline or metal powder.
8) Where steel scrap or metal powder may fall directly to D40Z.

(4) Do not use D40Z at altitudes over 1,000 meters.
(5) Do not use to connect other switches or sensors to the wire 

conductors of D40Z.
(6) Disconnect D40Z and the controller connected to D40Z from power 

supply when replacing D40Z. Failure to do so may cause 
unexpected operation of devices connected to D40Z.

(7) Keep D40Z from solvent such as alcohol, thinner, trichloroethane or 
gasoline. Such solvents make the marking on D40Z illegible and 
cause deterioration of parts.

(8) Do not use D40Z in the magnetic field of 1.5 mT or more, otherwise 
D40Z may not function properly. 

(9) Do not use D40Z in the water or continuous water exposure environment, 
otherwise water may leak into D40Z. (An enclosure of IP67 rating, which 
D40Z is rated, protects against temporary immersion in water.)

(10) Do not use D40Z switch or actuator as a stopper. Use a stopper to 
protect the switch and the actuator. Keep a distance of at least 
1mm between the switch and the actuator.

(11) Be sure to install D40Z switch and actuator in such as appropriate 
distance that does not create a gap accessible to the hazard.

(13) Be sure that the machine is stopped whenever the guard door
      is open.

(18) In a residential environment, this product may cause radio 
interference, in which case the user may be required to take 
adequate measures.

(19) D40Z may not function properly in surrounding environment with strong 
electromagnetic equipment such as RFID system, proximity sensor, motor, 
inverter, and switching power supply. If you use D40Z near such equipment, 
be sure to verify effects of such equipment on D40Z before using.

(20) Handle cables with care:
1) For bending cables, it is recommended to bend them with a 

radius of bend no less than six times the cable outer diameter.
2) Do not apply a tensile strength of 50N or greater to the cables.

(21) To determine safety distance to hazards, take into account the 
delay of non-contact door switch output caused the response time.

(22) If there is any machine that has a large surge current (e.g., a motor) near 
D40Z, connect a surge absorber to D40Z between the blue and the other 
cables (white, black, and brown), respectively, and between the yellow and 
the gray cables. Suggested surge absorber's specification is as follows:

     - Peak pulse power: 600W (10/1000µs) or more
       (Per IEC61000-4-5(surge immunity))
     - Breakdown voltage: 27-33V

Note1. Operating distance means the distance of the sensing surfaces 
            between the switch and actuator.
Note2. Above graph is only for reference temperature at 23°C. 
            Actual operating distance may vary depending on the 
           surrounding metals or temperature.
Note3. Surfaces other than the sensing surfaces of the switch and 
           actuator may activate the detection. Be sure to install the switch 
           and actuator so that the sensing surfaces oppose one another, 
           according to the following "2. Switch and Actuator Operation"

D40Z can achieve the corresponding performance levels and 
categories up to PL e and Category 4 per EN ISO 13849-1 by 
the combined use with the controller G9SX-NS. 
Note that the performance levels and categories are based on the example 
circuits that we recommend. This does NOT mean that the combination of 
D40Z and G9SX-NS can always achieve the performance levels and 
categories under all the similar conditions and situations.
UL does not provide UL certification for any functional safety 
rating or aspects of the D40Z device.
Conformity to the performance levels and categories must be assessed as 
a whole system. When using D40Z and G9SX-NS for the performance 
levels and safety categories, perform the installation, inspection, and 
maintenance properly, and make sure the conformity of the whole system.

Internal connection

30 or less D40Z connected

Item D40Z-1C 

   Ratings

   Specification and Performance

Wiring

Power supply to D40Z may be insufficient. 
Check the power-supply voltage of D40Z fills ratings. Refer to Section 3. Ratings and Specification.
The wiring length or size of the wire may not be to the specification.
Check the wiring length and size of the wire. Refer to Precautions for Correct Use.

Power supply to D40Z may be insufficient. 
Check the power-supply voltage of D40Z fills ratings. Refer to Section 3. Ratings and Specification.
The wiring length or size of the wire may not be to the specification.
Check the wiring length and size of the wire. Refer to Precautions for Correct Use.

Fault in power supply
Input (brown/blue)

Fault in Non-contact
door switch signal 
input (white)

OFF state 
of another D40Z

Yellow Solid-ON
      (Note 3)

Fault in Non-contact
door switch signal 
input (white)
Fault in Non-contact
door switch output
(black)

White line connected to D1 terminal (test output terminal of G9SP) of G9SX-NS may be shorted to 
other line. Check and correct wiring of white line connected to D1 terminal (test output terminal of G9SP) 
of G9SX-NS if the white line is shorted to other lines. Refer to Section 5. Connection Examples.
Black line connected to D2 terminal (safety input terminal of G9SP) of G9SX-NS may be disconnected. 
Check and correct wiring of black line connected to D2 terminal (safety input terminal of G9SP) of G9SX-NS.
Refer to Section 5. Connection Examples.

Weight (D40Z-1C5) Switch: approx. 175 g
Actuator: approx. 20 g

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Total wiring length
200m max.

15 or less D40Z connected

(Note)

(Note)

(Note)

Note. The wiring length between the products must be 100m max.

(17) Use cables of a total length of 100m max. to connect multiple 
D40Z switches. However, the total length of 200m max. is possible 
depending on the number of D40Z switches connected. The 
supply voltage to D40Z may decrease by the voltage drop 
depending on the cable or the wiring configuration. Check the 
power-supply voltage is in the rated range.

(16) Wiring:
1.Use conductors of the following sizes to wire D40Z: 
      -Stranded wire: 0.2 to 2.5mm2  AWG24 to AWG12
      -Solid wire: 0.2 to 2.5mm2  AWG24 to AWG12
2.When not using auxiliary output, cut off the unused conductors and 

protect by insulating-taping to prevent contacting with other terminals.
3.When you use an additional cable of 20m or longer, use a
   multiconductor cable to group the white, black, brown, and
   blue lines together.

(Note)

Note. When using the operating direction along the sensing surface, 
          be sure to install the switch and actuator so as not to be affected 
          by the side lobe.

COM

IN

PLC, etc

COM

IN

Repeat accuracy (max.) ±10% of operating distance at 23°C

As per IEC/EN 60947-5-3Electromagnetic compatibility
Pollution degree 3

Dielectric strength
(Between all conductive parts
 and switch case)

1000 VAC for 1min

Insulation resistance
(Between all conductive parts
 and switch case)

50 Mohm min. 
(at 500 VDC megger)

Rated impulse withstand voltage 1 kV

Suitability for Use
Omron Companies shall not be responsible for conformity with any 
standards, codes or regulations which apply to the combination of the 
Product in the Buyer’s application or use of the Product. At Buyer’s request, 
Omron will provide applicable third party certification documents identifying 
ratings and limitations of use which apply to the Product. This information by 
itself is not sufficient for a complete determination of the suitability of the 
Product in combination with the end product, machine, system, or other 
application or use. Buyer shall be solely responsible for determining 
appropriateness of the particular Product with respect to Buyer’s application, 
product or system. Buyer shall take application responsibility in all cases.

NEVER USE THE PRODUCT FOR AN APPLICATION INVOLVING 
SERIOUS RISK TO LIFE OR PROPERTY OR IN LARGE QUANTITIES 
WITHOUT ENSURING THAT THE SYSTEM AS A WHOLE HAS BEEN 
DESIGNED TO ADDRESS THE RISKS, AND THAT THE OMRON 
PRODUCT(S) IS PROPERLY RATED AND INSTALLED FOR THE 
INTENDED USE WITHIN THE OVERALL EQUIPMENT OR SYSTEM.

Vibration resistance 10 to 55 to 10 Hz (single amplitude: 
0.75 mm, double amplitude: 1.5 mm)

Shock resistance 300 m/s2 min.

Safety-related characteristic 
data (EN 61508:2010)

See http://www.fa.omron.
co.jp/safety_6en/

(14) Installing the switch and actuator on a metallic material may affect the 
operating distance. In addition, any instruments nearby that generate strong 
radio waves or magnetic fields may affect the operating distance via the 
metal. Do not install the switch and actuator directly on a metallic material.
If installation on a metallic material is necessary, be sure to check the effect 
on the operating distance before use. Reference values for the effects of 
installation on a metallic material.

It is recommended that the switch and actuator unit be separated 
at least 10 mm from any metal parts or metallic materials.

© OMRON Corporation 2010-2022 All Rights Reserved.

OMRON Corporation  (Manufacturer)

 Contact: www.ia.omron.com
Regional Headquarters

Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

OMRON EUROPE B.V. (Importer in EU)
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200

OMRON declares that D40Z is in conformity with the requirements 
of the following EU Directives and UK Legislation:

EU: Machinery Directive 2006/42/EC, EMC Directive 2014/30/EU,
 RoHS Directive 2011/65/EU
UK: 2008 No. 1597 Machinery (Safety), 2016 No. 1091 EMC,
 2012 No. 3032 RoHS
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Typ D40Z
Kompakter berührungsfreier Türkontaktschalter

BEDIENUNGSHANDBUCH
Vielen Dank, dass Sie den berührungsfreien Türkontaktschalter 
D40Z gekauft haben. Vergewissern Sie sich bitte vor Verwendung 
der Produkte, dieses Handbuch gelesen und verstanden zu haben. 
Halten Sie dieses Handbuch stets griffbereit. Nur qualifiziertes, im 
Bereich der Elektrotechnik unterwiesenes Personal sollte die D40Z 
verwenden. Bitte setzen Sie sich mit Ihrem OMRON-Vertreter in 
Verbindung, falls Sie Fragen oder Anmerkungen haben. Achten Sie 
darauf, dass die Informationen in diesem Dokument dem 
Endbenutzer des Produkts übergeben werden.

Der kontaktlose Türschalter D40Z stellt eine sicherheitsbezogene 
Unterbrechung bei einer angegebenen Annäherungsposition 
seines Betätigers über eine Sicherheitssteuerung bereit.

Sicherheitsmaßnahmen

WARNUNG

Weist auf eine potenziell gefährliche Situation 
hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu 
kleineren und mittelschweren bis hin zu ernsten 
Verletzungen und Tod führen kann. Zusätzlich 
kann es zu ernsthaften Sachschäden kommen.

WARNUNG
Die Maschine kann den Betrieb aufnehmen, was 
zu ernsthaften Verletzungen oder zum Tod führen 
kann. Achten Sie darauf, dass der Betätiger nicht in 
der Nähe des Schalters ist, wenn die Tür geöffnet 
wird. Unbedingt D40Z installieren, um das Risiko 
eines Ausfalls zu minimieren. Informationen zu den 
erforderlichen Maßnahmen finden Sie in ISO 14119 
und anderen relevanten Normen und Vorschriften.

Hinweise für den sicheren Betrieb
(1) Trennen Sie die D40Z vom Netz ab, bevor Sie den D40Z verdrahten., ansonsten 

können Geräte, die an die D40Z angeschlossen sind, unerwartet ihren Betrieb 
aufnehmen.

(2) Betreiben Sie den D40Z nicht in Umbungen mit entflammbaren oder explosiven Gasen.
(3) Inkorrekte Verkabelung kann zu einem Verlust der Sicherheitsfunktion führen. 

Verkabeln Sie die Schaltschütze richtig und überprüfen Sie den Betrieb der D40Z vor 
Inbetriebnahme des Systems, in dem sich D40Z befindet.

(4) Der zusätzliche Überwachungsausgang ist kein Sicherheitsausgang. Verwenden Sie 
keine Hilfsausgänge als Sicherheitsausgänge. Eine solche inkorrekte Verwendung führt 
zu einem Verlust der Sicherheitsfunktionen des D40Z und von seinen relevanten 
Systemen.

(5) Nach Installation der D40Z sollte qualifiziertes Personal die Installation prüfen und 
Testbetrieb und Wartung durchführen. Die Fachkraft sollte qualifiziert und befugt sein, 
um die Sicherheit in jeder Phase, von Design, Installation, Betrieb, Wartung und 
Entsorgung des Systems sicherzustellen.

(6) Eine verantwortliche Person, die mit der Maschine, in die D40Z installiert wurde, 
vertraut ist, sollte die Installation leiten und überprüfen.

(7) Überprüfen Sie den D40Z täglich bzw. alle 6 Monate. Fehlfunktionen des Systems 
können ernsthafte Verletzungen hervorrufen.

(8) Demontieren, reparieren oder ändern Sie D40Z nicht. Ansonsten können ihre 
Sicherheitsfunktionen verloren gehen.

(9) Verwenden Sie keine Gleichstrom-Spannungen, die höher als die Nennspannungen 
sind, und verwenden Sie auch keine Wechselstrom-Spannungen für den D40Z.

(10) Verwenden Sie eine Gleichstrom-Versorgung, die den Anforderungen unten 
entspricht, um Stromschläge zu vermeiden. 
- Verwenden Sie ein DC-Netzteil oder einen Transformator mit doppelter oder 

Schutzisolierung, entsprechend z.B. IEC/EN 62368 oder IEC/EN 61558. 
- Eine Gleichstrom-Versorgung, die den Anforderungen für Klasse 2 Schaltungen 

oder Schaltungen mit begrenzter Spannung/Stromstärke laut UL 508 entspricht.
(11) Verwenden Sie nur geeignete Komponenten oder Geräte, die den relevanten 

Sicherheitsnormen entsprechen und mit dem erforderlichen Niveau der 
Sicherheitsantorderungen (Steuerungskategorie) übereinstimmen. Die Konformität zu 
den Anforderungen der Steuerungskategorie wird als gesamtes System bestimmt. 
Konsultieren Sie eine zertifizierte Stelle bezüglich der Konformitätsbewertung des 
erforderlichen Sicherheitsniveaus.

Problembehebung
LED-Anzeige

AUS

Durchgehendes rotes 
Blinken

Einmal rotes Blinken für 2s

Zweimaliges rotes Blinken für 2s

Dreimaliges rotes Blinken für 2s

Gelbes Blinken

Rot leuchtet auf-EIN (Anmerkung 2)

Gelb leuchtet auf-EIN 
(Anmerkung 3)

Fehler bei der 
Stromzufuhr 
(braun/blau)

Geräusch oder 
Störung des D40Z

Fehler beim 
Stromzufuhr-Eingang 
(braun/blau)

Fehler beim Schalterausgang 
der berührungslosen Tür 
(schwarz)

Sensor-Fehler

Fehler beim 
Schaltereingang der 
berührungslosen Tür (weiß)

Ein anderer D40Z befindet
sich im AUS-Zustand

Fehler beim 
Schaltereingang der 
berührungslosen Tür (weiß)

Fehler beim Betätiger

Fehler beim 
Schaltereingang der 
berührungslosen Tür (weiß)

Fehler beim Schalterausgang
der berührungslosen 
Tür (schwarz)

Der Stromzufuhr-Eingang ist möglicherweise nicht korrekt verdrahtet. Überprüfen Sie und korrigieren Sie die 
Verdrahtung der braunen und blauen Kabel.Siehe Abschnitt 5: Anschlussbeispiel.
Die Stromzufuhr zum D40Z ist möglicherweise nicht ausreichend. Überprüfen Sie, ob die Strom-Versorungsspannung 
des D40Z den Vorgaben entspricht. Siehe Abschnitt 3: Nenndaten und Spezifikationen.
Die Verdrahtungslänge oder die Größe des Kabels entspricht möglicherweise nicht den Vorgaben. Überprüfen Sie die 
aVerdrahtungslänge und die Größe des Kabels. Sehen Hinweise für den korrekten Betrieb.
Es gibt möglicherweise zu viel Lärm. Überprüfen Sie und korrigieren Sie den Umgebungs-Lärmpegel.
Ein interner Schaltkreis ist möglicherweise beschädigt. Wechseln Sie den D40Z aus.
Die Stromzufuhr zum D40Z ist möglicherweise nicht ausreichend. Überprüfen Sie, ob die Strom-Versorgungsspannung 
des D40Z den Vorgaben entspricht. Siehe Abschnitt 3: Nenndaten und Spezifikationen.
Die Verdrahtungslänge oder die Größe des Kabels entspricht möglicherweise nicht den Vorgaben. Überprüfen Sie die 
Verdrahtungslänge und die Größe des Kabels. Sehen Hinweise für den korrekten Betrieb.
Das schwarze Kabel ist möglicherweise an ein anderes Kabel kurzgeschlossen. Überprüfen Sie und korrigieren 
Sie die Verdrahtung des schwarzen Kabels, wenn das schwarze Kabel an ein anderes Kabel kurzgeschlossen ist.
Siehe Abschnitt 5: Anschlussbeispiel. 
Ein nicht zulässiger Betätiger befindet sich möglicherweise im Nahbereich des Schalters. 
Verwenden Sie den vorgesehenen Betätiger.

Ein schlechtes Signal wird möglicherweise in das weiße Kabel eingespeist. Überprüfen Sie und 
korrigieren Sie die Verdrahtung des weißen Kabels. Siehe Abschnitt 5: Anschlussbeispiel. 

Ein anderer D40Z befindet sich möglicherweise im AUS-Zustand. Überprüfen Sie den Zustand 
des anderen D40Z, der an das weiße Kabel angeschlossen ist, sowie die Verdrahtung.
Siehe Abschnitt 2: Betrieb des Schalters und des Betätiger, und Abschnitt 5: Anschlussbeispiel.
Das weiße Kabel ist möglicherweise nicht angeschlossen. 
Überprüfen Sie und korrigieren Sie die Verdrahtung des weißen Kabels. 
Siehe Abschnitt 5: Anschlussbeispiel. 

Der Betätiger ist möglicherweise beschädigt. Wechseln Sie den D40Z aus.
Das weiße Kabel, das an den D1 Anschluss der G9SX-NS  Steuereinheit (Testausgangsklemme des G9SP) 
angeschlossen ist, ist möglicherweise mit einem anderen Kabel kurzgeschlossen. 
Überprüfen Sie und korrigieren Sie die korrekte Verdrahtung des weißen Kabels, das an den D1 Anschluss der G9SX-NS  
Steuereinheit (Testausgangsklemme des G9SP) angeschlossen ist, wenn das weiße Kabel an andere Kabel kurzgeschlossen ist.
Siehe Abschnitt 5: Anschlussbeispiel. 
Das schwarze Kabel, das an den D2 Anschluss der G9SX-NS  Steuereinheit (Sicherheitseingangsklemme des G9SP) 
angeschlossen ist, ist möglicherweise nicht angeschlossen. 
Überprüfen Sie und korrigieren Sie die korrekte Verdrahtung des schwarzen Kabels, das an den D2 Anschluss der 
G9SX-NS  Steuereinheit (Sicherheitseingangsklemme des G9SP) angeschlossen ist. Siehe Abschnitt 5: Anschlussbeispiel.

Anmerkung 1. Eine andere mögliche Ursache ist ein Fehler in einem internen Schaltkreis. Wechseln Sie in diesem Fall den D40Z aus. 
Außerdem könnte die Ursache in übermäßigem Lärm bestehen. Überprüfen Sie und korrigieren Sie in diesem Fall den Umgebungs-Lärmpegel.

Anmerkung 2. Fehlerbehebung, wenn der Betätiger nicht erkannt wird (Rot leuchtet auf-EIN), obwohl die Sicherheitstür geschlossen ist.
Anmerkung 3. Fehlerbehebung, wenn das System stoppt, obwohl die Sicherheitstür geschlossen ist und der Betätiger erkannt wird (Gelb leuchtet auf-EIN).

Hinweise für den korrekten Betrieb
(1) Verwenden Sie den D40Z immer mit dem vorgesehenen Betätiger (D40Z-1C-A) 

und der vorgesehenen Steuereinheit, um den Anforderungen von EN ISO 
13849-1 zu entsprechen.

(2) Vorsicht bei der HandhabungLassen Sie die D40Z nicht zu Boden fallen und 
setzen Sie sie auch keiner übermäßigen Vibration oder mechanischen 
Erschütterungen aus. Ansonsten kann die D40Z beschädigt werden und nicht 
mehr korrekt funktionieren.

(3) Lagerbedingungen Lagern Sie die D40Z nicht unter den unten genannten 
Bedingungen, da der D40Z sonst beschädigt werden kann oder Fehlfunktionen 
auftreten können.
1) Im direkten Sonnenlicht
2) Bei Umgebungstemperaturen unter -10 und über +65 ºC
3) Bei einer relativen Feuchtigkeit unter 25% oder über 85% oder unter 

Temperaturschwankungen, die zu Kondensation führen.
4) In Umgebungen mit ätzenden oder brennbaren Gasen
5) Mit Vibrationen oder mechanischen Erschütterungen außerhalb des 

Nennwerts
6) Unter Spritzern von Öl oder Chemikalien
7) In einer Atmosphäre, die Staub, Salz oder Metallstaub enthält.
8) Bei direktem Kontakt des D40Z mit Stahlschrott oder Metallpulver 

(4) Verwenden Sie den D40Z nicht in Höhen von über 1.000 Metern.
(5) Schließen Sie keine anderen Schalter oder Sensoren an die Verbindungskabel 

des D40Z an. 
(6) Trennen Sie den D40Z und die Steuereinheit, die an den D40Z angeschlossen 

ist, vom Netz ab, bevor Sie den D40Z ersetzen. Wenn Sie dies nicht tun, dann 
kann es sein, dass die Geräte, die an den D40Z angeschlossen sind, 
unerwartet aktiviert werden.

(7) Die Anwendung von Lösungsmittel wie Alkohol, Verdünner, Trichlorethan oder 
Benzin am Produkt sollte vermieden werden. Solche Lösungsmittel führen dazu, 
dass Markierungen auf der D40Z unleserlich werden und führen zu einer 
Schädigung der Teile.

(8) Betreiben Sie den D40Z  nicht in einem Magnetfeld von 1,5 mT oder mehr. Beim 
D40Z können sonst Fehlfunktionen auftreten.

(9) Betreiben Sie den D40Z nicht im Wasser oder in einer feuchten Umgebung. 
Wasser kann in den D40Z eindringen. (Das D40Z ist ein Gehäuse der 
Schutzart IP67 und schützt vor dem vorübergehenden Eintauchen in Wasser.)

(10) Setzen Sie den Schalter Oder Betätiger nichit als Anschlag ein. Schützen Sie 
Schalter und Betätiger, indem Sie einen Anschlag montieren. der Betätiger 
und das Stellglied sollten mindestens 1 mm davon entfernt angebracht 
werden.

(11) Montieren Sie den Betätiger und den Schalter in einem Abstand voneinander, 
der keinen gefährlichen Zwischenraum entstehen lässt.

  
  

Metall Betriebsabstand
Eisen ca. 75% des Originalwerts
Aluminium ca. 85% des Originalwerts
Rostfreier Stahl (Nichtmagnetische Substanz) ca. 85% des Originalwerts

(15) Installieren Sie Stellantrieb und Schalter under Verwendung von 
M4-Schrauben und Unterlegscheiben. Die  M4-Schrauben sind unbedingt 
mit dem vorgeschriebenen Drehmoment anzuziehen. Nach der Installation 
und Inbetriebnahme sollten der Betätiger und die Feststellschrauben mit 
demselben Siegellack oder einer ähnlichen Dichtungsmasse plombiert 
werden. Der Einsatz von anaeroben Dichtungsmassen kann das 
Schaltergehäuse beschädigen, wenn es mit der Dichtungsmasse in 
Berührung kommt. 

(18) Dieses Produkt kann im Wohnbereich Funkstörungen verursachen. 
In diesem Falle kann vom Benutzer verlangt werden, angemessene 
Maßnahmen zu treffen.

(19) Der D40Z funktioniert möglicherweise nicht einwandfrei in einer 
Umgebung mit starken elektromagnetischen Geräten wie etwa: 
RFID-System, Abstandssensor, Motor, Frequenzumrichter und 
Schaltnetzteile. Wenn Sie den D40Z in der Nähe eines solches 
Geräts verwenden, dann überprüfen Sie die Effekte dieses Geräts 
auf den D40Z, bevor Sie ihn verwenden.

(20) Behandeln Sie die Kabel vorsichtig: 
1) Beim Biegen der Kabel ist es empfehlenswert, sie in einem Radius zu biegen, 

der mindestens sechs Mal dem Kabel-Außendurchmesser entspricht. 
2) Setzen Sie die Kabel keiner Zugfestigkeit von 50N oder höher aus.

(21) Um den Sicherheitsabstand zu Gefahrenquellen festzustellen, 
berücksichtigen Sie die Verzögerung in der Reaktionszeit, welche der 
Schalter der berührungslosen Tür verursacht.

(22) Falls sich in der Nähe des D40Z eine Maschine befindet, die starke 
Stromstöße erzeugt (z. B. ein Motor), dann ist der D40Z mit einem 
Überspannungsschutz zwischen den blauen und den anderen Kabeln 
(weiß, schwarz, und braun) auszurüsten und zwischen dem gelb und 
dem grau Kabeln. Empfohlen wird die Verwendung eines 
Überspannungsschutzes mit folgenden Kenndaten:
- Impuls-Spitzenleistung: 600 W (10/1000 μs) oder höher (gemäß 

IEC61000-4-5 (Zerstörfestigkeit))
- Durchschlagsspannung: 27-33 V

(16) Verdrahtung
1) Verwenden Sie zur Verdrahtung der D40Z folgendes.

-Massiver Draht: 0,2 bis 2,5 mm2 AWG24 bis AWG12 
-Litzendraht (Biegsamer Draht): 0,2 bis 2,5 mm2 AWG24 bis AWG12

2) Wenn der zusätzliche Ausgang nicht verwendet wird, sollten die Leitungen 
abgeschnitten und die Schnittstellen mit Klebeband isolier werden, damit 
diese nicht in Kontakt zu den anderen Anschlüssen kommen.

3) Bei Verwendung eines zusätzlichen Kabels mit 20 m oder länger ist dafür 
ein Mehrleiterkabel zu benutzen, um die weißen, schwarzen, braunen 
und blauen Leiter zusammenzufassen.

(17) Verwenden Sie zum Anschluss mehrerer D40Z-Schalter Leitungen von 
insgesamt weniger als 100 m Länge. Es ist allerdings eine Gesamtlänge 
von maximal 200 m möglich. Dies hängt von der Anzahl der 
angeschlossenen D40Z-Schalter ab. Die Versorgungsspannung zum 
D40Z kann sich durch den Spannungsabfall, der abhängig von dem Kabel 
oder der Verdrahtung ist, verringern. Überprüfen Sie, ob die 
Stromversorgung/Spannung im Nennbereich ist. Es wird auf das englische 
Handbuch verwiesen.

Anm. Die Kabellänge zwischen den Produkten darf maximal 100 m betragen.

Inspektion und Wartung
• Tägliche Inspektion: 

1. Überprüfen Sie jede Sicherheitstür, um sicherzustellen, dass die Maschine 
stoppt, wenn eine Sicherheitstür geöffnet ist. 

• Inspektion alle 6 Monate: 
1. Klemmen Sie alle Zuleitungen ab.
2. Überprüfen Sie die Justierung des Betätigers gegenüber den Justiermarken 

des Schalters.
3. Überprüfen Sie die Anschlussleitungen.
4. Überprüfen Sie die Verdrahtung auf Anzeichen von Beschädigungen.
5. Überprüfen Sie vor der Wiederaufnahme des normalen Maschinenbetriebs jede Sicherheitstür, 

um sicherzustellen, dass die Maschine stoppt, wenn eine Sicherheitstür geöffnet ist.

Ursachen und Maßnahmen (Anmerkung 1)

Es wird empfohlen einen Mindestabstand von 10 mm zwischen Schalter und 
Betätiger zu anderen Metallteilen oder metallischen Materialien einzuhalten.

Bedeutungen der Sicherheitshinweise

Sicherheitsstandards

Konformitätserklärung

Anleitungen in den EU-Sprachen und eine unterzeichnete 
EU-Konformitätserklärung sind auf unserer Webseite unter 
http://www.industrial.omron.eu/safety verfügbar.

Das Produkt D40Z ist in Übereinstimmung mit den folgenden 
Normen gestaltet und hergestellt:
     EN ISO13849-1:2015 Category 4 PL e (mit G9SX-NS ),
     IEC/EN61508 SIL3  (mit G9SX-NS ),
     IEC/EN60947-5-3 PDDB  (mit G9SX-NS ),
     IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Niedriges Codierungsniveau),
     UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

© OMRON Corporation 2010-2022 Alle Rechte vorbehalten.

Übersetzung der Originalanleitungen

2137841-5D

(12) Wenn zwei oder mehr Schalter nebeneinander montiert werden, muss ihr 
Abstand in X-, Y- und Z-Richtung mindestens 50 mm betragen.

(13) Achten Sie darauf, dass die Maschine abgeschaltet ist, wenn das 
Scnutztür geöffnet ist.

(14) Eine Montage des Schalters und des Betätigers auf Metall kann einen 
Einfluß auf den Betriebsabstand haben. Außerdem können naheliegende 
Instrumente, die starke Radiowellen oder Magnetfelder erzeugen, den 
Betriebsabstand über das Metall beeinflussen. Der Schalter und der 
Betätiger sollten deshalb nicht auf Metall montiert werden. 
Falls eine Montage auf Metall vorgenommen wird, muß vor der 
Inbetriebnahme der Einfluß auf den Betriebsabstand überprüft werden. 
Referenzwerte über den Einfluss bei einer Montage auf Metall.

Schalter

Betätiger

Min. 50 mm Min. 50 mm Min. 50 mm

M4 
1N.m

Gesamtkabellänge 
max. 100 m

Gesamtkabellänge 
max. 200 m

(Anm.)

(Anm.)

(Anm.)

30 oder weniger D40Z angeschlossen 15 oder weniger D40Z angeschlossen

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Schalter- und Betätigerbetrieb
Schalter- und Betätigermontagerichtungen

Schalter- und Betriebsrichtungen

LED-Anzeige

Schalter
Betätiger

Schalter

Betätiger

Erfassungsreichweiten (technische Daten)

LED-Farbe

ROT

GELB

Status
EIN: Schalter erfasst Betätiger NICHT.
Blinkt: Schalter erfasst einen Fehler.
EIN: Schalter erfasst Betätiger.
Blinkt: Schalter erfasst Betätiger und Signaleingang des 

kontaktlosen Türschalters befindet sich im AUS-Zustand.

Anm. 1. Betriebsabstand bedeutet den Abstand der Sensorflächen 
zwischen Schalter und Betätiger.

Anm. 2. Das obige Diagramm bezieht sich nur auf eine 
Referenztemperatur von 23 °C. 
Der tatsächliche Betriebsabstand kann je nach umgebendem 
Metall oder Temperatur variieren.

Anm. 3. Die Erfassung kann durch andere Flächen als die Sensorflächen 
ausgelöst werden. Stellen Sie sicher, den Schalter und Betätiger 
so einzubauen, dass sich die Sensorflächen gegenüberliegen 
wie nachfolgend unter „2. Schalter- und Betätigerbetrieb“

Anm. Stellen Sie bei Verwendung der Betriebsrichtung entlang der 
Sensorfläche sicher, den Schalter und Betätiger so einzubauen, 
dass sie nicht von der Seitenkeule beeinträchtigt werden.

(Anm.)

EIN AUS Instabiler 
Bereich

15 mm (Punkt B)5 mm (Punkt A)

Bewegung in Y-Richtung

Sensor-
fläche

* Die Bewegung in Pfeilrichtung 
gibt die positive Richtung im 
Diagramm an.

Zielmarkierungen

Abstand von der Zielmarkierung am Schalter X (mm)

AUS-Bereich AUS-Bereich

Hauptkeulen
Hauptkeulen

Be
tri

eb
sa

bs
ta

nd
 Y

 (m
m

)

Be
tri

eb
sa

bs
ta

nd
 Y

 (m
m

)

EIN-Bereich EIN-Bereich

Nebenkeule
(Y<3 mm)

Nebenkeule
(Y<3 mm)

Minimaler 
Betriebsabstand
(AUS auf EIN)

Maximaler 
Betriebsabstand
(EIN auf AUS)

Technische Daten
(EIN auf AUS)

Technische Daten
(AUS auf EIN)

Abstand von der Zielmarkierung am Schalter Z (mm)

Technische 
Daten
(EIN auf AUS)
Technische 
Daten
(AUS auf EIN)

Maximaler 
Betriebsabstand
(EIN auf AUS)

Minimaler 
Betriebsab-
stand
(AUS auf 
EIN)
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Nenndaten und technische Daten

Punkt

Punkt

Versorgungsspannung

AUS auf EIN

Leistungsaufnahme (Anm. 1)

Hilfsausgang

Max. 0,5 W
24 VDC +10 % / -15 %

Gewähr-
leisteter 
Betriebs- 
und Freiga-
beabstand 
(Anm. 2)

Umgebungsfeuchte 25 bis 85 % relative Feuchtigkeit

Nennimpulsstehspannung 1 kV

Stoßfestigkeit Min. 300 m/s2

Schwingungsfestigkeit 10 bis 55 bis 10 Hz (Einzelamplitude: 
0,75 mm, Doppelamplitude: 1,5 mm)

1000 VAC für 1 Min.

Schutzgrad
Material
Montagemethode
Anzugsmoment

IP67
PBT-Guss
M4-Schrauben
1 N•m

Optokoppler: 24 V DC, 
Laststrom: 10 mA

Umgebungstemperatur -10 bis +65 °C
(ohne Gefrieren oder Kondensation)

Isolationswiderstand
(Zwischen allen leitenden Teilen und 
Schaltergehäuse)
Durchschlagfestigkeit
(Zwischen allen leitenden Teilen und 
Schaltergehäuse)

Min. 50 Mohm
(am 500-VDC-Megger)

Betriebszeit (AUS auf EIN) (Anm. 3)
Max. 100 ms
(für einen Abstand von 5 mm zwischen den 
Sensorflächen des Schalters und Betätigers)

EIN auf AUS
Hysterese

Temperatureinfluss

Wiederholgenauigkeit (max.)

Min. 5 mm
Max. 15 mm

Schaltfrequenz 1 Hz mit G9SX-NS
Ansprechzeit (EIN auf AUS) (Anm. 3) Max. 25 ms

Siehe  1  Erfassungsreichweiten

Siehe  1  Erfassungsreichweiten

10 % des Betriebsabstands bei 23 °C

Gewicht (D40Z-1C5) Schalter: ca. 175 g
Betätiger: ca. 20 g

Gemäß IEC/EN 60947-5-3Elektromagnetische Verträglichkeit
Verschmutzungsgrad

Sicherheitsbezogene 
Kenndaten (EN 61508:2010)

Siehe 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Anm. 1. Leistungsaufnahme von Lasten nicht einbezogen.
Anm. 2. Dies ist der Abstand, bei dem der Schalter bei der Annäherung von AUS auf 

EIN arbeitet, und der Abstand, bei dem der Schalter von EIN auf AUS 
arbeitet, wenn die Zielmarkierungen des Schalters und Betätigers auf 
derselben Achse liegen und die Sensorflächen übereinstimmen.

Anm. 3. Der Ausgangswert des kontaktlosen Türschalters wird angegeben.

Abmessungen

1,5

10,5
5,5

(Durch-
messer 

7,2)

(Durch-
messer 

7,2)

Sensorfläche

Sensorfläche

Schalter

Betätiger

(mm)

(mm)

Kabeldurchmesser: 
Durchmesser 4,2

Zeiger

Zielmarkierung

Zielmarkierung

Zwei 
Durchmesser 
4,2

Zwei 
Durchmesser 7,2

Zwei 
Durchmesser 4,2 Zwei 

Durchmesser 
7,2

Anschlussbeispiel
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Einfachschalteranschluss 
mit G9SX-NS

Verkabelungsbeispiel des 
Hilfsausgangs
Der Hilfsausgang des D40Z unterstützt sowohl 
die Eingangspolarität PNP als auch NPN.

PNP

NPN

Anm. 1. Der maximale Hilfsausgangsstrom beträgt 10 mA.
Eine inkorrekte Verkabelung kann den 
Hilfsausgangsschaltkreis beschädigen.

Anm. 2. Siehe D40Z-Katalog für anderen Verkabelungsarten.

24 VDC

PLC usw.

PLC usw.

24 VDC
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braun

weiß

schwarz

grau

gelb

blau

Signalbezeichnung Funktionsbeschreibung

Stromversorgung für D40Z

Um den Ausgang des kontaktlosen Türschalters in den EIN-Zustand zu 
versetzen, muss sich der Signaleingang des kontaktlosen Türschalters 
im EIN-Zustand befinden.
Der Ausgangsstatus ist abhängig vom Status des Betätigers und des 
Eingangssignals des kontaktlosen Türschalters.
Der Ausgangsstatus ist abhängig vom Betätigerstatus.
Beim Erkennen eines Fehlers wird ungeachtet des Betätigerstatus in den 
AUS-Zustand geschaltet.

Leiterfarbe
Braun

Schwarz

Gelb
Grau

Blau

Weiß

Stromeingang 
kontaktloser Türschalter
Signaleingang 
kontaktloser Türschalter

Ausgang kontaktloser 
Türschalter

Hilfsüberwachungsausgang

Interne Anschlüsse Kabel

Anschluss mehrerer Schalter mit G9SX-NS
Bis zu 30 Schalter können in Reihe angeschlossen werden

Nenndaten

Spezifikation und Leistung

D40Z kann die entsprechenden Leistungsstufen und Kategorien bis zu PL e und 
Kategorie 4 gemäß EN ISO 13849-1 durch den kombinierten Einsatz mit der 
Steuerung G9SX-NS  erzielen.
Beachten Sie, dass die Leistungsstufen und Kategorien auf den von uns 
empfohlenen Beispielschaltkreisen basieren. Das bedeutet NICHT, dass die 
Kombination von D40Z und G9SX-NS  immer die Leistungsstufen und 
Kategorien unter allen ähnlichen Bedingungen und Gegebenheiten erzielen kann.
UL stellt keine UL-Zertifizierung für funktionelle Aspekte der D40Z-Vorrichtung bereit.
Die Konformität mit den Leistungsstufen und Kategorien muss für ein 
Gesamtsystem beurteilt werden. Bei Verwendung des D40Z und G9SX-NS  für 
die Leistungsstufen und Kategorien sind die Installation, Inspektion und Wartung 
ordnungsgemäß durchzuführen und die Konformität des Gesamtsystems 
sicherzustellen.
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Leistungsniveau / Sicherheitskategorie

Gebrauchstauglichkeit
OMRON ist nicht für Übereinstimmung mit Normen, Vorschriften oder Regularien 
verantwortlich, die für die Kombination von Produkten in der Kundenanwendung oder 
Verwendung des Produkts gelten. Führen Sie alle erforderlichen Schritte aus, um die 
Eignung des Produkts für die Anlagen, Geräte und Ausrüstungen, in denen es 
verwendet werden soll, sicherzustellen. Beachten und befolgen Sie alle zutreffenden 
Verwendungseinschränkungen für dieses Produkt.
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KONZIPIERT IST UND DASS DAS OMRON-PRODUKT RICHTIG BEWERTET UND 
INSTALLIERT IST, UM DIE VORGESEHENE FUNKTION INNERHALB DER ANLAGE 
RICHTIG AUSZUFÜHREN.
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Français

Précautions de sécurité

Précaution d'usage pour une utilisation correcte

Inspection et entretien

Normes de sécurité

ETEINT

 

Traduction des instructions originales

Type D40Z
Interrupteur de porte sans contact compact

MANUEL D'UTILISATION
Nous vous remercions d'avoir acheté cet interrupteur de porte sans 
contact compact D40Z. Veuillez lire attentivement ce manuel avant 
d'utiliser les appareils. Conservez ce manuel à portée de main afin de 
le consulter en cas de besoin. L'utilisation du D40Z doit être réservée 
aux seules personnes qualifiées ayant bénéficié d'une formation 
professionnelle en électricité. Pour toute question ou remarque, 
veuillez contacter votre représentant OMRON. Assurez-vous que les 
informations écrites dans ce document sont transmises à l'utilisateur 
final du produit.

L'interrupteur de porte sans contact D40Z fournit une interruption liée 
à la sécurité à une position spécifiée à proximité de son actionneur 
via un contrôleur de sécurité.

OMRON Corporation

Déclaration de conformité

Les instructions dans les langues européennes et une 
déclaration UE de conformité signée sont disponibles sur notre 
site Web : http://www.industrial.omron.eu/safety.

La commande D40Z a été conçue et fabriquée dans le respect 
des normes suivantes :
 EN ISO13849-1:2015 Cat. 4 PL e (avec G9SX-NS ),
 IEC/EN61508 SIL3  (avec G9SX-NS ),
 IEC/EN60947-5-3 PDDB  (avec G9SX-NS ),
 IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Niveau de codification faible),
 UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

Signification des avertissements 

AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dangereuse 
pouvant, si elle n'est pas évitée, provoquer des 
blessures corporelles légères, moyennes ou 
graves voire entraîner la mort. En outre, elle peut 
provoquer des dommages matériels importants.

Messages d'alerte

AVERTISSEMENT
La machine risque de se mettre à fonctionner et de causer 
de graves blessures ou la mort. Ne placez pas l'actionneur à 
proximité de l'interrupteur lorsque la porte est ouverte. 
Assurez-vous également d'installer le D40Z pour minimiser 
les possibilités de dysfonctionnement. Pour les mesures 
requises, reportez-vous à la norme ISO 14119 et aux autres 
normes et réglementations applicables.

Précaution d'usage pour la sécurité
(1) Débranchez le D40Z de l'alimentation électrique lors du câblage du D40Z. Les 

dispositifs branchés au D40Z risqueraient de se mettre en marche inopinément.
(2) N'utilisez pas le D40Z avec des gaz inflammables ou explosifs.
(3) Un câblage incorrect peut entraîner une perte de la fonction de sécurité. 

Câblez les conducteurs correctement et vérifiez que le D40Z fonctionne 
avant de mettre en service le système dans lequel il sera intégré.

(4) La sortie de contrôle auxiliaire N'est PAS une sortie de sécurité. Ne pas 
utiliser les sorties auxiliaires individuellement comme des sorties de 
sécurité. Cette utilisation incorrecte risquerait d'entraîner une perte de la 
fonction de sécurité du D40Z et des systèmes connectés. 

(5) Une fois l'installation du D40Z terminée, des techniciens qualifiés doivent 
confirmer l'installation et effectuer les tests de fonctionnement et d'entretien 
de l'appareil. Ces personnes doivent être qualifiées et autorisées à assurer 
la sécurité au cours de chacune des phases de conception, d'installation, 
de fonctionnement, de maintenance et de mise au rebut de l'appareil.

(6) Une personne connaissant bien la machine dans laquelle le D40Z va être 
installé doit conduire et vérifier l'installation.

(7) Assurez-vous d'inspecter le D40Z tous les jours et tous les 6 mois. Sinon, 
un dysfonctionnement du système risque d'entraîner de graves blessures.

(8) Ne démontez, ne réparez ni n'apportez aucune modification au D40Z. Cela 
pourrait entraîner la perte de ses fonctions de sécurité.

(9) Ne pas appliquer de tensions c.c. ni de tensions c.a. au D40Z dépassant 
les valeurs nominales.

(10) Utiliser une alimentation c.c. conforme aux exigences ci-dessous pour 
éviter une électrocution.  
- alimentation en c.c. ou transformateur avec isolation double ou 

renforcée, par exemple, conforme aux normes IEC/EN 62368 ou IEC/EN 
61558.

- Alimentation c.c. conforme aux exigences des circuits classe 2 ou des 
circuits à tension/courant limités définis dans UL 508.

(11) N'utilisez que des composants compatibles ou des dispositifs respectant les 
normes de sécurité correspondant au niveau de sécurité requis. La conformité 
aux exigences de sécurité est considérée dans son intégralité.Consultez un 
organisme de certification pour connaître le niveau de sécurité nécessaire.

(1) Utiliser toujours le D40Z avec l'actionneur spécifique (D40Z-1C-A) et la 
commande spécifique en conformité avec les spécifications de EN ISO 13849-1.

(2) Agissez avec précaution. Ne faites pas tomber le D40Z sur le sol et ne 
l'exposez pas à des vibrations ou à des chocs mécaniques trop 
importants. Vous risqueriez ainsi d'endommager le D40Z qui pourrait 
alors ne plus fonctionner correctement.

(3) Conditions de stockage N'exposez pas l'appareil aux conditions suivantes, 
car le D40Z risque d'être endommagé et de ne pas fonctionner correctement.
1) lumière directe du soleil
2) Températures ambiantes inférieures à -10 et supérieures à 65 ºC ;
3) Atmosphère contenant moins de 25 % ou plus de 85 % d'humidité 

relative ou changements de températures entraînant l'apparition de 
condensation.

4) Gaz corrosifs ou combustibles
5) Chocs mécaniques ou vibrations dépassant les valeurs nominales.
6) Éclaboussures d'huile ou de substances chimiques
7) Atmosphère contenant de la poussière, des sels ou de la poudre métallique. 
8) Dans un lieu où des déchets d'acier ou des poudres métalliques sont 

suceptibles de tomber directement sur le D40Z.
(4) Ne pas utiliser le D40Z à une altitude supérieure à 1000 mètres.
(5) Ne pas connecter d'autres interrupteurs ou capteurs sur le cablage 

d'alimentation du D40Z.
(6) Débranchez le D40Z et la commande reliée au D40Z de l'alimentation 

électrique lors du remplacement du D40Z. Les dispositifs connectés au 
D40Z risquent de fonctionner de manière inattendue.

(7) L'application d'un solvant du type alcool, diluant, trichloroéthane ou essence 
sur l'appareil est fortement déconseillée. Ces solvants rendent les 
marquages apposés sur le D40Z illisibles et endommagent certaines pièces.

(8) N'utilisez pas le D40Z dans un champ magnétique de 1,5mT ou plus. Le 
D40Z risque de ne pas fonctionner correctement. 

(9) N'utilisez pas le D40Z dans l'eau ou dans un environnement continuellement 
exposé à l'eau. De l'eau risquerait de pénétrer dans le D40Z. (Un boîtier 
avec un indice de protection IP67, dont le D40Z est classé, protège contre 
l'immersion temporaire dans l'eau.)

(10) N'utilisez pas l'interrupteur et l'actionneur comme disjoncteur. Protégez 
l'interrupteur ou l'actionneur en montant le disjoncteur. Séparez 
l'interrupteur et l'actionneur d'une distance de 1mm ou plus.

(11) Placez l'interrupteur et l'actionneur D40Z à une distance appropriée de 
manière à ne pas créer d'espace constituant une situation de danger. 

(15) Monter l'actuateur et le commutateur avec des rondelles et das vis M4. 
Veiller à serrer les vis m4 avec le couple approprié. Après montage et mise 
en marche, les vis de fixation de l'actionneur et de l'interrupteur doivent 
être recouvertes d'un vernis inviolable ou d'un composant similaire. 
L'utilisation d'adhésifs frein-filet anaérobies détériore le boîtier en plastique 
des interrupteurs si les adhésifs touchent le boîtier des interrupteurs.

(16) Câblage 
1) D40Z, utilisez les câbles suivants : 

- fil massif : 0,2 à 2,5 mm2 AWG24 à AWG12 
- fil toronné (fil souple) : 0,2 à 2,5 mm2 AWG24 à AWG12 

2) Si aucune sortie auxiliaire n'est utilisée, coupez le câblage et 
protégez-le par rubannage de sorte qu'il ne touche pas d'autres bornes.

3) Si vous utilisez un câble supplémentaire d’une longueur de 20 m ou 
plus, utilisez un câble multiconducteur pour grouper les fils blanc, noir, 
brun et bleu.

(17) Utilisez des câbles d'une longueur totale inférieure à 100m pour brancher 
plusieurs interrupteurs D40Z. Toutefois, il est possible d'utiliser une 
longueur totale de 200m selon le nombre d'interrupteurs D40Z installés. 
La tension d'alimentation du D40Z peut être diminuée en raison de la 
chute de tension, en fonction du câble ou de la configuration du câblage. 
Vérifier si la tension d'alimentation utilisée est conforme à la plage 
nominale. Veuillez vous reporter au manuel anglais.

(18) Ce produit peut créer des interférences radio dans un 
environnement résidentiel, auquel cas l’utilisateur peut être amené à 
prendre les mesures adéquates.

(19) Le D40Z peut ne pas fonctionner correctement dans un environnement où 
des équipements électromagnétiques sont installés, comme un système 
RFID, ou à proximité d'un capteur, moteur, convertisseur ou d'une 
alimentation à découpage. S'assurer de vérifier les influences de ces 
équipements sur le D40Z avant utilisation. 

(20) Manipuler les câbles avec soin :        
1) Pour la courbure des câbles, il est recommandé de courber avec 

un rayon de plus de 6 fois le diamètre externe du câble. 
2) Ne pas appliquer sur les câbles de contrainte de tension 

d'étirement de 50N ou supérieur.
(21) Pour déterminer la distance de sécurité selon les conditions, prendre en 

compte le délai de réponse de la sortie d'interrupteur de  porte sans contact.
(22) Si un appareil (par ex. un moteur) génère une surtension importante à 

proximité du D40Z, branchez un parasurtenseur sur le D40Z entre le fil 
bleu et les autres fils (blanc, noir, et brun), respectivement, et entre le 
fil jaune et le fil gris. Les spécifications recommandées pour le 
parasurtenseur sont les suivantes :          
- Puissance de crête : 600 W (10/1000μs) ou plus (pour 

IEC61000-4-5) (immunité surtension))
- Tension de claquage : 27-33 V

• Inspection quotidienne : 
1. Vérifier pour chaque porte que la machine s'arrête lorsque la porte 

de verrouillage est ouverte. 
• Inspection tous les 6 mois : 

1. Isoler toute source de courant. 
2. Vérifiez l'alignement de l'actionneur et de l'interrupteur.
3. Contrôlez les connexions de bornes.
4. Vérifiez que le câblage ne présente aucun signe d'endommagement.
5. Avant de reprendre le fonctionnement de la machine, vérifier pour chaque 

porte que la machine s'arrête lorsque la porte de verrouillage est ouverte.

Dépannage
Indicateur LED

Voyant rouge clignote 
de façon continue.

Voyant rouge clignote une 
fois toutes les 2 sec.

Voyant rouge clignote deux 
fois toutes les 2 sec.

Voyant rouge clignote trois 
fois toutes les 2 sec.

Voyant jaune clignote

Voyant rouge - Allumé (remarque2)

Voyant jaune - Allumé 
(remarque3)

Panne au niveau de 
l'entrée d'alimentation 
(marron/bleu)

Bruit ou D40Z 
défectieux

Panne au niveau de 
l'entrée d'alimentation 
(marron/bleu)

Panne au niveau de la 
sortie d'interrupteur de 
porte sans contact (noir) 

Panne de capteur

Autre D40Z éteint

Panne au niveau de la sortie 
d'interrupteur de porte sans 
contact (noir)

Panne au niveau de l'entrée 
de signal de l'interrupteur 
de porte sans contact (blanc) 

Panne de l'actionneur

Panne au niveau de l'entrée 
de signal de l'interrupteur 
de porte sans contact (blanc)

Panne au niveau de l'entrée 
de signal de l'interrupteur 
de porte sans contact (blanc)

Remarque 1. Une panne du circuit interne peut être une autre cause possible. Dans ce cas, remplacer par un nouveau D40Z. 
En outre, le bruit excessif peut être une autre cause possible. Dans ce cas, vérifier et corriger le bruit de l'environnement. 

Remarque 2. Dépannage lorsque l'actionneur n'est pas détecté (voyant rouge allumé) bien que la porte de verrouillage soit fermée.
Remarque 3. Dépannage lorsque le système s'arrête bien que la porte de verrouillage soit fermée et que l'actionneur soit détecté (voyant jaune allumé).

Problème et solutions (Remarque 1)
Le câblage de l'entrée d'alimentation peut être inadéquat. Vérifier et corriger le câblage des lignes 
marron et bleu. Voir le 5. Exemple de connexion.
L'alimentation électrique du D40Z peut être insuffisante. Vérifier si la tension d'alimentation du D40Z 
correspond aux valeurs nominales. Voir le 3. Caractéristiques nominales et spécifications. 
La longueur ou la taille du câble peut être incorrecte. Vérifier la longueur et la taille du câble. 
Se référer à Précaution d'usage pour une utilisation correcte.
Une présence excessive de bruit est possible. Vérifier et corriger le bruit de l'environnement.
Une panne du circuit interne est possible. Remplacer par un nouveau D40Z.
L'alimentation électrique du D40Z peut être insuffisante. Vérifier si la tension d'alimentation du 
D40Z correspond aux valeurs nominales. Voir le 3. Caractéristiques nominales et spécifications. 
La longueur ou la taille du câble peut être incorrecte. 
Vérifier la longueur et la taille du câble. Se référer à Précaution d'usage pour une utilisation correcte.
Le câble noir peut être courtcircuité par une autre ligne. 
Vérifier et corriger le câblage si le câble noir est courtcircuité par les autres.
Voir le 5. Exemple de connexion. 

Un actionneur impropre peut être installé à portée de l'interrupteur. 
Utiliser un actionneur spécifique.

Un signal faussé peut être entré dans la ligne blanche. 
Vérifier et corriger le câblage du câble blanc. 
Voir le 5. Exemple de connexion.
Un autre D40Z peut être en mode ETEINT. 
Vérifier la position de l'autre D40Z connecté sur le câble blanc et le circuit.
Voir le 2. Fonctionnement de l'interrupteur et de l'actionneur et le 5. Exemple de connexion.

Le câble blanc peut être débranché. Vérifier et corriger le câblage du câble blanc.
Voir le 5. Exemple de connexion.

L'actionneur peut être défectueux. Remplacer par un nouveau D40Z.

  
  

Matériaux métalliques Distance de fonctionnement
Fer Environ 75% de la valeur initiale
Aluminium Environ 85% de la valeur initiale
Acier inoxydable (Substance non magnétique) Environ 85% de la valeur initiale

Il est recommandé que l'interrupteur et l'actionneur soient séparés d'au 
moins 10 mm de toute pièce ou matériaux métalliques.

Le câble blanc branché à la borne D1 (borne de sortie de test du G9SP) du G9SX-NS  peut être en court-circuit. 
Vérifier et corriger le câblage du câble blanc branché à la borne D1 (borne de sortie de test du G9SP) du G9SX-NS  si 
le câble blanc est en court-circuit. Voir le 5. Exemple de connexion.
Le câble noir branché à la borne D2 (borne d'entrée de sécurité du G9SP) du G9SX-NS  peut être débranché. 
Vérifier et corriger le câblage du câble noir branché à la borne D2 (borne d'entrée de sécurité du G9SP) du G9SX-NS .
Voir le 5. Exemple de connexion.
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(13) Vérifiez que la machine est arrêtée si la porte à dispositif de verrouillage 
est ouverte.

(14) L'installation de l'interrupteur et l'actionneur sur un matériau métallique 
peut affecter la distance de fonctionnement. En outre, les instruments à 
proximité qui génèrent de fortes ondes radioélectriques ou des champs 
magnétiques peuvent affecter la distance de fonctionnement par 
l’entremise du métal. Ne pas installer l'interrupteur et l'actionneur 
directement sur un matériau métallique.
Si l'installation d'un matériau métallique est nécessaire, veiller à bien 
vérifier l'effet sur la distance de fonctionnement avant de l'utiliser. Valeurs 
de référence pour les effets de l'installation sur un matériau métallique.

(12) Lorsque deux interrupteurs ou plus sont montés côte à côte, ils doivent être 
éloignés de 50 mm minimum dans les directions X, Y et Z.

50 mm min. 50 mm min. 50 mm min.

Interrupteur

Actionneur

M4 
1N.m

Longueur totale de 
câblage de 100 m max.

Longueur totale de 
câblage de 200 m max.

(Remarque)

(Remarque)

30 D40Z ou moins connectés 15 D40Z ou moins connectés

(Re-
marque)

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Remarque. La longueur de câblage entre les produits doit être de 100 m max.

Fonctionnement de l'interrupteur et de l'actionneur
Sens de montage de l'interrupteur et de l'actionneur

Sens de fonctionnement de l'interrupteur et de l'actionneur

Indicateur LED

Interrupteur
Actionneur

Interrupteur

Actionneur

Plages de détection (données d'ingénierie)

Couleur de LED

ROUGE

JAUNE

État
ON : L'interrupteur ne détecte PAS l'actionneur.
Clignotant : L'interrupteur détecte un défaut.
ON : L'interrupteur détecte l'actionneur.
Clignotant : L'interrupteur détecte l'actionneur et 

l'entrée de signal de l'interrupteur de porte 
sans contact est à l'état OFF.

Remarque 1. La distance de fonctionnement signifie la distance entre les 
surfaces de détection de l'interrupteur et de l'actionneur.

Remarque 2. Le graphique ci-dessus est uniquement pour la température de 
référence à 23 °C. 
La distance de fonctionnement réelle peut varier en fonction des 
métaux environnants ou de la température.

Remarque 3. Des surfaces autres que les surfaces de détection de l'interrupteur 
et de l'actionneur peuvent activer la détection. Veillez à installer 
l'interrupteur et l'actionneur de manière à ce que leurs surfaces de 
détection soient en face l'une de l'autre, conformément à la 
section “2. Fonctionnement de l'interrupteur et de l'actionneur”.

Remarque. Lors de l'utilisation du sens de fonctionnement le long de la 
surface de détection, veillez à installer l'interrupteur et l'actionneur 
de manière à ne pas être affecté par le lobe secondaire.

(Remarque)

ON OFF Plage 
instable

15 mm (point B)5 mm (point A)

Mouvement dans la direction Y

Surface de 
détection

* Le mouvement de la direction 
de la flèche indique la direction 
positive sur le graphique.

Repères cibles

Distance à partir du repère cible sur l'interrupteur X (mm)

Plage OFF Plage OFF

Lobes 
principaux

Lobes 
principaux
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Plage ON Plage ON
Lobe secondaire

(Y < 3 mm)
Lobe secondaire

(Y < 3 mm)

Distance de 
fonctionnement 
minimale
(OFF à ON)

Distance de 
fonctionnement 
maximale
(ON à OFF)
Données 
d'ingénierie
(ON à OFF)
Données 
d'ingénierie
(OFF à ON)

Distance à partir du repère cible sur l'interrupteur Z (mm)

Données 
d'ingénierie
(ON à OFF)
Données 
d'ingénierie
(OFF à ON)

Distance de 
fonctionnement 
maximale
(ON à OFF)

Distance de 
fonctionnement 
minimale
(OFF à ON)

X

Z* Y
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Valeurs nominales et caractéristiques

Élément

Élément

Tension d'alimentation

OFF à ON

Consommation électrique 
(Remarque 1)

Sortie auxiliaire

0,5 W max.

24 VCC +10 % / -15 %

Distance de 
fonctionnement 
et de 
déconnexion 
assurée 
(Remarque 2)

Humidité ambiante 25 à 85 % d'humidité relative

Tension de tenue aux chocs 1 kV

Résistance aux chocs 300 m/s2 min.

Résistance aux vibrations 10 à 55 à 10 Hz (amplitude simple : 
0,75 mm, double amplitude : 1,5 mm)

1000 VCA pour 1 min

Degré de protection
Matériau
Méthode de montage
Couple de serrage

IP67
PBT moulé
Vis M4
1 N•m

Sortie du photocoupleur : 24 VCC, 
courant de charge : 10 mA

Température ambiante -10 à +65 °C
(sans gel ni condensation)

Résistance d'isolement
(Entre toutes les pièces conductrices 
et le boîtier de l'interrupteur)
Rigidité diélectrique
(Entre toutes les pièces conductrices 
et le boîtier de l'interrupteur)

50 MΩ min. 
(avec un mégohmmètre de 
500 VCC)

Temps de fonctionnement (OFF à 
ON) (Remarque 3)

100 ms max.
(pour une distance de 5 mm entre les 
surfaces de détection de l'interrupteur 
et de l'actionneur)

ON à OFF
Course différentielle
Influence de la 
température
Reproductibilité (max.)

5 mm min.
15 mm max.

Fréquence de commutation 1 Hz avec le G9SX-NS
Temps de réponse (ON à OFF) 
(Remarque 3) 25 ms max.

Voir   1   Plages de détection

Voir   1   Plages de détection
10 % de la distance de 

fonctionnement à 23 °C

Poids (D40Z-1C5) Interrupteur : environ 175 g
Actionneur : environ 20 g

Conformément à 
IEC/EN 60947-5-3Compatibilité électromagnétique

Degré de pollution

Données caractéristiques de 
sécurité (EN 61508:2010)

Voir 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Remarque 1. La consommation électrique des charges n'est pas incluse.
Remarque 2. Il s'agit de la distance à laquelle l’interrupteur passe de OFF à ON lors de 

l'approche et de la distance à laquelle l'interrupteur passe de ON à OFF lors 
de l'éloignement lorsque les repères cibles de l'interrupteur et de l'actionneur 
sont sur le même axe et que les surfaces de détection coïncident.

Remarque 3. La valeur de la sortie de l'interrupteur de porte sans contact est indiquée.

Dimensions

1,5

10,5
5,5

(Diam. 
de 7,2)

(Diam. 
de 7,2)

Surface de 
détection

Surface de 
détection

Interrupteur

Actionneur

(mm)

(mm)

Diamètre 
du câble : 
Diam. de 4,2

Indicateur

Repère cible

Repère cible

Deux, 
diam. de 4,2

Deux, 
diam. de 7,2

Deux, 
diam. de 4,2 Deux, 

diam. de 7,2

Exemple de connexion
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Connexion d'un seul 
interrupteur avec le 
G9SX-NS

Exemple de câblage de la 
sortie auxiliaire
La sortie auxiliaire du D40Z prend 
en charge la polarité d'entrée de 
PNP et NPN.

PNP

NPN

Remarque 1. Le courant de sortie auxiliaire maximum est de 10 mA.
Un câblage incorrect peut endommager le circuit de sortie auxiliaire.

Remarque 2. Consultez le catalogue du D40Z pour les autres types de câblage.

24 VCC

PLC, etc.

PLC, etc.

24 VCC

C
irc

ui
t i

nt
er

ne

marron

blanc

noir

gris

jaune

bleu

Nom du signal Description du fonctionnement

Alimentation pour le D40Z

Pour régler la sortie de l'interrupteur de porte sans contact 
à l'état ON, l'entrée de signal de l'interrupteur de porte 
sans contact doit être à l'état ON.
L'état de la sortie dépend des états de l'actionneur et de 
l'entrée de signal de l'interrupteur de porte sans contact.
L'état de la sortie dépend de l'état de l'actionneur.
En cas de détection d'un défaut, l'état passe à OFF quel 
que soit l'état de l'actionneur.

Couleur du conducteur

Marron

Noir

Jaune
Gris

Bleu

Blanc

Entrée d'alimentation 
de l'interrupteur de 
porte sans contact
Entrée de signal de 
l'interrupteur de porte 
sans contact
Sortie de l'interrupteur de 
porte sans contact

Sortie de surveillance 
auxiliaire

Connexion interne Câblage

Connexion de plusieurs interrupteurs avec le 
G9SX-NS
Possibilité de connecter maximum 30 interrupteurs en série

Valeurs nominales

Spécifications et performances

D40Z peut atteindre les niveaux de performance et les catégories 
correspondants jusqu'à PL e et la catégorie 4 conformément à la norme 
EN ISO 13849-1 par l'utilisation combinée avec le contrôleur G9SX-NS .
Notez que les niveaux de performance et les catégories sont basés sur les 
exemples de circuits que nous recommandons. Cela ne signifie PAS que la 
combinaison du D40Z et du G9SX-NS  peut toujours atteindre les niveaux de 
performance et les catégories dans toutes les conditions et situations similaires.
UL ne délivre aucune certification UL pour toute cote de sécurité 
fonctionnelle ou aspect du dispositif D40Z.
La conformité aux niveaux de performance et aux catégories doit être 
évaluée dans son ensemble. Lors de l'utilisation du D40Z et du 
G9SX-NS  pour les niveaux de performance et les catégories de 
sécurité, effectuez correctement l'installation, l'inspection et la 
maintenance et assurez-vous de la conformité de l'ensemble du système.
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OMRON Corporation (Fabricant)

 Contact: www.ia.omron.com
Siège Régional

Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

OMRON EUROPE B.V. (Importateur en Europe)
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200

Conditions d'utilisation
OMRON ne sera pas responsable de la conformité avec toutes normes, 
codes ou règlements qui s’appliquent à l’association des produits dans 
l’application du client ou à l’utilisation du produit. Prendre toutes les 
mesures nécessaires pour déterminer l’adéquation du produit vis-à-vis des 
systèmes, machines et équipements avec qui il sera utilisé. Connaître et 
respecter toutes les interdictions d’usage applicables à ce produit.

NE JAMAIS UTILISER LES PRODUITS POUR UNE APPLICATION 
PRÉSENTANT UN RISQUE SÉRIEUX POUR LA VIE OU LES BIENS, ET 
NE JAMAIS L'UTILISER EN GRANDE QUANTITÉ SANS S’ASSURER 
QUE LE SYSTÈME ENTIER A ÉTÉ CONÇU POUR FAIRE FACE AUX 
RISQUES ET QUE LE PRODUIT OMRON EST ÉVALUÉ ET INSTALLÉ 
CONVENABLEMENT POUR L’USAGE ENVISAGÉ DANS L’ENSEMBLE 
DE L’ÉQUIPEMENT OU DU SYSTÈME.

OMRON certifie que le D40Z respecte les exigences des directives 
de l'UE et de la loi du Royaume-Uni suivantes :
 UE : Directive Machines 2006/42/CE, Directive CEM 2014/30/UE, 

Directive RoHS 2011/65/UE
 Royaume-Uni : Machines (Sécurité) 2008 N° 1597, CEM 2016 N° 1091, 

RoHS 2012 N° 3032



Interruptor compacto sin contacto para puertas

OMRON Corporation

Precauciones de seguridad
Significado de las palabras símbolo

Modelo D40Z

MANUAL DEL USUARIO
Le agradecemos que haya adquirido un interruptor sin contacto 
para puertas D40Z. Por favor, lea y comprenda el presente 
manual antes de utilizar los productos. Tenga a mano el 
presente manual para utilizarlo cuando lo necesite. El D40Z 
únicamente podrá ser manipulado por personal cualificado con 
conocimientos técnicos sobre electricidad. Por favor, consulte a 
su representante de OMRON en caso de que tenga cualquier 
pregunta o comentario. Asegúrese de que la información escrita 
en este documento se entregue al usuario final del producto.

El interruptor de puerta sin contacto D40Z proporciona una 
interrupción de seguridad en una posición de proximidad especificada 
de su actuador a través de un controlador de seguridad.

ADVERTENCIA

Indica una situación potencialmente peligrosa, la 
cual, en caso de no evitarse, producirá una lesión 
leve o moderada o podrá llegar a producir una 
lesión grave e incluso la muerte. Adicionalmente, 
podrán producirse importantes daños materiales.

Frases de alerta

ADVERTENCIA
La máquina puede ponerse en funcionamiento y ocasionar 
heridas de gravedad e incluso mortales. No sitúe el actuador 
cerca del interruptor mientras la puerta esté abierta. Asegúrese 
también de instalar D40Z para minimizar las posibilidades de 
desactivación. Para conocer las medidas requeridas, consulte la 
norma ISO 14119 y otras normas y reglamentos pertinentes.

(1) Al cablear el D40Z, desconecte el D40Z de la alimentación. Los dispositivos 
conectados al D40Z podrían funcionar de manera inesperada.

(2) No ponga en funcionamiento el D40Z en presencia de gases inflamables o 
explosivos.

(3) Una conexión incorrecta podrá dar lugar a una pérdida de la función de 
seguridad. Cablee los conductores correctamente y compruebe el 
funcionamiento del D40Z antes de poner en marcha el sistema al que se 
incorpore el D40Z.

(4) La salida auxiliar de monitorización NO es una salida de seguridad. No 
utilice salidas auxiliares de monitorización individualmente para ninguna 
función de seguridad. Tal uso incorrecto provocará una pérdida de la función 
de seguridad del D40Z y de sus sistemas relevantes.

(5) Tras la instalación del D40Z, un personal cualificado deberá confirmar la 
instalación y llevar a cabo operaciones de comprobación y de 
mantenimiento. El personal cualificado deberá estar convenientemente 
cualificado y autorizado para garantizar la seguridad de cada una de las 
fases de diseño, instalación, funcionamiento, mantenimiento y eliminación 
del sistema.

(6) Una persona, la cual deberá conocer la máquina en la que se vaya a instalar 
el D40Z, deberá llevar a cabo y comprobar la instalación.

(7) Asegúrese de inspeccionar el D40Z diariamente y cada 6 meses. De no 
hacerlo, podrían ocasionarse graves daños derivados de un error de 
funcionamiento del sistema.

(8) No desmonte, repare o modifique el D40Z. Esto podr’a dar lugar a una 
pérdida de sus funciones de seguridad.

(9) No aplique voltajes c.c. que excedan los voltajes nominales ni ningœn 
voltaje c.a. al D40Z.

(10) Use un suministro c.c. que satisfaga los requerimientos que se dan debajo 
para prevenir una descarga eléctrica.
- Alimentación de CC o transformador con aislamiento doble o reforzado, 
por ejemplo, conforme a la IEC/EN 62368 o IEC/EN 61558.

- Un suministro c.c. que satisfaga los requerimientos para los circuitos de 
clase 2 o los circuitos de voltaje limitado/circuitos de corriente 
espeficados en UL 508.

(11) Utilice únicamente componentes adecuados o dispositivos conformes a los 
estándares de seguridad relevantes correspondientes al nivel requerido por 
las categorías de seguridad. La conformidad con los requisitos de la 
categoría de seguridad se determinará como un sistema completo. 
Consulte a un organismo certificador sobre la evaluación de la conformidad 
con el nivel de seguridad requerido.

Localización y resolución de averías

(15) Utilice tornillos y arandelas M4 para instalar el actuador y el 
interruptor. Asegúrese de apretar los tornillos Me con el par 
adecuado. Tras la instalación y la puesta en funcionamiento, tanto 
los tornillos de fijación del actuador como el interruptor deberán 
estar cubiertos con una capa de barniz con sello de garantía o con 
un producto de características similares. La utilización de 
productos anaerobios de fijación puede tener un efecto perjudicial 
sobre la carcasa de plástico del interruptor si el producto entra en 
contacto con ésta.

• Inspección diaria:
1. Compruebe todas las puertas de protección para ver que la máquina se 

detiene cuando se abre una puerta de protección
• Inspección cada 6 meses:
1. Aísle toda la alimentación.
2. Compruebe el interruptor y el actuador para ver si están apropiadamente 

alineados.
3. Compruebe las conexiones de los terminales.
4. Compruebe el cableado para localizar posibles daños.
5. Antes de que la máquina comience a funcionar con normalidad, 

compruebe cada una de las puertas de protección para ver que la 
máquina se detiene cuando se abre la puerta del dispositivo de protección.

Precauciones para uso seguro

Inspección y mantenimiento

  
  

Material metálico Distancia de funcionamiento
Hierro Aproximadamente 75% del valor original
Aluminio Aproximadamente 85% del valor original
Acero inoxidable (Sustancia no magnética) Aproximadamente 85% del valor original

Se recomienda que el interruptor y el actuador estén separados al 
menos 10 mm de cualquier pieza de metal o material metálico.

© OMRON Corporation 2010-2022 Todos los derechos reservados.

Declaración de conformidad

En la página web, http://www.industrial.omron.eu/safety, están 
disponibles las instrucciones en los idiomas de la UE y una 
Declaración UE de conformidad firmada.

El D40Z está diseñado y fabricado de conformidad con las 
siguientes normas:

EN ISO13849-1:2015 Category 4 PL e (con G9SX-NS ),
IEC/EN61508 SIL3 (con G9SX-NS ),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (con G9SX-NS ),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Codificación de bajo nivel),
UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

Fallo sensor

Fallo actuador

Causas y Acción Correctora (Nota 1)Indicador luminoso

Ruido o fallo D40Z
Puede que haya un ruido excesivo. Compruebe y corrija el ruido ambiental del entorno.
Puede que haya un fallo en el circuito interno. Sustituya el D40Z por uno nuevo.

Puede que haya un fallo en el actuador. Sustitúyalo por un D40Z nuevo.

Apagado (OFF)

Luz roja parpadea 
continuamente

Luz roja encendida (Nota 2)

Luz roja parpadea 1 vez cada 2 s

Luz roja parpadea 2 veces cada 2 s

La entrada del suministro eléctrico puede que esté cableada incorrectamente. Compruebe el 
cableado de las líneas  marrones y azules. Vea la sección 5: Ejemplo de conexión.

El suministro eléctrico a D40Z puede que sea insuficiente. Compruebe que el voltaje del suministro eléctrico 
de D40Z esté dentro de los límites nominales. Vea la sección 3: Potencia y expecificaciones. 

Luz amarilla encendida 
(Nota 3)

Luz roja parpadea 3 
veces cada 2 s

Luz amarilla 
parpadeante

Fallo en Entrada del 
suministro eléctrico 
(marrón/azul)

Fallo en Entrada del 
suministro eléctrico 
(marrón/azul)

Fallo en salida del 
interruptor sin contacto 
para puertas (negro)

Fallo en entrada del 
interruptor sin contacto 
para puertas (blanco)

Estado apagado 
(OFF) de otro D40Z

Fallo en entrada del 
interruptor sin contacto 
para puertas (blanco)

Fallo en entrada de la 
señal del interruptor 
sin contacto para 
puertas (blanco)
Fallo en salida del 
interruptor sin 
contacto para 
puertas (negro)

Nota 1. Otra causa posible es que haya un fallo en el circuito interno. En este caso, sustitúyalo por un D40Z nuevo. 
También puede haber otra causa que es un ruido excesivo. En este caso, compruebe y corrija el ruido ambiental del entorno. 

Nota 2. Solución de problemas cuando no se detecta el actuador (Luz roja encendida) aunque la puerta de protección esté cerrada.
Nota 3. Solución de problemas cuando el sistema se detiene aunque la puerta de protección esté cerrada y se detecte el actuador (Luz amarilla encendida).

El suministro eléctrico a D40Z puede que sea insuficiente. Compruebe que el voltaje del suministro 
eléctrico de D40Z está dentro de los límites. Vea la sección 3: Potencia y expecificaciones. 
La longitud o el tamaño de los cables puede que no cumplan las especificaciones. 
Compruebe la longitud y el tamaño del cableado. Consulte las Precauciones para uso correcto.

La longitud o el tamaño de los cables puede que no cumplan las especificaciones. 
Compruebe la longitud y el tamaño del cableado. Consulte las Precauciones para uso correcto.

Puede que la línea negra sea más corta que otras líneas. Compruebe y corrija la   línea negra del 
cableado si es más corta que otras líneas. Vea la sección 5: Ejemplo de conexión.

Un actuador no valido puede que esté cerca de un interruptor. 
Utilice un actuador especificado.

Puede que una señal de error haya entrado en la línea blanca. 
Compruebe y corrija la línea blanca. Vea la sección 5: Ejemplo de conexión.

Otro D40Z puede estar en estado de apagado (OFF). Compruebe el estado de otros D40Z 
conectados a la línea blanca y al cableado. Vea la sección 2: Funcionamiento del interruptor y el 
actuador y la sección 5: Ejemplo de conexión.
Puede que la línea blanca se haya desconectado. 
Compruebe y corrija la l’nea blanca. Vea la sección 5: Ejemplo de conexión.

La línea blanca conectada al terminal D1 (terminal de salida de prueba del G9SP) del G9SX-NS  
puede estar en cortocircuito con otra línea. 
Compruebe y corrija el cableado de la línea blanca conectada al terminal D1 (terminal de salida de prueba de G9SP) 
de G9SX-NS  si la línea blanca está en cortocircuito con otras líneas. Vea la sección 5: Ejemplo de conexión.
La línea negra conectada al terminal D2 (terminal de entrada de seguridad de G9SP) de 
G9SX-NS  puede ser desconectada. 
Compruebe y corrija el cableado de la línea negra conectada al terminal D2 (terminal de entrada de 
seguridad de G9SP) de G9SX-NS . Vea la sección 5: Ejemplo de conexión.

Español

Normas de seguridad

5700737-5B

Traducción de las instrucciones originales (13) Compruebe que la máquina se encuentre detenida siempre que la 
puerta del dispositivo de protección de interbloqueo se encuentre 
abierta.

(14) La instalación del interruptor y el actuador sobre un material 
metálico puede afectar la distancia de funcionamiento. Además, 
cualquier instrumento en la proximidad que genere ondas de 
radio o campos magnéticos fuertes puede afectar la distancia de 
funcionamiento a través del metal. No instale el interruptor ni el 
actuador directamente sobre un material metálico.
Si fuera necesario instalarlos sobre un material metálico, antes de 
usar asegúrese de verificar el efecto en la distancia de 
funcionamiento. Valores de referencia para los efectos de 
instalación sobre un material metálico.

Precauciones para uso correcto
(1) Utilice siempre el D40Z con el actuador (D40Z-1C-A) y controlador 

especificados para que cumplan los requerimientos de EN ISO 
13849-1. 

(2) Manipular el producto
No tire al suelo el D40Z ni lo exponga a una vibración excesiva o a 
choques mecánicos.El D40Z podrá sufrir daños y no funcionar 
correctamente.

(3) Condiciones de almacenamiento
No almacene el producto en las condiciones abajo indicadas , ya 
que podría resultar dañado y no funcionar adecuadamente. 
1) Sometido a la luz directa del sol.
2) A temperatura ambiente fuera del intervalo de -10 a 65 ºC.
3) A una humedad relativa fuera del intervalo del 25% al 85% o a un 

cambio de temperatura que provoque condensación.
4) En contacto con gases corrosivos o combustibles.
5) Con vibraciones o choques mecánicos fuera de los intervalos 

nominales.
6) Sometido a salpicaduras de aceite o productos químicos
7) En una atmósfera que contenga polvo, sal o polvo metálico.
8) En el caso de que caigan residuos de acero o de metal 

directamente sobre el D40Z.
(4) No utilice el D40Z en altitudes superiores a 1.000 metros.
(5) No conecte otros interruptores o sensores a los cables conductores 

de D40Z.
(6) Desconecte el D40Z y el controlador conectado al D40Z del 

suministro eléctrico cuando sustituya el D40Z. Si no lo hace así, 
puede causar que los dispositivos conectados a D40Z se pongan a 
funcionar de forma inesperada.

(7) Deberá evitarse la adhesión de disolventes como alcohol, diluyentes, 
tricloretano o gasolina al producto. Estos disolventes podrán dejar 
ilegibles las etiquetas del D40Z y deteriorar sus piezas.

(8) No utilice el D40Z en un campo magnético de 1,5 mT o superior. 
Es posible que el D40Z no funcione adecuadamente.

(9) No utilice el D40Z en el agua o en un entorno sometido continuamente 
a la acción de la misma. Es posible que el agua se introduzca en el 
D40Z. (Una caja de clasificación IP67, que es la clasificación de D40Z, 
protege contra la inmersión temporal en el agua.)

(10) No utilice el interruptor o el actuador como tope. Proteja el 
interruptor y el actuador mediante el tope. Separe el interruptor y 
el actuador a una distancia mínima de 1 mm.

(11) Instale el actuador y el interruptor D40Z a una distancia adecuada, 
de modo que no se cree un vacío que pueda provocar algún tipo 
de riesgo.

(12) Cuando dos o más interruptores se montan uno al lado del otro, 
no deben estar más cerca de 50 mm en las direcciones X, Y y Z.

50 mm mín. 50 mm mín. 50 mm mín.

(16) Cableado
1) Utilice el siguiente material para realizar el cableado al D40Z.

- Alambre macizo: de 0,2 a 2,5 mm2 AWG24 a AWG12
- Cable trenzado (cable flexible): 0,2 a 2,5mm2 AWG24 a AWG12 

2) Si la salida auxiliar no se utiliza, pele el cable y protéjalo con una 
cinta para que no entre en contacto con otros terminales.  

3) Al utilizar un cable adicional de 20 m o más, utilice un cable 
multiconductor para agrupar las líneas blanca, negra, marrón y azul.

(17) Utilice cables de una longitud inferior a 100 m en total para 
conectar múltiples interruptores al D40Z. Sin embargo, puede ser 
posible una longitud total de 200 m dependiendo del nœmero de 
interruptores D40Z conectados. El voltaje del suministro al D40Z 
puede decrecer debido a una caída del voltaje dependiendo del 
cable o la configuracion del cableado. Compruebe que el voltaje 
del suministro eléctrico esté dentro de los límites especificados. 
Consulte el manual en inglés.

Interruptor

Actuador

M4 
1N.m

(18) En un entorno residencial, este producto puede causar 
interferencias radioeléctricas, en cuyo caso el usuario deberá tomar 
las medidas que sean necesarias.

(19) El D40Z puede que no funcione apropiadamente en un entorno con 
equipamiento electromagnético potente como por ejemplo un 
sistema RFID, un sensor de proximidad, un motor, un inversor y un 
suministro eléctrico de interruptor. Si utiliza un D40Z cerca de dicho 
equipamiento, asegúrese de comprobar los efectos en dicho 
equipamiento en el D40Z antes de su utilización.

(20) Manipule los cables con cuidado:
1) Al doblar los cables, se recomienda que no se doblen con un radio 

inferior a seis veces el diámetro exterior del cable.
2) Aplique una fuerza tensora de 50N como máximo a los cables.

(21) Para determinar la distancia de seguridad a los peligros tenga en 
cuenta el retraso causado por el tiempo de respuesta de la salida 
del interruptor sin contacto para puertas.

(22) Si hay alguna máquina que genera una gran sobrecorriente (p. ej. 
un motor) cerca del D40Z, conecte un absorbedor de ondas al 
D40Z entre la línea azul y las otras líneas (blanca, negra, y marrón) 
respectivamente, y entre la línea amarilla y la línea gris. Las 
especificaciones recomendadas para el absorbedor de ondas son 
las siguientes:
- Potencia de impulsos máximos: 600 W (10/1000 μs) o superior 

(según IEC61000-4-5 (insensibilidad a sobrecorriente))
- Tensión de ruptura: 27-33 V

Longitud total del 
cableado: 100 m máx.

Longitud total del 
cableado: 200 m máx.

(Nota)

(Nota)

(Nota)

30 o menos D40Z conectados 15 o menos D40Z conectados

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Funcionamiento del interruptor y del actuador
Instrucciones de montaje del interruptor y del actuador

Instrucciones de funcionamiento del interruptor y del actuador

Pantalla LED

Interruptor
Actuador

Interruptor

Actuador

Rangos de detección (datos de ingeniería)

Color del LED

ROJO

AMARILLO

Estado
Encendido: El interruptor NO detecta el actuador.
Parpadeo: El interruptor detecta una avería.
Encendido: El interruptor detecta el actuador.
Parpadeo: El interruptor detecta el actuador y la entrada 

de señal del interruptor de puerta sin 
contacto está en estado Apagado.

Nota1. La distancia de funcionamiento es la distancia de las superficies de 
detección entre el interruptor y el actuador.

Nota2. El gráfico anterior es solo para la temperatura de referencia a 23 °C. 
La distancia real de funcionamiento puede variar en función de los 
metales o la temperatura del entorno.

Nota3. Otras superficies distintas a las de detección del interruptor y del 
actuador pueden activar la detección. Asegúrese de instalar el 
interruptor y el actuador de manera que las superficies de detección 
se opongan entre sí, de acuerdo con "2. Funcionamiento del 
interruptor y del actuador" a continuación

Nota. Cuando se utilice el sentido de funcionamiento a lo largo de la 
superficie de detección, asegúrese de instalar el interruptor y el 
actuador de manera que no se vean afectados por el lóbulo lateral.

(Nota)

Rango 
inestable

15 mm (punto B)5 mm (punto A)

Movimiento en dirección Y

Superficie de 
detección

* El movimiento de la dirección 
de la flecha indica la dirección 
positiva en el gráfico.

Marcas de 
objetivo

Distancia de la marca de objetivo en el interruptor X (mm)

Rango 
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Rango Encendido
Lóbulo lateral

(Y<3 mm)
Lóbulo lateral

(Y<3 mm)

Distancia mínima 
de funcionamiento
(De Apagado a 
Encendido)

Distancia máxima 
de funcionamiento
(De Encendido 
a Apagado)

Datos de 
ingeniería
(De Encendido 
a Apagado)

Datos de 
ingeniería
(De Apagado 
a Encendido)

Distancia de la marca de objetivo en el interruptor Z (mm)

Datos de 
ingeniería
(De Encendido 
a Apagado)

Datos de 
ingeniería
(De Apagado 
a Encendido)

Distancia máxima 
de funcionamiento
(De Encendido 
a Apagado)

Distancia 
mínima de 
funciona-
miento
(De Apagado 
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Potencias y especificaciones

Elemento

Elemento

Tensión de alimentación

De Apagado a Encendido

Consumo de energía (Nota 1)

Salida auxiliar

0,5 W máx.
24 V CC +10 % / -15 %

Distancia 
de 
funciona-
miento y 
liberación 
asegurada 
(Nota 2)

Humedad ambiente De 25 a 85 % HR

Tensión nominal soportada por 
impulso 1 kV

Resistencia a los golpes 300 m/s2 mín.

Resistencia a las vibraciones De 10 a 55 a 10 Hz (amplitud simple: 
0,75 mm, doble amplitud: 1,5 mm)

1000 V CA para 1 mín

Grado de protección
Material
Método de montaje
Par de apriete

IP67
PBT moldeado
Tornillos M4
1 N•m

Salida del fotoacoplador: 24 V CC, 
corriente de carga: 10 mA

Temperatura ambiente De -10 a +65 °C
(sin hielo ni condensación)

Resistencia del aislamiento
(Entre todas las partes conductoras y 
la caja del interruptor)
Resistencia dieléctrica
(Entre todas las partes conductoras y 
la caja del interruptor)

50 Mohm mín. 
(A 500 V CC megger)

Tiempo de funcionamiento (de 
Apagado a Encendido) (Nota 3)

100 ms máx.
(para una distancia de 5 mm entre las 
superficies de detección del interruptor 
y el actuador)

De Encendido a Apagado
Recorrido diferencial
Influencia de la temperatura
Precisión de repetición 
(máx.)

5 mm mín.
15 mm máx.

Frecuencia de conmutación 1 Hz con G9SX-NS
Tiempo de respuesta (de Encendido a 
Apagado) (Nota 3) 25 ms máx.

Ver   1   Rangos de detección
Ver   1   Rangos de detección
10 % de la distancia operativa 

a 23 °C

Peso (D40Z-1C5) Interruptor: aprox. 175 g
Actuador: aprox. 20 g

Según IEC/EN 60947-5-3Compatibilidad electromagnética
Grado de contaminación

Datos característicos relativos a 
la seguridad (EN 61508:2010)

Consulte 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Nota1. No se incluye el consumo de energía de las cargas.
Nota2. Es la distancia en la que el interruptor opera de Apagado a Encendido al 

acercarse y la distancia en la que el interruptor opera de Encendido a 
Apagado al separarse cuando las marcas de objetivo del interruptor y del 
actuador están en el mismo eje, y las superficies de detección coinciden.

Nota3. Se indica el valor de la salida del interruptor de puerta sin contacto.

Dimensiones

1,5

10,5
5,5

(7,2 diám.)

(7,2 diám.)

Superficie de 
detección

Superficie de 
detección

Interruptor

Actuador

(mm)

(mm)

Diámetro del 
cable: 4,2 diám.

Indicador

Marca de objetivo

Marca de objetivo

Dos. 4,2 diám.Dos. 7,2 diám.

Dos. 4,2 diám. Dos. 7,2 diám.

Ejemplo de conexión
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Conexión de un solo 
interruptor con G9SX-NS

Ejemplo de cableado de la 
salida auxiliar
La salida auxiliar del D40Z admite 
la polaridad de entrada tanto PNP 
como NPN.

PNP

NPN

Nota 1. La corriente máxima de salida auxiliar es de 10 mA.
Un cableado incorrecto puede dañar el circuito de salida auxiliar.

Nota 2. Consulte el catálogo D40Z para otros tipos de cableado.

24 V CC

PLC, etc

PLC, etc

24 V CC

C
irc
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to
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rn
o

marrón

blanco

negro

gris

amarillo

azul

Nombre de la señal Descripción del funcionamiento

Fuente de alimentación para D40Z

Para poner la salida del interruptor de puerta sin contacto en estado 
Encendido, la entrada de señal del interruptor de puerta sin contacto 
debe estar en estado Encendido.
El estado de la salida depende de los estados del actuador y de la 
entrada de la señal del interruptor de puerta sin contacto.
El estado de la salida depende del estado del actuador.
Cuando se detecta un fallo, pasa a estado Apagado independientemente del 
estado del actuador.

Color del 
conductor
Marrón

Negro

Amarillo
Gris

Azul

Blanco

Entrada de alimentación 
del interruptor de puerta 
sin contacto
Entrada de señal del 
interruptor de puerta sin 
contacto
Salida de interruptor de 
puerta sin contacto

Salida de monitorización 
auxiliar

Conexión interna Cableado

Conexión de varios interruptores con G9SX-NS
Máximo de 30 interruptores conectables en serie

Potencia

Especificaciones y rendimiento

D40Z puede alcanzar los niveles de rendimiento y las categorías 
correspondientes hasta PL e y Categoría 4 según EN ISO 13849-1 
mediante el uso combinado con el controlador G9SX-NS .
Tenga en cuenta que los niveles de rendimiento y las categorías se basan en 
los circuitos de ejemplo que recomendamos. Esto NO significa que la 
combinación de D40Z y G9SX-NS  pueda alcanzar siempre los niveles de 
rendimiento y las categorías en todas las condiciones y situaciones similares.
UL no proporciona la certificación UL para ninguna clasificación 
de seguridad funcional o aspectos del dispositivo D40Z.
La conformidad con los niveles y categorías de rendimiento debe evaluarse como 
un sistema completo. Cuando utilice el D40Z y el G9SX-NS  para los niveles de 
rendimiento y las categorías de seguridad, realice la instalación, la inspección y el 
mantenimiento correctamente, y asegúrese de la conformidad de todo el sistema.
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Precauciones de empleo
OMRON no se hace responsable de la conformidad con las normas, 
códigos o regulaciones aplicables a la combinación de los productos en la 
aplicación del cliente o a la utilización del producto. Realizar todas las 
gestiones necesarias para determinar la aptitud del producto para los 
sistemas, aparatos y equipos con los que vaya a ser utilizado. Conocer y 
respetar todas las prohibiciones de usoaplicables a este producto.

NO UTILICE NUNCA EL PRODUCTO SI ELLO IMPLICA UN GRAVE 
RIESGO HUMANO O MATERIAL, NI LO USE EN GRANDES 
CANTIDADES SI NO TIENE LA GARANTÍA DE QUE EL SISTEMA HA 
SIDO DISEÑADO PARA HACER FRENTE A LOS RIESGOS, Y QUE EL 
PRODUCTO O LOS PRODUCTOS OMRON TIENEN LA POTENCIA 
ADECUADA Y HAN SIDO INSTALADOS PARA SU UTILIZACIÓN 
PREVISTA DENTRO DEL EQUIPO O SISTEMA COMPLETO.

OMRON Corporation (Fabricante)

 Contacto: www.ia.omron.com
Sede Regional

Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

OMRON EUROPE B.V. (Importador en la UE)
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200

Nota. La longitud del cableado entre los productos debe ser de 100 m como máximo.

OMRON declara que el D40Z cumple los requisitos de las 
siguientes Directivas de la UE y de la legislación del Reino Unido:
 UE: Directiva de Máquinas 2006/42/CE, Directiva sobre compatibilidad 

electromagnética (CEM) 2014/30/UE, Directiva RoHS 2011/65/UE
 Reino Unido: 2008 n.º 1597 Maquinaria (Seguridad), 2016 n.º 1091 CEM, 

2012 n.º 3032 RoHS



Precauzioni per l'utilizzo in condizioni di sicurezza

Precauzioni per l’utilizzo corretto

Tipo D40Z
Interruttore per ripari di sicurezza senza contatto

Precauzioni per la sicurezza
Significato delle segnalazioni

Traduzione delle istruzioni originali

Anomalia rilevamento

Cause e procedure di ripristino (Nota 1)Indicatore LED

Potrebbe esserci eccessivo rumore. Verificare e correggere il rumore ambientale.
Potrebbe essersi verificata un'anomalia nel circuito interno. Sostituire con un D40Z nuovo.

OFF

Rosso fisso (Nota 2)

Rosso lampeggia due volte per 2s

Rosso lampeggia una volta per 2s

Rosso lampeggia tre volte per 2s

Giallo lampeggiante

Entrata dell'alimentazione potrebbe essere cablata in modo errato. Verificare e correggere il cablaggio 
dei cavi marrone e blu. Consultare la Sezione 5. Esempio di connessione.

Alimentazione per il D40Z potrebbe essere insufficiente. Verificare che il voltaggio dell'alimentatore 
del D40Z rispetti gli standard indicati. Consultare la Sezione 3. Valori nominali e specifiche.

Giallo fisso (Nota 3)

MANUALE PER L'UTENTE
Grazie per aver acquistato l'interruttore per ripari di sicurezza  
senza contatto D40Z. Leggere attentamente il presente manuale 
prima di utilizzare i prodotti. Tenere il presente manuale a 
disposizione in caso di necessità. Il D40Z deve essere utilizzato 
solo da personale qualificato, esperto in campo elettrico a livello 
professionale. Per eventuali domande o commenti, consultare il 
rappresentante OMRON. Accertarsi che le informazioni riportate in 
questo documento siano consegnate all'utente finale del prodotto.

L'interruttore sportello non a contatto D40Z fornisce un'interruzione 
di sicurezza ad una posizione di prossimità specificata del suo 
attuatore attraverso un controller di sicurezza.

OMRON Corporation

Dichiarazione di conformità

Le istruzioni nelle lingue dell'Unione Europea e una Dichiarazione 
di conformità UE firmata sono disponibili sul sito Web Omron 
all'indirizzo http://www.industrial.omron.eu/safety.

Standard di sicurezza
D40Z è progettato e prodotto secondo i seguenti standard:
 EN ISO13849-1:2015 Cat. 4 PL e (con G9SX-NS ),
 IEC/EN61508 SIL3 (con G9SX-NS ),
 IEC/EN60947-5-3 PDDB (con G9SX-NS ),
 IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Livello di codificazione basso),
 UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa da evitare assolutamente 
perché può provocare ferite di diversa 
entità o addirittura la morte. Inoltre, 
può provocare danni materiali rilevanti.

Avvertimenti

La macchina potrebbe entrare in funzione, provocando lesioni 
gravi o mortali. Non posizionare l'attuatore in prossimità 
dell'interruttore quando la porta è aperta. Inoltre, assicurarsi di 
installare D40Z per ridurre al minimo le possibilità che si 
verifichino problemi. Per le misure necessarie, fare riferimento 
alla norma ISO 14119 e ad altre norme e regolamenti pertinenti.

(1) Scollegare il D40Z dall'alimentazione elettrica mentre si esegue il 
cablaggio del D40Z. I dispositivi connessi al D40Z potrebbero 
mettersi in funzione inaspettatamente.

(2) Non utilizzare il D40Z in presenza di gas infiammabile o esplosivo.
(3) Il collegamento errato può provocare la perdita delle funzioni di 

sicurezza. Collegare correttamente i conduttori e verificare il 
funzionamento del D40Z, prima di mettere in funzione il sistema in 
cui il D40Z è inserito.

(4) Le uscite di monitoraggio ausiliarie NON rappresentano delle uscite 
di sicurezza. Non utilizzare uscite di monitoraggio ausiliarie come 
uscite di sicurezza. Tale uso scorretto può provocare la perdita delle 
funzioni di sicurezza del D40Z e del relativo sistema. 

(5) Dopo aver installato il D40Z, la correttezza dell'installazione le 
prove di funzionamento e le operazioni di manutenzione dovono 
essere effettuate da personale qualificato. Il personale qualificato 
deve avere l'autorità necessaria ed essere in grado di garantire la 
sicurezza in ogni fase di progettazione, installazione, 
funzionamento, manutenzione e smantellamento del sistema.

(6) Una persona con una buona conoscenza della macchina su cui 
deve essere installato il D40Z dovrà essere incaricata 
dell'esecuzione e del controllo dell'installazione.

(7) Accertarsi di ispezionare il D40Z ogni giorno e ogni 6 mesi. In caso 
contrario, potrebbero verificarsi degli incidenti gravi a causa di un 
malfunzionamento del sistema.

(8) Non smontare, riparare o modificare il D40Z. Questo potrebbe 
provocare la perdita delle sue funzioni di sicurezza.

(9) Non applicare al D40Z un voltaggio c.c. superiore al voltaggio 
indicato, o un voltaggio c.a.

(10) Per evitare scariche elettriche, utilizzare un alimentatore c.c. 
conforme ai requisiti sottostanti
- Alimentazione cc o trasformatore con isolamento doppio o 

rinforzato, ad esempio, compatibile con le norme IEC/EN 62368 
o IEC/EN 61558.

- Un alimentatore c.c. conforme ai requisiti per circuiti di classe 2 o 
circuiti con voltaggio/corrente limitati come riportato in UL 508.

(11) Utilizzare solo componenti o dispositivi adeguati, compatibili con le 
relative norme di sicurezza corrispondenti alla categoria di 
sicurezza richiesta. La conformità ai requisiti della categoria di 
sicurezza viene valutata su tutto il sistema. Consultare un ente per 
la certificazione per accertarsi della conformitˆ alla categoria di 
sicurezza richiesta.

Guida alla risoluzione dei problemi

Anomalia 
dell'alimentazione in 
entrata (marrone/blu)

Rosso lampeggiante 
continuo

Anomalia dell'uscita 
interrutore di 
non-contatto delle 
porte (nero)

Anomalia dell'entrata 
interrutore di 
non-contatto delle 
porte (bianco)

Anomalia 
dell'attivatore

Anomalia dell'entrata 
interrutore di non-contatto 
delle porte (bianco) 

Stato OFF di un altro 
D40Z

Anomalia dell'entrata 
interrutore di non-contatto 
delle porte (bianco)

Anomalia dell'uscita 
interrutore di non-contatto 
delle porte (nero)

Anomalia 
dell'alimentazione in 
entrata (marrone/blu)

Rumore o 
D40Z danneggiato

Alimentazione per il D40Z potrebbe essere insufficiente. Verificare che il voltaggio dell'alimentatore 
del D40Z rispetti gli standard indicati. Consultare la Sezione 3. Valori nominali e specifiche.
La lunghezza o il diametro del sistema di cablaggio potrebbe non essere come da specifiche.Verificare la 
lunghezza ed il diametro del sistema di cablaggio. Fare riferimento alle Precauzioni per l’utilizzo corretto.

La lunghezza o il diametro del sistema di cablaggio potrebbe non essere come da specifiche. Verificare la 
lunghezza ed il diametro del sistema di cablaggio. Fare riferimento alle Precauzioni per l’utilizzo corretto.

Il cavo nero potrebbe essere in contatto con un'altro cavo. Verificare e correggere il cablaggio del 
cavo nero se esso è in contatto con altri cavi. Consultare la Sezione 5. Esempio di connessione.

Un attivatore non corretto potrebbe trovarsi nelle vicinanze dell'interruttore. 
Utilizzare l'attivatore dedicato.
Un segnale non corretto potrebb essere mandato al cavo bianco. 
Verificare e correggere il cablaggio del cavo bianco. Consultare la Sezione 5. Esempio di 
connessione.
Un altro D40Z potrebbe essere in stato OFF. Verificare lo stato degli altri D40Z connessi al cavo 
bianco ed il cablaggio. Consultare la Sezione 2. Funzionamento dell'interruttore e dell'azionatore e 
la Sezione 5. Esempio di connessione.

Il cavo bianco potrebbe essere scollegato. Verificare e correggere il cablaggio del cavo bianco. 
Consultare la Sezione 5. Esempio di connessione.

Potrebbe essere presente un'anomalia nell'attivatore. Sostituire con un nuovo D40Z.

Il cavo bianco collegato al terminale D1 (terminale di uscita di prova del G9SP) di G9SX-NS  
potrebbe essere in contatto con un altro cavo. 
Verificare e correggere la connessione del cavo bianco collegato al terminale D1 (terminale di uscita di prova del 
G9SP) di G9SX-NS  se il cavo bianco è in contatto con altri cavi. Consultare la Sezione 5. Esempio di connessione.
Il cavo nero connesso al terminale D2 (terminale di ingresso di sicurezza del G9SP) di G9SX-NS  
potrebbe essere disconnesso. 
Verificare e correggere la connessione della linea nera collegata al terminale D2 (terminale di 
ingresso di sicurezza del G9SP) del G9SX-NS . Consultare la Sezione 5. Esempio di connessione.

Nota 1. Un'altra possibile causa può essere un errore nel circuito interno. In questo caso, sostituire con un nuovo D40Z. 
Un'ulteriore casua potrebbe essere l'eccessivo rumore. In questo caso, verificare e regolare l'ambiente sonoro.

Nota 2. Risoluzione dei problemi in caso di mancato rilevamento dell'attuatore (Rosso fisso) nonostante la porta di sicurezza sia chiusa.
Nota 3. Risoluzione dei problemi in caso di arresto del sistema nonostante la porta di sicurezza sia chiusa e l'attuatore sia stato rilevato (Giallo fisso).

(1) Utilizzare sempre D40Z con l'azionatore (D40Z-1C-A) ed il controllo 
appositi per rispettare i requisiti EN ISO 13849-1.

(2) Maneggiare con cura. 
Non lasciare cadere il D40Z e non esporlo a vibrazioni eccessive o a 
shock meccanici.
Il D40Z potrebbe danneggiarsi e non funzionare in modo corretto.

(3) Condizioni di stoccaggio: evitare la conservazione nelle condizioni 
indicate di seguito ,in quanto il D40Z potrebbe venire danneggiato e 
non funzionare correttamente.
1) In esposizione solare diretta.
2) In condizioni di temperatura ambientale non compresa tra -10 e +65 °C.
3) In condizioni di umidità relativa non compresa tra il 25% e l'85%: 

in questi casi le variazioni di temperatura possono causare la 
formazione di condensa.

4) In presenza di gas combustibili o corrosivi.
5) In presenza di vibrazioni o shock meccanici superiori ai valori prestabiliti.
6) In presenza di schizzi d'olio o di sostanze chimiche
7) In presenza di polvere, polveri saline e metalliche.
8) Dove c'è il rischio che scarti o polvere metallica si depositino sul D40Z.

(4) Non utilizzare D40Z ad altitudini superiori ai 1000 metri.
(5) Non collegare altri interruttori o sensori ai conduttori cablati del D40Z.
(6) Durante la sostituzione del D40Z, scollegare il D40Z ed il contollo 

collegato al D40Z dall'alimentazione. Una mancata operazione della 
suddetta operazione potrebbe causare l'attivazione indesiderata 
delle periferiche collegate al D40Z.

(7) Evitare l'adesione al prodotto di solventi come alcol, diluenti per 
vernici, tricloroetano o benzina, che possono rendere illeggibile la 
marcatura del  D40Z e provocare il deterioramento delle sue parti.

(8) Non utilizzare il D40Z inun campo magnetico di  1,5 mT o superiore. 
Il D40Z potrebbe non funzionare correttamente.

(9) Non utilizzare il D40Z inacqua o in ambienti esposti continuamente 
all'acqua, in quanto l'acqua potrebbe penetrare nel prodotto. (Un 
involucro con grado di protezione IP67, di cui il D40Z è certificato, 
protegge dall'immersione temporanea in acqua.)

(10) Non utilizzare l'interruttore o l'azionatore come fermo meccanico. 
Posizionare un fermo meccanico per proteggere interruttore ed 
azionatore. Fare in mode di separare interruttore ed azuinatire di 
almeno 1mm.

(11) Installare l'azionatore e l'interruttore D40Z a una distanza 
appropriata in modo da non lasciare un'apertura permetta 
diaccedere alla fonte di pericolo.

(13) Verificare che la macchina si arresti all'apertura del riparo di 
sicurezza interbloccato.

(15) Installare attuatore e interruttore usando viti e rondelle M4, 
assicurandosi di serrare le viti M4 alla coppia specifica. Dopo 
l'installazione e la messa in funzione, passare della vernice 
antimanomissione o un composto simile sulle viti di fissaggio 
dell'azionatore e dell'interruttore. L'utilizzo di composti di bloccaggio 
anaerobici può avere un effetto dannoso sull'alloggiamento in plastica 
dell'interruttore, nel caso tali sostanze entrino in contatto con esso.

(16) Cablaggio
1) Effettuare il collegamento al D40Z utilizzando:

- Cavo solido: da 0,2 a 2,5 mm2 da AWG24 a AWG12
- Cavo a trefoli (cavo flessibile): da 0,2 a 2,5 mm2 da AWG24 a AWG12  

2) Se non si usa un terminale ausiliario, tagliare il cavo e avvolgerlo con 
del nastro isolante in modo che non entri in contatto con altri terminali. 

3) Quando si usa un cavo supplementare di 20 m o più lungo, utilizzare un 
cavo multiconduttore per raggruppare i cavi bianco, nero, marrone e blu.

(17) Utilizzare cavi per una lunghezza massima di 100m per collegare più 
interruttori D40Z. Tuttavia, a seconda del numero di interruttori D04Z 
connessi, è possibile utilizzare cavi fino a 200m di lunghezza.Il voltaggio 
dell'alimentazione verso il D04Z potrebbe diminuire per una caduta di 
voltaggio dovuta all configurazione del cavo o del cablaggio. Verificare che il 
voltaggio dell'alimentazione sia all'interno dei parametri consigliati. 
Consultare il manuale in inglese.

• Verifiche giornaliere:
1. Verificare ogni porta di sicurezza per assicurarsi che le macchine 

si fermino quando la porta di sicurezza è aperta.
• Verifiche semestrali:

1. Isolare completamente la corrente.
2. Verificare l'allineamento corretto dell'interruttore e dell'azionatore.
3. Verificare le connessioni dei terminali.
4. Verificare il cablaggio per assicurarsi dell'assenza di danni.
5. Prima di ripristinare l'attività delle macchine, verificare ogni porta di sicurezza per 

assicurarsi che le macchine si fermino quando la porta di sicurezza è aperta.

AVVERTENZA

Ispezione e manutenzione

  
  

Superficie metallica Distanza di intervento
Ferro Circa il 75% del valore originale
Alluminio Circa l'85% del valore originale
Acciaio inox (Sostanza non magnetica) Circa l'85% del valore originale

Si raccomanda di separare l'unità interruttori e attivatori di almeno 
10 mm da qualsiasi parte o superficie metallica.

Italiano
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(12) Se si installano due o più interruttori adiacenti, devono trovarsi a 
una distanza minima di 50 mm nelle direzioni X, Y e Z.

50 mm min. 50 mm min. 50 mm min.

(14) L'installazione di interruttori e attivatori su di una superficie 
metallica potrebbe influenzare la distanza di intervento. Inoltre 
qualsiasi strumento che generi forti onde radio o campi magnetici 
nelle vicinanze potrebbe influenzare la distanza di intervento 
tramite la superficie metallica. Non installare gli interruttori e 
attivatori su di una superficie metallica.
Se è necessaria l'installazione su una superficie metallica, 
assicurarsi di controllare l'effetto di tale installazione sulla distanza 
di intervento prima dell'uso. Valori di riferimento per gli effetti 
dell'installazione su superfici metalliche.

Interruttore

Attuatore

M4 
1N.m

(18) In un ambiente residenziale, l'utilizzo di questo prodotto potrebbe 
causare interferenze radio, per ridurre le quali l'utente dovrà 
adottare provvedimenti specifici.

(19) D40Z potrebbe non funzionare in modo appropriato se in un 
ambiente in cui sono presenti attrezzature con una grande forza 
elletromagnetica come sistemi RFID, sensori di prossimità, motori, 
invertitori, ed interruttori di alimentazione. Se si utilizza D40Z in 
prossimità di tali equipaggiamenti, assicurarsi di verificare l'effetto 
di tali attrezzature sul D40Z prima dell'uso.

(20) Maneggiare i cavi con cura:
1) Per cavi avvolgibili, si raccomanda di avvolgerli con un raggio di 

avvolgimento ampio almeno sei volte il diametro esterno del cavo stesso.
2) Non esercitare una forza di tensione superiore a 50N sui cavi.

(21) Per determinare una distanza di sicurezza dai pericoli, prendere in 
considerazione il ritardo dell'uscita-interruttore della porta senza contatto.

(22) Se sono presenti macchine generanti corrente di sovratensione 
elevata (ad es. un motore) nelle vicinanze del D40Z, collegare un 
ammortizzatore di sovratensione al D40Z tra il cavo blu e gli altri 
cavi (bianco, nero, e marrone), rispettivamente e tra il cavo giallo 
ed il cavo grigio. Qui di seguito sono indicate le specifiche 
sull'ammortizzatore di sovratensione:
- Potenza di cresta degli impulsi: 600 W (10/1000μs) o più 
 IEC61000-4-5 (immunitˆ di sovracorrente))
- Distribuzione di voltaggio: 27-33 V

Lunghezza totale 
cablaggio 100 m max.

Lunghezza totale 
cablaggio 200 m max.

(Nota)

(Nota)

(Nota)

30 o meno, D40Z connesso 15 o meno, D40Z connesso

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

Nota. La lunghezza del cablaggio tra i prodotti non deve superare i 100 m.

Funzionamento di interruttore e attuatore
Direzioni di montaggio di interruttore e attuatore

Direzioni operative di interruttore e attuatore

Display LED

Interruttore
Attuatore

Interruttore

Attuatore

Intervalli di rilevamento (dati di progettazione)

Colore LED

ROSSO

GIALLO

Stato
ON: L'interruttore NON rileva l'attuatore.
Lampeggiante: L'interruttore rileva un guasto.
ON: L'interruttore rileva l'attuatore.
Lampeggiante: L'interruttore rileva l'attuatore e l'ingresso 

di segnale dell'interruttore sportello non a 
contatto è in stato OFF.

Nota1. Per distanza operativa si intende la distanza delle superfici di rilevamento 
tra l'interruttore e l'attuatore.

Nota2. Il grafico di cui sopra è esclusivamente per la temperatura di riferimento a 
23 °C. 
La distanza operativa effettiva può variare a seconda dei metalli o della 
temperatura circostante.

Nota3. Superfici diverse da quelle di rilevamento dell'interruttore e dell'attuatore 
possono attivare il rilevamento. Installare l'interruttore e l'attuatore in modo 
che le superfici di rilevamento si oppongano l'una all'altra, secondo quanto 
riportato di seguito in "2. Funzionamento di interruttore e attuatore"

Nota. Quando si utilizza la direzione operativa lungo la superficie di 
rilevamento, installare l'interruttore e l'attuatore in modo che non 
siano interessati dal lobo laterale.

(Nota)

ON OFF Intervallo 
instabile

15 mm (punto B)5 mm (punto A)

Spostamento in direzione Y

Superficie di 
rilevamento

* Lo spostamento della 
direzione della freccia indica la 
direzione positiva sul grafico.

Segni target

Distanza dal segno target sull'interruttore X (mm)
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Lobo laterale

(Y<3 mm)
Lobo laterale

(Y<3 mm)

Distanza 
operativa minima
(da OFF a ON)

Distanza 
operativa 
massima
(da ON a OFF)
Dati di 
progettazione
(da ON a OFF)
Dati di 
progettazione
(da OFF a ON)

Distanza dal segno target sull'interruttore Z (mm)

Dati di 
progettazione
(da ON a OFF)
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progettazione
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Distanza operativa 
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Valori nominali e specifiche

Voce

Voce

Tensione di alimentazione

Da OFF a ON

Potenza dissipata (Nota 1)

Uscita ausiliaria

0,5 W max.
24 Vc.c. +10%/-15%

Distanza 
operativa e 
di rilascio 
assicurata 
(Nota 2)

Umidità ambientale Da 25 a 85% umidità relativa

Tensione nominale di tenuta a impulso 1 kV

Resistenza agli urti 300 m/s2 min.

Resistenza alle vibrazioni Da 10 a 55 a 10 Hz (ampiezza singola: 
0,75 mm, ampiezza doppia: 1,5 mm)

1000 Vc.a. per 1 min

Grado di protezione
Materiale
Metodo di montaggio
Coppia di serraggio

IP67
PBT stampato
Viti M4
1 N•m

Uscita fotoaccoppiatore: 24 Vc.c., 
corrente di carico: 10 mA

Temperatura ambiente Da -10 a +65 °C
(senza ghiaccio o condensa)

Resistenza isolamento
(tra tutte le parti conduttive e la 
custodia dell'interruttore)
Rigidità dielettrica
(tra tutte le parti conduttive e la 
custodia dell'interruttore)

50 Mohm min.
(a 500 Vc.c. megger)

Tempo operativo (da OFF a ON) (Nota 3)
100 ms max.
(per una distanza di 5 mm tra le superfici di 
rilevamento dell'interruttore e dell'attuatore)

Da ON a OFF
Corsa differenziale
Influenza di temperatura
Accuratezza di 
ripetizione (max.)

5 mm min.
15 mm max.

Frequenza commutazione 1 Hz con G9SX-NS
Tempo di risposta (da ON a OFF) (Nota 3) 25 ms max.

Vedere   1   Intervalli di rilevamento
Vedere   1   Intervalli di rilevamento
10% della distanza operativa 

a 23 °C

Peso (D40Z-1C5) Interruttore: 175 g circa
Attuatore: 20 g circa

Conformemente alla norma 
IEC/EN 60947-5-3Compatibilità elettromagnetica

Grado di inquinamento

Dati caratteristici correlati alla 
sicurezza (EN 61508:2010)

Vedere 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Nota1. Potenza dissipata dei carichi non inclusa.
Nota2. Questa è la distanza in cui l'interruttore funziona da OFF a ON quando 

si avvicina e la distanza in cui l'interruttore funziona da ON a OFF 
quando si separa quando i segni target dell'interruttore e dell'attuatore 
sono sullo stesso asse e le superfici di rilevamento coincidono.

Nota3. Viene indicato il valore dell'uscita dell'interruttore dello sportello non a contatto.

Dimensioni

1,5

10,5
5,5

(7,2 dia.)

(7,2 dia.)

Superficie di 
rilevamento

Superficie di 
rilevamento

Interruttore

Attuatore

(mm)

(mm)

Diametro cavo: 
4,2 dia.

Indicatore

Segno target

Segno target

Due. 4,2 dia.Due. 7,2 dia.

Due. 4,2 dia. Due. 7,2 dia.
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Esempio di cablaggio 
dell'uscita ausiliaria
L'uscita ausiliaria del D40Z supporta la 
polarità di ingresso sia PNP che NPN.

PNP

NPN

Nota 1. La corrente dell'uscita ausiliaria massima è di 10 mA.
Un cablaggio errato può danneggiare il circuito di uscita ausiliario.

Nota 2. Consultare il catalogo D40Z per altri tipi di cablaggio.

24 Vc.c.

PLC, ecc.

PLC, ecc.

24 Vc.c.
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grigio

giallo

blu

Nome segnale Descrizione del funzionamento

Alimentazione per D40Z

Per impostare l'uscita dell'interruttore sportello non a contatto in stato 
ON, l'ingresso del segnale dell'interruttore sportello non a contatto deve 
essere in stato ON.
Lo stato dell'uscita dipende dagli stati dell'attuatore e dall'ingresso del 
segnale dell'interruttore sportello non a contatto.
Lo stato dell'uscita dipende dallo stato dell'attuatore.
Quando viene rilevato un guasto, passa allo stato OFF indipendentemente dallo 
stato dell'attuatore.

Colore del 
conduttore
Marrone

Nero

Giallo
Grigio

Blu

Bianco

Ingresso alimentazione 
interruttore sportello 
non a contatto
Ingresso segnale 
interruttore sportello non 
a contatto
Uscita interruttore 
sportello non a contatto

Uscita di monitoraggio 
ausiliaria

Connessione interna Cablaggio

Connessione di interruttori multipli con G9SX-NS
Massimo 30 interruttori collegabili in serie

Valori nominali

Specifiche e prestazioni

D40Z può raggiungere i livelli di prestazione e le categorie 
corrispondenti fino a PL e e categoria 4 conformemente alla norma EN 
ISO 13849-1 mediante l'uso combinato con il controller G9SX-NS .
Notare che i livelli di prestazione e le categorie sono basati sui circuiti di 
esempio che raccomandiamo. Ciò NON significa che la combinazione di 
D40Z e G9SX-NS  possa sempre raggiungere i livelli e le categorie di 
prestazioni in tutte le condizioni e situazioni simili.
UL non fornisce la certificazione UL per alcuna valutazione della 
sicurezza funzionale o aspetti del dispositivo D40Z.
La conformità ai livelli e alle categorie di prestazione deve essere valutata 
come un sistema completo. Quando si usano D40Z e G9SX-NS  per i livelli di 
prestazione e le categorie di sicurezza, eseguire correttamente l'installazione, 
l'ispezione e la manutenzione e assicurarsi della conformità dell'intero sistema.
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Livello di performance / Categorie di sicurezza

Connessione interruttore 
singolo con G9SX-NS

Precauzioni nell'uso del prodotto
OMRON non è responsabile della conformità con alcuno standard, codice 
o regolamento da applicare all’utilizzo dell’alimentatore con altri prodotti. 
Acquisire tutte le informazioni necessarie per determinare l’idoneità del 
prodotto all’impiego con sistemi, apparecchiature o equipaggiamenti con 
cui sarà utilizzato. Acquisire e rispettare tutti i divieti di utilizzo applicabili al 
presente prodotto.

NON UTILIZZARE MAI I PRODOTTI PER UN’APPLICAZIONE CHE 
IMPLICHI SEVERI RISCHI PER LA VITA O PER LA PROPRIETA’, O IN 
GRANDI QUANTITÀ SENZA ASSICURARSI CHE L’INTERO SISTEMA 
SIA STATO PROGETTATO PER GESTIRE TALI RISCHI, E CHE IL 
PRODOTTO OMRON SIA CORRETTAMENTE CLASSIFICATO E 
INSTALLATO PER L’UTILIZZO DESIDERATO NEL SISTEMA O 
EQUIPAGGIAMENTO COMPLESSIVO.

OMRON Corporation (Produttore)

 Contatto: www.ia.omron.com
Sede Regionale

Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

OMRON EUROPE B.V. (Importatore in EU)
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200

OMRON dichiara che D40Z è conforme ai requisiti delle seguenti 
Direttive UE e della legislazione del Regno Unito:
 UE: Direttiva Macchine 2006/42/CE, Direttiva EMC 2014/30/UE, 

Direttiva RoHS 2011/65/UE
 Regno Unito: 2008 n. 1597 Macchine (Sicurezza), 2016 n. 1091 EMC, 

2012 n. 3032 RoHS



Fout in 
voedingsingang 
(bruin/blauw)

Mogelijk is de bedrading van de voedingsingang onjuist. Controleer en corrigeer de bedrading van de bruine en de blauwe leidingen.
Raadpleeg deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.
Mogelijk krijgt de D40Z onvoldoende voeding. 
Controleer of de voedingsspanning van de D40Z aan de nominale waarden voldoet. Raadpleeg deel 3. Nominale waarden en specificaties.
De draadlengte of de grootte van de draad voldoet mogelijk niet aan de specificatie.
Controleer de bedrading en de grootte van de draad. Raadpleeg het gedeelte Waarschuwingen voor correct gebruik.

De draadlengte of de grootte van de draad voldoet mogelijk niet aan de specificatie.
Controleer de bedrading en de grootte van de draad. Raadpleeg het gedeelte Waarschuwingen voor correct gebruik.

Mogelijk maakt de zwarte leiding kortsluiting met een andere leiding. Controleer en corrigeer de bedrading van de zwarte 
leiding als de zwarte leiding kortsluiting maakt met andere leidingen. Raadpleeg deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.

Mogelijk krijgt de witte leiding een fout signaal ingevoerd. Controleer en corrigeer de bedrading van de witte leiding.
Raadpleeg deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.

Mogelijk verkeert een andere D40Z in de status UIT.
Controleer de status van een andere D40Z die op de witte leiding aangesloten is en de bedrading.
Raadpleeg deel 2. Werking van de schakelaar en de actuator in deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.
Mogelijk is de witte leiding ontkoppeld.
Controleer en corrigeer de bedrading van de witte leiding.
Raadpleeg deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.

De witte leiding die is aangesloten op aansluiting D1 (testuitgangsaansluiting van G9SP) van de G9SX-NS maakt 
mogelijk kortsluiting met een andere leiding. Controleer en corrigeer de bedrading van de witte leiding die is aangesloten 
op aansluiting D1 (testuitgangsaansluiting van G9SP) van de G9SX-NS als de witte leiding kortsluiting maakt met 
andere leidingen. Raadpleeg deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.
De zwarte leiding die is aangesloten op aansluiting D2 (veiligheidsingangsaansluiting van G9SP) van de G9SX-NS is 
mogelijk ontkoppeld. 
Controleer en corrigeer de bedrading van de zwarte leiding die is aangesloten op aansluiting D2 
(veiligheidsingangsaansluiting van G9SP) van de G9SX-NS.
Raadpleeg deel 5. Aansluitingsvoorbeelden.

Mogelijk bevindt zich een ongeldige actuator dicht bij de schakelaar.
Gebruik de toepassingsspecifieke actuator.

Mogelijk krijgt de D40Z onvoldoende voeding. 
Controleer of de voedingsspanning van de D40Z aan de nominale waarden voldoet. Raadpleeg deel 3. Nominale waarden en specificaties.

Mogelijk is er overmatige ruis. Controleer en corrigeer de omgeving op omgevingsruis.
Mogelijk is er een fout in het interne circuit. Vervang door een nieuwe D40Z.

Mogelijk is er een fout in de actuator. Vervang door een nieuwe D40Z.

Ruis of fout van 
D40Z

Fout in 
voedingsingang 
(bruin/blauw)

Fout in uitgang van 
contactloze 
deurschakelaar (zwart)

Fout in signaalingang 
van contactloze 
deurschakelaar (wit)

UIT-status van 
een andere D40Z

Fout in signaalingang 
van contactloze 
deurschakelaar (wit)

Fout in signaalingang 
van contactloze 
deurschakelaar (wit)

Fout in uitgang van 
contactloze 
deurschakelaar 
(zwart)

Fout van 
actuator

Detectiefout

Oorzaken en corrigerende maatregel (opmerking 1)LED-indicator

UIT

Rood knippert 
voortdurend

Geel ononderbroken 
AAN (opmerking 3)

Geel knippert

Rood knippert één 
keer gedurende 2 sec.

Rood knippert twee 
keer gedurende 2 sec.

Rood knippert drie 
keer gedurende 2 sec.

Rood ononderbroken 
AAN (opmerking 2)

Foutopsporing

(Producent)

Contact:
Regionale Hoofdkantoren

(Importeur in de EU)

Opmerking 1. Een andere mogelijke oorzaak is een fout in het interne circuit. Vervang in dit geval door een nieuwe D40Z.
Nog een andere mogelijke oorzaak is overmatige ruis. Controleer en corrigeer in dit geval de omgeving op omgevingsruis.

Opmerking 2. Foutopsporing wanneer de actuator niet wordt gedetecteerd (rood ononderbroken AAN) hoewel de beveiligingsdeur gesloten is.
Opmerking 3. Foutopsporing wanneer het systeem stopt hoewel de beveiligingsdeur gesloten is en de actuator wordt gedetecteerd (geel 

ononderbroken AAN).

Compacte contactloze deurschakelaar

INSTRUCTIEHANDLEIDING

Type D40Z

Veiligheidswaarschuwingen
Betekenis van waarschuwingsteken
In deze handleiding wordt het volgende waarschuwingsteken gebruikt.

WAARSCHUWING

Conformiteitsverklaring 

Veiligheidsnormen

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Dank u voor uw keuze voor de D40Z compacte 
contactloze deurschakelaar.
Lees deze handleiding voordat u het product gebruikt en 
zorg dat u deze begrijpt.
Houd deze handleiding bij de hand zodat u deze altijd 
kunt raadplegen wanneer dat nodig is.
De D40Z mag alleen worden gehanteerd door een 
gekwalificeerde persoon die is opgeleid op het gebied 
van professionele elektrische techniek.
Raadpleeg uw vertegenwoordiger van OMRON als u 
vragen of opmerkingen hebt.
Zorg ervoor dat de schriftelijke informatie in dit document 
wordt overhandigd aan de eindgebruiker van het product.

De D40Z contactloze deurschakelaar zorgt voor veiligheidsgerelateerde 
onderbreking op een gespecificeerde nabijheidspositie van zijn actuator 
door middel van een veiligheidscontroller.

Instructies in de talen van de EU en een ondertekende EU-conformiteitsverklaring 
zijn beschikbaar op onze website op http://www.industrial.omron.eu/safety.

De D40Z is ontworpen en gefabriceerd in overeenstemming 
met de volgende normen:

EN ISO13849-1:2015 categorie 4 PL e (met G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL 3 (met G9SX-NS),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (met G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (op laag niveau gecodeerd),
UL508, CAN/CSA C22.2 nr. 14

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, 
als deze niet vermeden wordt, zal leiden tot 
licht of matig letsel of kan leiden tot ernstig 
letsel of overlijden.
Bovendien kan er aanzienlijke materiële 
schade ontstaan.

© OMRON Corporation 2022 Alle rechten voorbehouden.

Waarschuwingen voor veilig gebruik

Waarschuwingen

WAARSCHUWING

Waarschuwingen voor correct gebruik

De machine kan in werking treden en dit kan leiden tot ernstig 
letsel of een dodelijk ongeval. Laat de actuator niet dicht bij de 
schakelaar komen wanneer de deur geopend wordt. Zorg bij de 
installatie van de D40Z ook dat mogelijkheden tot manipulatie 
en omzeiling worden geminimaliseerd. Voor vereiste 
maatregelen, raadpleeg ISO 14119 en andere relevante 
normen en regelgeving.

(1) Ontkoppel de D40Z van de voeding wanneer de bedrading voor de 
D40Z wordt geplaatst. Als dat niet wordt gedaan, kunnen apparaten 
die op de D40Z aangesloten zijn, onverwacht gaan werken.

(2) Bedien de D40Z niet met een ontvlambaar of explosief gas. 
(3) Onjuiste bedrading kan leiden tot verlies van veiligheidsfuncties. Leg 

de bedrading correct aan, en controleer de werking van de D40Z 
voordat het systeem waar de D40Z onderdeel van is, wordt gebruikt.

(4) De hulpuitgang voor monitoring is GEEN veiligheidsuitgang. Gebruik 
de hulpuitgang voor monitoring niet afzonderlijk voor een 
veiligheidsfunctie. Door dergelijk onjuist gebruikt gaan 
veiligheidsfuncties van de D40Z en de betreffende systemen verloren.

(5) Na installatie van de D40Z moet gekwalificeerd personeel controleren of 
de installatie, inspectie en onderhoud correct zijn en worden uitgevoerd. 
Het gekwalificeerde personeel moet gekwalificeerd en bevoegd zijn om 
de veiligheid te waarborgen tijdens elke fase van ontwerp, installatie, 
werking, onderhoud en verwijdering van het systeem.

(6) De installatie moet worden geleid en gecontroleerd door 
gekwalificeerd personeel dat vertrouwd is met de machine waarin 
de D40Z moet worden geïnstalleerd.

(7) Zie erop toe dat de D40Z dagelijks en om de 6 maanden wordt 
geïnspecteerd. Anders kan er ernstig letsel ontstaan door een 
storing van het systeem.

(8) De D40Z mag niet worden gedemonteerd, gerepareerd of 
omgebouwd. Hierdoor kunnen veiligheidsfuncties verloren gaan.

(9) Pas op de D40Z geen DC-spanning toe die groter is dan de 
nominale spanning, en pas geen AC-spanning toe.

(10) Gebruik DC-voeding die aan de onderstaande vereisten voldoet 
om een elektrische schok te voorkomen.
- DC-voeding of transformator met dubbele of versterkte isolatie, 
bijvoorbeeld conform IEC/EN 62368 of IEC/EN 61558.

- DC-voeding die voldoet aan de vereisten voor circuits van klasse 2 
of circuits met spannings-/stroombeperking zoals vermeld in UL 508.

(11) Gebruik uitsluitend geschikte onderdelen of apparaten die voldoen 
aan relevante veiligheidsnormen voor het vereiste prestatieniveau 
en de vereiste veiligheidscategorie. De conformiteit met de 
vereisten van het prestatieniveau en de veiligheidscategorie moet 
als geheel systeem worden bepaald. U wordt aangeraden om 
contact op te nemen met een certificeringsinstantie voor 
beoordeling van de conformiteit met het vereiste veiligheidsniveau.

(1) Gebruik de D40Z altijd met de toepassingsspecifieke actuator 
(D40Z-1C-A) en de toepassingsspecifieke controller om te voldoen 
aan de eisen van EN ISO 13849-1.

(2) Voorzichtig behandelen
Laat de D40Z niet op de grond vallen en stel het product niet bloot 
aan overmatige trillingen of mechanische schokken. Daardoor kan 
de D40Z beschadigd raken en kan storing ontstaan.

(3) Bewaar- en gebruiksomstandigheden
Bewaar of gebruik de D40Z niet onder de volgende omstandigheden. 
Daardoor kan de D40Z beschadigd raken en kan storing ontstaan.
1) In direct zonlicht
2) Bij een omgevingstemperatuur van minder dan -10 of meer dan +65°C
3) Bij een relatieve vochtigheidsgraad van minder dan 25% of meer dan 85% 

of bij grote temperatuurschommelingen die condensatie veroorzaken.
4) Een locatie waar corrosief of ontvlambaar gas voorkomt
5) Een locatie met trillingen of mechanische schokken buiten de 

nominale waarden.
6) Een locatie onder spattende olie of chemische stoffen
7) Een locatie waar stof, zout of metaalpoeder in de lucht kunnen voorkomen.
8) Een locatie waar metaalafval of metaalpoeder direct op de 

D40Z kan vallen.
(4) Gebruik de D40Z niet op een hoogte boven 1000 meter.
(5) Niet gebruiken om andere schakelaars of sensoren op de 

draadgeleiders van de D40Z aan te sluiten.
(6) Ontkoppel de D40Z en de op de D40Z aangesloten controller van de voeding 

wanneer de D40Z wordt vervangen. Als dat niet wordt gedaan, kunnen 
apparaten die op de D40Z aangesloten zijn, onverwacht gaan werken.

(7) Houd de D40Z uit de buurt van oplosmiddelen zoals alcohol, 
verdunner, trichloorethaan of benzine. Door dergelijke 
oplosmiddelen worden markeringen op de D40Z onleesbaar en 
kunnen onderdelen verslechteren.

(8) Gebruik de D40Z niet in een magnetisch veld van 1,5 mT of meer; 
anders werkt de D40Z mogelijk niet correct. 

(9) Gebruik de D40Z niet water of in een omgeving die voortdurend 
aan water wordt blootgesteld, anders kan er water in de D40Z 
lekken. (De behuizing van klasse IP67, de nominale waarde van 
de D40Z, beschermt tegen tijdelijke onderdompeling in water.)

(10) Gebruik de schakelaar of de actuator van de D40Z niet als 
aanslagstuk. Gebruik een aanslagstuk om de schakelaar en de 
actuator te beschermen. Laat een afstand van ten minste 1 mm 
tussen de schakelaar en de actuator.

(11) Zorg dat de schakelaar en de actuator van de D40Z op een 
geschikte afstand worden geïnstalleerd, waarbij er geen opening 
ontstaat waarbij een gevaarlijke situatie kan ontstaan.

(15) Installeer de schakelaar en de actuator met M4-schroeven en sluitringen.
Haal de schroeven met het voorgeschreven koppel aan. Coat de 
bevestigingsschroeven van de schakelaar-actuator na de installatie en 
de inbedrijfstelling met manipulatiebestendige vernis of een vergelijkbaar 
middel om ze te borgen. Gebruik van anaerobe borgmiddelen kan een 
schadelijk effect hebben op de plastic schakelaarbehuizing als de stoffen 
in contact komen met de schakelaarbehuizing.

Totale bedradingslengte 
100 m max.

Schakelaar

Actuator

Materiaal van metaal Werkingsafstand
IJzer Circa 75% van de oorspronkelijke waarde
Aluminium Circa 85% van de oorspronkelijke waarde

Circa 85% van de oorspronkelijke waardeRoestvrij staal 
(niet-magnetisch materiaal)

Totale bedradingslengte 
200m max.

(Opmerking)

(Opmerking)

(Opmerking)

Opmerking. De bedradingslengte tussen de producten mag maximaal 100 m zijn.

(17) Gebruik kabels met een totale lengte van maximaal 100 m om meerdere 
D40Z-schakelaars te verbinden. Een totale lengte van maximaal 200 m is 
echter mogelijk, afhankelijk van het aantal verbonden D40Z-schakelaars. 
De voedingsspanning naar de D40Z kan afnemen door de spanningsval, 
afhankelijk van de kabel of de bedradingsconfiguratie. Controleer of de 
voedingsspanning binnen het nominale bereik valt.

(16) Bedrading:
1. Gebruik geleiders met de volgende maten voor de bedrading 

van de D40Z: 
- Meeraderige draad: 0,2 tot 2,5 mm2 AWG 24 tot AWG 12
- Massieve draad: 0,2 tot 2,5 mm2 AWG 24 tot AWG 12

2. Als de hulpuitgang niet wordt gebruikt, knip de ongebruikte 
geleiders dan af en bescherm ze met isolerende tape om 
contact met andere aansluitingen te voorkomen.

3. Als u een bijkomende kabel van 20 m of langer gebruikt, 
gebruik dan een kabel met meerdere geleiders om de witte, 
zwarte, bruine en blauwe leidingen samen te groeperen.

(14) Installatie van de schakelaar en de actuator op materiaal van metaal 
kan de werkingsafstand beïnvloeden. Bovendien kunnen instrumenten 
in de buurt die sterke radiogolven of magnetische velden opwekken, 
de werkingsafstand via metaal beïnvloeden. Installeer de schakelaar 
en de actuator niet direct op materiaal van metaal.
Als installatie op materiaal van metaal noodzakelijk is, vergeet dat niet om 
vóór gebruik het effect op de werkingsafstand te controleren. 
Referentiewaarden voor de effecten van installatie op materiaal van metaal.

Het wordt aanbevolen dat de schakelaar en de actuator ten minste 10 mm 
gescheiden zijn van metalen onderdelen of materialen van metaal.

(13) Zorg er altijd voor dat de machine gestopt is wanneer de 
beveiligingsdeur open is.

Werking van de schakelaar en de actuator
Montagerichtingen van de schakelaar en de actuator

Werkingsrichtingen van de schakelaar en de actuator

LED-weergave

Schakelaar
Actuator

Schakelaar

Actuator

Detectiebereiken (technische gegevens)

LED-kleur

ROOD

GEEL

Status
AAN: Schakelaar detecteert actuator NIET.
Knippert: Schakelaar detecteert een fout.
AAN: Schakelaar detecteert actuator.
Knippert: Schakelaar detecteert actuator, en signaalingang van 

contactloze deurschakelaar is in status UIT.

(18) In een woonomgeving kan dit product radio-interferentie veroorzaken. In 
dat geval kan het nodig zijn dat de gebruiker passende maatregelen 
neemt.

(19) De D40Z werkt mogelijk niet correct in een omgeving met sterkte 
elektromagnetische apparatuur, zoals een RFID-systeem, 
nabijheidssensor, motor, inverter en schakelende voeding. Als u de D40Z 
in de buurt van dergelijke apparatuur gebruikt, vergeet dan niet om vóór 
gebruik de effecten van die apparatuur op de D40Z te controleren.

(20) Behandel de kabels voorzichtig:
1) Voor het buigen van kabels wordt aanbevolen deze te buigen met een 

buigradius van niet minder dan zes keer de buitendiameter van de kabel.
2) Gebruik geen treksterkte van 50 N of meer op de kabels.

(21) Houd bij het bepalen van de veiligheidsafstand voor gevaarlijke 
situaties rekening met de vertraging van de uitgang van de 
contactloze deurschakelaar veroorzaakt door de responstijd.

(22) Als een machine met grote stroomstoten (bijvoorbeeld een motor) 
dicht bij de D40Z is opgesteld, sluit dan een spanningsdemper op 
de D40Z aan tussen de blauwe en de andere kabels (wit, zwart 
en bruin), respectievelijk, en tussen de gele en de grijze kabels. 
De voorgestelde specificatie van de spanningsdemper is als volgt:
- Piekpulsvermogen: 600 W (10/1000 µs) of meer
(Volgens IEC61000-4-5 (immuniteit tegen stootspanningen))

- Doorslagspanning: 27-33 V

Opmerking 1. De werkingsafstand betekent de afstand tussen de 
detectieoppervlakken van de schakelaar en de actuator.

Opmerking 2. De bovenstaande grafiek geldt alleen voor een 
referentietemperatuur van 23°C. 
De werkelijke werkingsafstand kan verschillen afhankelijk 
van de omliggende metalen of de temperatuur.

Opmerking 3. Andere oppervlakken dan de detectieoppervlakken van de 
schakelaar en de actuator kunnen de detectie activeren. 
Installeer de schakelaar en de actuator zodanig dat de 
detectieoppervlakken tegenover elkaar liggen, volgens “2. 
Werking van de schakelaar en de actuator”

Opmerking. Als de werkingsrichting langs het detectieoppervlak wordt 
gebruikt, installeer de schakelaar en de actuator dan 
zodanig dat ze niet worden beïnvloed door de zijlob.

(Opmerking)

AAN UIT Onstabiel 
bereik

15 mm (punt B)5 mm (punt A)

Beweging in Y-richting

Detectieop-
pervlak

* De beweging van de pijlrichting geeft 
de positieve richting in de grafiek aan.

Doelmarkeringen

Afstand van de doelmarkering op de schakelaar X (mm)

UIT-bereik UIT-bereik
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Hoofdlobben

W
er

ki
ng

sa
fs

ta
nd

 Y
 (m

m
)

W
er

ki
ng

sa
fs

ta
nd

 Y
 (m

m
)

AAN-bereik AAN-bereik

Zijlob
(Y<3 mm)

Zijlob
(Y<3 mm)

Minimale 
werkingsafstand
(UIT naar AAN)

Maximale 
werkingsafstand
(AAN naar UIT)

Technische gegevens
(AAN naar UIT)
Technische gegevens
(UIT naar AAN)

Afstand van de doelmarkering op de schakelaar Z (mm)

Technische 
gegevens
(AAN naar UIT)
Technische 
gegevens
(UIT naar AAN)

Maximale 
werkingsafstand
(AAN naar UIT)

Minimale 
werkingsafstand
(UIT naar AAN)

Nominale waarden en specificaties

Item

Item

Voedingsspanning

UIT naar AAN

Vermogensverbruik (opmerking 1)

Hulpuitgang

0,5 W max.
24 V DC +10% / -15%

Gegaran-
deerde 
werkings- en 
vrijgaveaf-
stand 
(opmerking 2)

Omgevingsvochtigheid 25 tot 85% RV

Nominale impulshoudspanning 1 kV

Schokvastheid 300 m/s2 min.
Trilvastheid 10 tot 55 tot 10 Hz (enkele amplitude: 

0,75 mm, dubbele amplitude: 1,5 mm)

1000 V AC gedurende 1 min.

Beschermingsgraad
Materiaal
Montagewijze
Vastdraaikoppel

IP67
Gegoten PBT
M4-schroeven
1 N•m

Fotocoupleruitgang: 24 V DC, 
belastingsstroom: 10 mA

Omgevingstemperatuur -10 tot +65°C
(zonder ijsvorming of condensatie)

Isolatieweerstand
(tussen alle geleidende onderdelen 
en schakelaarbehuizing)
Diëlektrische sterkte
(tussen alle geleidende onderdelen 
en schakelaarbehuizing)

50 Mohm min. 
(volgens 500 V DC 
isolatietestapparaat)

Werktijd (UIT naar AAN) (opmerking 3)
100 ms max.
(voor een afstand van 5 mm tussen 
de detectieoppervlakken van de 
schakelaar en de actuator)

AAN naar UIT
Schakeltraject
Temperatuurinvloed

   Nominale waarden

Herhalingsnauwkeurigheid 
(max.)

5 mm min.
15 mm max.

Schakelfrequentie 1 Hz met G9SX-NS
Responstijd (AAN naar UIT) (opmerking 3) 25 ms max.

Zie   1   Detectiebereiken
Zie   1   Detectiebereiken
± 10% van werkingsafstand bij 
23°C

   Specificaties en prestaties

Gewicht (D40Z-1C5) Schakelaar: ca. 175 g
Actuator: ca. 20 g

Volgens IEC/EN 60947-5-3Elektromagnetische compatibiliteit
Verontreinigingsgraad

Gegevens in verband met 
veiligheidskarakteristieken 
(EN 61508:2010)

Zie 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Opmerking 1. Vermogensverbruik van belastingen is niet inbegrepen.
Opmerking 2. Dit is de afstand waarbij de schakelaar van UIT naar AAN gaat bij 

benadering, en de afstand waarbij de schakelaar van AAN naar UIT 
gaat bij scheiding, als de doelmarkeringen van de schakelaar en de 
actuator op dezelfde as liggen en de detectieoppervlakken samenvallen.

Opmerking 3. De vermelde waarde is de uitgang van de contactloze deurschakelaar.

Afmetingen

Prestatieniveau / veiligheidscategorie

Inspectie / Onderhoud
• Dagelijkse inspectie:

1. Controleer elke beveiligingsdeur om na te gaan of de 
machine stopt wanneer de beveiligingsdeur wordt geopend.

• 6-maandelijkse inspectie:
1. Isoleer alle vermogen.
2. Controleer of de schakelaar en de actuator correct uitgelijnd zijn.
3. Controleer de aansluitingen op behoorlijke verbindingen.
4. Controleer de bedrading op tekenen van beschadiging.
5. Controleer elke beveiligingsdeur voordat het normale bedrijf 

van de machine wordt hervat en controleer of de machine 
stopt wanneer de beveiligingsdeur wordt geopend.

Bij gebruik in combinatie met de controller G9SX-NS kan de 
D40Z de overeenkomende prestatieniveaus en categorieën tot 
maximaal PL e en categorie 4 volgens EN ISO 13849-1 bereiken.
Merk op dat de prestatieniveaus en de categorieën zijn gebaseerd op 
de voorbeeldcircuits die we aanbevelen. Dit betekent NIET dat de 
combinatie van D40Z en G9SX-NS onder alle gelijkaardige condities 
en situaties altijd deze prestatieniveaus en categorieën kan behalen.
UL verschaft geen UL-certificatie voor eender welke functionele 
veiligheidsbeoordeling of aspecten van het apparaat D40Z.
De conformiteit met de prestatieniveaus en de categorieën moet als 
geheel systeem worden beoordeeld. Als de D40Z en de G9SX-NS voor 
de prestatieniveaus en veiligheidscategorieën worden gebruikt, voer de 
installatie, inspectie en onderhoud dan correct uit en let erop de 
conformiteit van het gehele systeem te controleren.

1,5

10,5
5,5

(7,2 dia.)

(7,2 dia.)

Detectieoppervlak

Detectieoppervlak

Schakelaar

Actuator

(mm)

(mm)

Kabeldiameter: 
4,2 dia.

Indicator

Doelmarkering

Doelmarkering

Twee. 4,2 dia.Twee. 7,2 dia.

Twee. 4,2 dia. Twee. 7,2 dia.
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Geel

Grijs

Geel

Grijs

Aansluiting van enkele 
schakelaar op G9SX-NS

Bedradingsvoorbeeld van 
hulpuitgang
De hulpuitgang van de D40Z ondersteunt de 
ingangspolariteit van zowel PNP als NPN.

PNP

NPN

Opmerking 1. De maximale stroomsterkte van de hulpuitgang is 10 mA.
Door onjuiste bedrading kan het circuit van de hulpuitgang worden 
beschadigd.

Opmerking 2. Raadpleeg de catalogus van de D40Z voor andere typen bedrading.

24 V DC

PLC, enz.

PLC, enz.

24 V DC
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wit

zwart

grijs

geel

blauw

Naam van signaal Beschrijving van werking

Voeding voor D40Z

Om de uitgang van de contactloze deurschakelaar in de status AAN te zetten, 
moet de signaalingang van de contactloze deurschakelaar in de status AAN zijn.
De uitgangsstatus is afhankelijk van de statussen van de actuator en de 
signaalingang van de contactloze deurschakelaar.
De uitgangsstatus is afhankelijk van de actuatorstatus.
Schakelt naar status UIT als een fout wordt gedetecteerd, ongeacht de actuatorstatus.

Kleur van 
geleider
Bruin

Zwart

Geel
Grijs

Blauw

Wit

Voedingsingang 
contactloze 
deurschakelaar
Signaalingang contactloze 
deurschakelaar
Uitgang van contactloze 
deurschakelaar
Hulpuitgang voor 
monitoring

Interne verbinding Bedrading

Aansluiting van meerdere schakelaars op G9SX-NS
Maximaal 30 schakelaars in serie schakelbaar30 of minder D40Z aangesloten 15 of minder D40Z aangesloten

(12) Als twee of meer schakelaars naast elkaar worden gemonteerd, moeten 
deze in de X-, Y- en Z-richting meer dan 50 mm van elkaar gescheiden zijn.

50 mm min. 50 mm min. 50 mm min.

OMRON verklaart dat de D40Z voldoet aan de eisen van de 
volgende EU-richtlijnen en de VK-wetgeving:

EU: Richtlijn 2006/42/EG betreffende machines, 
Richtlijn 2014/30/EU inzake elektromagnetische 
compatibiliteit, RoHS-richtlijn 2011/65/EU

VK: 2008 nr. 1597 Machines (machineveiligheid), 2016 nr. 1091 EMC, 
2012 nr. 3032 RoHS
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Geschiktheid voor gebruik
Omron Companies zal niet verantwoordelijk zijn voor de conformiteit met normen, 
codes of reglementen die van toepassing zijn op de combinatie van het Product in de 
toepassing van de Koper of gebruik van het Product. Op verzoek van de Koper zal 
Omron van toepassing zijnde certificatiedocumenten van derden beschikbaar stellen 
waarin nominale waarden en gebruiksbeperkingen worden vermeld die op het 
Product van toepassing zijn. Deze informatie op zichzelf is niet voldoende voor een 
volledige bepaling van de geschiktheid van het Product in combinatie met het 
eindproduct, de machine, het systeem of een andere toepassing of gebruik. De Koper 
zal uitsluitend zelf verantwoordelijk zijn voor het bepalen van de geschiktheid van het 
bepaalde Product met betrekking tot de toepassing, het product of het systeem van 
de Koper. In alle gevallen neemt de Koper verantwoordelijkheid voor de toepassing.
GEBRUIK HET PRODUCT NOOIT VOOR EEN TOEPASSING DIE GEPAARD 
KAN GAAN MET EEN ERNSTIG RISICO OP OVERLIJDEN OF MATERIËLE 
SCHADE OF IN GROTE AANTALLEN ZONDER ERVOOR TE ZORGEN DAT HET 
SYSTEEM ALS GEHEEL ONTWORPEN IS MET HET OOG OP DE RISICO'S, EN 
DAT HET PRODUCT (DE PRODUCTEN) VAN OMRON GESCHIKT IS (ZIJN) EN 
JUIST GEÏNSTALLEERD IS (ZIJN) VOOR HET BEOOGDE GEBRUIK BINNEN 
DE GEHELE APPARATUUR OF HET GEHELE SYSTEEM.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
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Fejl i strømforsyn-
ingsindgangen 
(brun/blå)

Støj eller 
D40Z-fejl

Fejl i strømforsyn-
ingsindgangen 
(brun/blå)

Fejl i udgang for 
berøringsfri 
dørkontakt (sort)

Fejl i signalindgang 
for berøringsfri 
dørkontakt (hvid)

FRA-tilstand for 
en anden D40Z

Fejl i signalindgang 
for berøringsfri 
dørkontakt (hvid)

Fejl i signalindgang 
for berøringsfri 
dørkontakt (hvid)

Fejl i udgang for 
berøringsfri 
dørkontakt (sort)

Aktuatorfejl

Følerfejl

Årsager og korrigerende handling (Bemærk 1)LED-indikator

FRA

Rød blinker 
kontinuerligt

Gul lyser 
vedvarende 
(Bemærk 3)

Gul blinker

Rød blinker én 
gang i 2 sekunder

Rød blinker to 
gange i 2 sekunder

Rød blinker tre 
gange i 2 sekunder

Rød lyser 
vedvarende 
(Bemærk 2)

Fejlsøgning

Strømforsyningsindgangen kan være forkert tilsluttet. Kontrollér og korriger tilslutningen af brune og røde ledninger.
Se afsnit 5. Tilslutningseksempler.
Strømforsyning til D40Z kan være utilstrækkelig. 
Kontrollér, at strømforsyningsspændingen opfylder D40Z normeringen. Se afsnit 3. Normeringer og specifikationer.
Ledningslængden eller -størrelsen opfylder eventuelt ikke specifikationen.
Kontrollér ledningslængden og -størrelsen. Se Forholdsregler for korrekt brug.

Ledningslængden eller -størrelsen opfylder eventuelt ikke specifikationen.
Kontrollér ledningslængden og -størrelsen. Se Forholdsregler for korrekt brug.

Sort ledning kan være kortsluttet på anden ledning. Kontrollér og korriger ledningsføringen af sort ledning, 
hvis den sorte ledning er kortsluttet på andre ledninger. Se afsnit 5. Tilslutningseksempler.

Defekt signal kan være sendt til hvid ledning. Kontrollér og korriger tilslutning af hvid ledning.
Se afsnit 5. Tilslutningseksempler.

En anden D40Z kan være i tilstanden FRA.
Kontrollér status for en anden D40Z, der er tilsluttet den hvide ledning, og ledningsføringen.
Se afsnit 2. Kontakt- og aktuatordrift og Afsnit 5. Tilslutningseksempler.
Hvid ledning kan være afbrudt.
Kontrollér og korriger tilslutning af hvid ledning.
Se afsnit 5. Tilslutningseksempler.

Hvid ledning tilsluttet D1-terminalen (testudgangsterminal for G9SP) for G9SX-NS kan være kortsluttet på en 
anden ledning. Kontrollér og korriger ledningsføringen af hvid ledning tilsluttet D1-terminalen 
(testudgangsterminal for G9SP) for G9SX-NS, hvis den hvide ledning er kortsluttet til andre ledninger. Se 
afsnit 5. Tilslutningseksempler.
Sort ledning, der er tilsluttet D2-terminalen (sikkerhedsindgangsterminal for G9SP) for G9SX-NS, kan være afbrudt.
Kontrollér og korriger ledningsførigen af sort ledning tilsluttet D2-terminalen (sikkerhedsindgangsterminal for G9SP) for G9SX-NS.
Se afsnit 5. Tilslutningseksempler.

Ugyldigt aktuator kan være tæt på kontakt.
Brug den dedikerede aktuator.

Strømforsyning til D40Z kan være utilstrækkelig. 
Kontrollér, at strømforsyningsspændingen opfylder D40Z normeringen. Se afsnit 3. Normeringer og specifikationer.

Der kan være for megen støj. Kontrollér og korriger omgivende støj.
Der kan være en fejl i det interne kredsløb. Udskift med en ny D40Z.

Der kan være en fejl i aktuatoren. Udskift med en ny D40Z.

(Producent)

Kontakt:
Regionalt hovedkontor

(Importør i EU)

Bemærk 1. En anden mulig årsag er fejl i det interne kredsløb. I dette tilfælde skal du udskifte med en ny D40Z.
En anden mulig årsag er for megen støj. I dette tilfælde skal du kontrollere og korrigere omgivende støj.

Bemærk 2. Fejlfinding, når aktuatoren ikke er registreret (Rød lyser vedvarende), selvom afskærmningsdøren er lukket.
Bemærk 3. Fejlfinding, når systemet stopper, selvom afskærmningsdøren er lukket, og aktuatoren er registreret (Gul lyser vedvarende).

Kompakt berøringsfri dørkontakt

BRUGERVEJLEDNING

Type D40Z

Sikkerhedsforanstaltninger
Betydning af advarselsskilte
Følgende advarselsskilte anvendes i vejledningen.

Overensstemmelseserklæring 

Sikkerhedsstandarder

Oversættelse af den originale vejledning

Tak, fordi du har købt den kompakte berøringsfrie 
D40Z-dørkontakt.
Du bedes læse og forstå denne vejledning før brug af produkterne.
Sørg for at have denne vejledning klar til brug, når det er 
nødvendigt.
Kun kvalificerede personer, der er oplært i professionel 
elektrisk teknik, bør håndtere D40Z.
Kontakt din OMRON-repræsentant, hvis du har spørgsmål 
eller kommentarer.
Sørg for, at oplysningerne i dette dokument leveres til 
slutbrugeren af produktet.

Den berøringsfrie D40Z-dørkontakt giver en sikkerhedsrelateret 
afbrydelse ved en specificeret nærhedsposition af dens 
aktuator gennem en sikkerhedscontroller.

Der findes instruktioner på EU-sprogene og en underskrevet 
EU-overensstemmelseserklæring på vores websted på 
adressen http://www.industrial.omron.eu/safety.

D40Z er blevet designet og fremstillet i overensstemmelse med 
følgende standarder:

EN ISO13849-1:2015 Kat. 4 PL e (med G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL3 (med G9SX-NS),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (med G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Lavniveaukodet),
UL508, CAN/CSA C22.2 nr.14

© OMRON Corporation 2022 Alle rettigheder forbeholdt.

Forholdsregler for sikker brug

Advarselsbeskeder

ADVARSEL

Forholdsregler for korrekt brug

(12) Når to eller flere kontakter er monteret ved siden af hinanden, 
må de ikke være tættere end 50 mm i retningerne X, Y og Z.

50 mm min. 50 mm min. 50 mm min.

Maskinen kan starte med at køre og resultere i alvorlig 
personskade eller dødsfald. Placer ikke aktuatoren tæt på 
kontakten, når døren åbnes. Sørg også for at installere 
D40Z på en måde, der minimerer muligheder for skade. 
For obligatoriske foranstaltninger henvises der til ISO 
14119 og andre relevante standarder og bestemmelser.

(1) Afbryd D40Z fra strømforsyningen, når D40Z tilsluttes. Mangel på at 
gøre dette kan forårsage uventet drift af enheder, der er tilsluttet D40Z.

(2) Betjen ikke D40Z med brandbar eller eksplosiv gas. 
(3) Forkert ledningsføring kan føre til tab af sikkerhedsfunktion. Tilslut 

lederne korrekt, og verificer driften af D40Z, før systemet, hvori 
D40Z er integreret, tages i brug. 

(4) Den ekstra overvågningsudgang er IKKE sikkerhedsudgang. Brug 
ikke den ekstra overvågningsudgang individuelt til nogen 
sikkerhedsfunktion. En sådan forkert brug forårsager tab af 
sikkerhedsfunktioner i D40Z og dens relevante systemer.

(5) Efter installation af D40Z skal kvalificeret personale kontrollere, at 
installation, inspektion og vedligeholdelse er korrekt foretaget. 
Dette personale skal være kvalificeret og autoriseret til at sikre 
sikkerheden på hver fase af design, installation, drift, 
vedligeholdelse og bortskaffelse af systemet.

(6) Kvalificeret personale, der er bekendt med maskinen, hvori D40Z 
skal installeres, skal foretage og verificere installationen.

(7) Sørg for at inspicere D40Z dagligt og hver 6. måned. I modsat fald kan 
der muligvis forekomme alvorlig personskade som følge af systemfejl.

(8) Undlad at afmontere, reparere eller modificere D40Z. Dette kan 
føre til tab af dens sikkerhedsfunktioner.

(9) Anvend ikke DC-spænding, der overskrider den normerede 
spænding, eller AC-spænding på D40Z.

(10) Brug en DC-forsyning, der opfylder nedenstående krav, for at 
forhindre elektrisk stød.
- DC-strømforsyning eller transformer med dobbelt eller 
forstærket isolering, f.eks. i henhold til IEC/EN 62368 eller 
IEC/EN 61558.

- En DC-forsyning, der opfylder kravene for klasse 2-kredsløb, 
eller kredsløb med begrænset spænding/strøm angivet i UL 508.

(11) Brug kun passende komponenter eller enheder, der opfylder 
relevante sikkerhedsstandarder for det ønskede ydeevneniveau 
og sikkerhedskategori. Overensstemmelse med kravene for 
ydeevneniveauet og sikkerhedskategori skal fastslås som et helt 
system. Det anbefales at konsultere et certificeringsorgan 
vedrørende en vurdering af overensstemmelsen med det 
påkrævede sikkerhedsniveau.

(1) Brug altid D40Z med en dedikeret aktuator (D40Z-1C-A) og en 
dedikeret regulator for at opfylde kravene i EN ISO 13849-1.

(2) Håndter forsigtigt
Tab ikke D40Z på jorden, eller udsæt den for overdreven vibration 
eller mekaniske stød. Det kan beskadige D40Z og forårsage fejl.

(3) Betingelser for opbevaring og brug
Undlad at opbevare eller bruge D40Z under følgende forhold. Det 
kan beskadige D40Z og forårsage fejl.
1) I direkte sollys
2) Ved omgivende temperaturer uden for området -10 til +65 °C
3) Ved relativ fugtighed uden for området på 25 % til 85 % eller 

under temperaturskift, der forårsager kondensation.
4) I korrosive eller brandbare gasser
5) Med vibration eller mekaniske stød uden for de nominelle værdier.
6) Under sprøjt af olie eller kemikalier
7) På steder, der indeholder støv, salt eller metalpulver.
8) Hvor stålskrot eller metalpulver kan falde direkte på D40Z.

(4) Brug ikke D40Z i højder på over 1.000 meter.
(5) Brug ikke til at forbinde andre kontakter eller sensorer til 

kabellederne for D40Z.
(6) Afbryd D40Z og regulatoren, der er tilsluttet D40Z, fra 

strømforsyningen, når D40Z udskiftes. Mangel på at gøre dette 
kan forårsage uventet drift af enheder, der er tilsluttet D40Z.

(7) Hold D40Z væk fra opløsningsmidler som f.eks. alkohol, fortynder, 
trichlorethan eller benzin. Sådanne opløsningsmidler gør 
mærkningen på D40Z ulæselig og forårsager forringelse af delene.

(8) Brug ikke D40Z i et magnetfelt på 1,5 mT eller derover. I modsat 
fald kan D40Z eventuelt ikke fungere korrekt. 

(9) Brug ikke D40Z i vand eller et miljø med kontinuerlig 
vandeksponering. I modsat fald kan der lække vand ind i D40Z. 
(en afskærmning af klassificeringen IP67, ved hvilken D40Z er 
klassificeret, beskytter mod midlertidig nedsænkning i vand.)

(10) Brug ikke D40Z-kontakten eller -aktuatoren som en prop. Brug en 
prop til at beskytte kontakten og aktuatoren. Sørg for, at der er en 
afstand på mindst 1 mm mellem kontakten og aktuatoren.

(11) Sørg for at installere D40Z-kontakten og -aktuatoren i en passende 
afstand, der ikke skaber et mellemrum, hvorfra der er adgang til fare.

(15) Brug M4-skruer og -skiver til at installere kontakten og aktuatoren.
Tilspænd skruerne med et specificeret moment. Efter installation 
og igangsætning skal skruerne til fastgørelse af kontakt og 
aktuator smøres med beskyttelseslak eller tilsvarende 
låseforbindelser. Brug af anaerobe låseforbindelser kan have en 
skadelig effekt på plastikkontakthuset, hvis sammensætningen 
for kontakt med kontakthuset.

Samlet ledningslængde 
100 m maks.

Kontakt

Aktuator

Metallisk materiale Driftsafstand
Jern Cirka 75 % af den originale værdi
Aluminium Cirka 85 % af den originale værdi

Cirka 85 % af den originale værdiRustfrit stål (Ikke-magnetisk substans)

Samlet ledningslængde 
200 m maks.

(Bemærk)

(Bemærk)

(Bemærk)

Bemærk. Ledningslængden mellem produkterne skal være 100 m maks.

(17) Brug kabler med en samlet længde på 100 m maks. for at tilslutte 
flere D40Z-kontakter. En samlet længde på 200 m maks. er dog 
mulig alt efter antallet af tilsluttede D40Z-kontakter. 
Forsyningsspændingen til D40Z kan falde ved spændingsfaldet 
alt efter kablet eller ledningskonfigurationen. Kontrollér, at 
strømforsyningsspændingen er i det nominelle område.

(16) Ledningsføring:
1. Brug ledere i følgende størrelser for at tilslutte D40Z: 

- Snoet kabel: 0,2 til 2,5 mm2  AWG24 til AWG12
- Solidt kabel: 0,2 til 2,5 mm2  AWG24 til AWG12

2. Hvis den ekstra udgang ikke anvendes, skal de ubrugte ledere 
klippes af, og ledningen beskyttes med isolerende tape for at 
forhindre kontakt med andre terminaler.

3. Hvis du bruger et ekstrakabel på 20 m eller derover, skal du 
bruge et flerlederkabel for at gruppere de hvide, sorte, brune 
og blå ledninger sammen.

(14) Installation af kontakten og aktuatoren på et metallisk materiale 
kan påvirke driftsafstanden. Derudover kan eventuelle 
instrumenter i nærheden, der genererer kraftige radiobølger eller 
magnetiske felter, påvirke driftsafstanden via metallet. Installer 
ikke kontakten og aktuatoren direkte på et metallisk materiale.
Hvis det er nødvendigt at installere på et metallisk materiale, så sørg 
for at kontrollere effekten på driftsafstanden før brug. 
Referenceværdier for effekten af installation på et metallisk materiale.

Det anbefales, at kontakt- og aktuatorenheden adskilles med 
mindst 10 mm fra eventuelle metaldele eller metalliske materialer.

(13) Sørg for, at maskinen er stoppet, når afskærmningsdøren åbnes.

(18) I et boligmiljø kan dette produkt forårsage radiointerferens, og i 
dette tilfælde skal brugeren tage de rette forholdsregler.

(19) D40Z fungerer eventuelt ikke korrekt i omgivelser med kraftigt 
elektromagnetisk udstyr som f.eks. RFID-system, 
nærhedssensor, motor, vekselretter og skiftende strømforsyning. 
Hvis du bruger D40Z nær sådant udstyr, skal du sikre effekten af 
sådant udstyr på D40Z før brug.

(20) Håndter kablerne forsigtigt:
1) For bøjning af kablerne anbefales det at bøje dem med en 

bøjningsradius, der ikke er mindre end seks gange kablets 
udvendige diameter.

2) Påfør ikke en trækstyrke på 50 N eller derover på kablerne.
(21) For at fastslå sikkerhedsafstanden til farer skal man tage hensyn 

til forsinkelsen af den berøringsfrie dørkontakts udgang 
forårsaget af reaktionstiden.

(22) Hvis der er en maskine, der har en stor spidsstrøm (f.eks. en 
motor), nær D40Z, skal der sluttes en overspændingsafleder til 
D40Z mellem hhv. det blå kabel og de andre kabler (hvidt, sort og 
brunt) og mellem de gule og de grå kabler. Anslået specifikation 
for overspændingsafleder er som følger:
- Spidsimpuls' effekt: 600 W (10/1000 µs) eller mere

(I henhold til IEC61000-4-5 (immunitet over for spændingsimpuls))
- Gennembrudsspænding: 27-33 V

Normeringer og specifikationer

Element

Element

Forsyningsspænding

FRA til TIL

Strømforbrug (Bemærk 1)

Ekstra udgang

0,5 W maks.
24 V DC +10 %/-15 %

Sikker 
drifts- og 
udløsning-
safstand 
(Bemærk 2)

Omgivende fugtighed 25 til 85 % relativ fugtighed

Normeret impulsmodstandsspænding 1 kV

Stødmodstand 300 m/s2 min.

Vibrationsmodstand 10 til 55 til 10 Hz (enkelt amplitude: 
0,75 mm, dobbelt amplitude: 1,5 mm)

1000 V AC i 1 min

Beskyttelsesgrad
Materiale
Monteringsmetode
Tilspændingsmoment

IP67
Støbt PBT
M4-skruer
1 N•m

Fotokoblerudgang 24 V DC, 
strømbelastning: 10 mA

Omgivelsestemperatur
-10 til +65 °C
(med ingen isdannelse eller 
kondensation)

Isoleringsmodstand
(mellem alle ledende dele og kontakthus)

Dielektrisk styrke
(mellem alle ledende dele og kontakthus)

50 Mohm min. 
(ved 500 V DC megger)

Driftstid (FRA til TIL) (Bemærk 3)
100 ms maks.
(for en 5 mm afstand mellem 
føleroverfladerne for kontakt og aktuator)

TIL til FRA
Differentialvandring
Temperaturpåvirkning

   Normeringer

Gentagelsesnøjagtighed 
(maks.)

5 mm min.
15 mm maks.

Omstillingsfrekvens 1 Hz med G9SX-NS
Reaktionstid (TIL til FRA) (Bemærk 3) 25 ms maks.

Se  1   Detektionsområder
Se  1   Detektionsområder

±10 % af driftsafstand ved 23 °C

   Specifikation og ydeevne

Vægt (D40Z-1C5) Kontakt: ca. 175 g
Aktuator: ca. 20 g

I henhold til IEC/EN 60947-5-3Elektromagnetisk kompatibilitet
Forureningsgrad

Data vedrørende 
sikkerhedsrelaterede 
karakteristika (EN 61508:2010)

Se 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Bemærk 1. Strømforbrug for belastninger er ikke inkluderet.
Bemærk 2. Dette er afstanden, hvorfra kontakten opererer fra FRA til TIL 

ved tilnærmelse, og afstanden hvorfra kontakten opererer fra TIL 
til FRA ved fjernelse, når kontakten og aktuatorens målmærker 
er på samme akse, og føleroverfladerne falder sammen.

Bemærk 3. Værdien for den berøringsfrie dørkontakts udgang er angivet.

Dimensioner

Ydeevneniveau/sikkerhedskategori

Inspektion/vedligeholdelse
• Daglig inspektion:

1. Kontrollér hver afskærmningsdør for at se, om maskinen 
stopper, når afskærmningsdøren åbnes.

• 6-måneders inspektion:
1. Isoler al strøm.
2. Kontrollér kontakten og aktuatoren for korrekt justering.
3. Kontrollér terminaler for korrekt tilslutning.
4. Kontrollér ledninger for tegn på skade.
5. Før normal maskindrift genoptages, skal hver 

afskærmningsdør kontrolleres for at se, om maskinen 
stopper, når afskærmningsdøren åbnes.

D40Z kan opnå tilsvarende ydeevneniveauer og -kategorier op til PL e 
og Kategori 4 i henhold til EN ISO 13849-1 ved den kombinerede brug 
med regulatoren G9SX-NS. 
Bemærk, at ydeevneniveauer og -kategorier er baseret på de 
eksempelkredsløb, vi anbefaler. Dette betyder IKKE, at kombinationen af 
D40Z og G9SX-NS kan opnå de ydeevneniveauer og -kategorier 
under alle tilsvarende forhold og situationer.
UL giver ikke UL-certificering for nogen funktionel sikkerhedsnormering 
eller funktionelle aspekter af D40Z-enheden.
Overensstemmelse med ydeevneniveauer og -kategorier skal vurderes 
som et helt system. Ved brug af D40Z og G9SX-NS for 
ydeevneniveauerne og sikkerhedskategorierne skal installation, 
inspektion og vedligeholdelse udføres korrekt, ligesom 
overensstemmelsen som et helt system skal bekræftes.
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Enkelt kontakttilslutning 
med G9SX-NS

Eksempel på ledningsføring 
for ekstra udgang
Den ekstra udgang af D40Z 
understøtter indgangspolariteten af 
både PNP og NPN.

PNP

NPN

Bemærk 1. Maks. strøm i ekstraudgang er 10 mA.
Forkert ledningsføring kan beskadige kredsløbet for ekstraudgang.

Bemærk 2. Se D40Z-kataloget for andre typer ledningsføring.

24 V DC

PLC osv.

PLC osv.

24 V DC
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Signalnavn Beskrivelse af operation

Strømforsyning til D40Z

For at indstille udgangen for den berøringsfrie dørkontakt til tilstanden 
TIL skal signalindgangen være i tilstanden TIL.
Udgangsstatus afhænger af statussen for aktuator og signalindgang 
for berøringsfri dørkontakt.
Udgangsstatus afhænger af status for aktuator.
Hvis der registreres en fejl, skifter den til tilstanden FRA uanset aktuatorstatus.

Farve på 
leder
Brun

Sort

Gul
Grå

Blå

Hvid

Strømindgang for 
berøringsfri dørkontakt

Signalindgang for 
berøringsfri dørkontakt
Udgang for berøringsfri 
dørkontakt
Udgang for ekstra 
overvågning

Intern forbindelse Ledningsføring

Tilslutning med flere kontakter med G9SX-NS
Maks. 30 kontakter tilsluttet i serie

30 eller mindre D40Z tilsluttet 15 eller mindre D40Z tilsluttetADVARSEL

Angiver en potentiel farlig situation, der – hvis den ikke 
undgås – kan resultere i mindre eller moderat skade 
eller kan resultere i alvorlig personskade eller dødsfald.
Derudover kan der være omfattende skade på 
ejendom.

OMRON erklærer, at D40Z er i overensstemmelse med kravene i 
følgende EU-direktiver og britisk lovgivning:

EU: Maskindirektiv 2006/42/EF, EMC-direktiv 2014/30/EU, 
RoHS-direktiv 2011/65/EU

Storbritannien: 2008 nr. 1597 Maskiner (Sikkerhed), 2016 nr. 1091 EMC, 
2012 nr. 3032 RoHS
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Egnethed til brug
Omron-virksomheder vil ikke være ansvarlige for overholdelse af eventuelle 
standarder, forskrifter eller bestemmelser, der gælder kombinationen af 
produkterne for kundens anvendelse eller brug af produktet. På købers anmodning 
vil Omron tilvejebringe relevante certificeringsdokumenter for tredjepart, der 
identificerer normeringer og brugsbegrænsninger, som gælder produktet. Disse 
oplysninger er ikke i sig selv tilstrækkelige til en komplet fastslåelse af produktets 
egnethed i kombination med slutproduktet, maskinen, systemet eller anden 
applikation eller brug. Køber skal ene og alene være ansvarlig for at fastslå 
egnetheden af det pågældende produkt i forhold til dennes anvendelse, produkt 
eller system. Køber har i alle tilfælde ansvaret for anvendelsen.
BRUG ALDRIG PRODUKTET TIL EN ANVENDELSE, DER INVOLVERER 
ALVORLIG RISIKO FOR DØDSFALD ELLER SKADE PÅ EJENDOM ELLER 
MANGE SKADER, UDEN AT SIKRE, AT SYSTEMET SOM ET HELE ER 
BLEVET DESIGNET TIL AT HÅNDTERE DISSE RISICI, OG AT 
OMRON-PRODUKTET ER KORREKT NORMERET OG INSTALLERET TIL 
DEN TILSIGTEDE BRUG I DET OVERORDNEDE UDSTYR ELLER SYSTEM.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200

D40Z-1C 

3

Betjening af kontakt og aktuator
Monteringsretning for kontakt og aktuator

Betjeningsretning for kontakt og aktuator

LED-display

Kontakt
Aktuator

Kontakt

Aktuator

Detektionsområder (Tekniske data)

LED-farve

RØD

GUL

Status
TIL: Kontakt detekterer IKKE aktuator.
Blinker: Kontakt detekterer en fejl.
TIL: Kontakt detekterer aktuator.
Blinker: Kontakt detekterer aktuator, og signalindgang for 

berøringsfri dørkontakt er i tilstanden FRA.

Bemærk 1. Driftsafstand betyder afstanden for føleroverfladerne mellem 
kontakten og aktuatoren.

Bemærk 2. Ovenstående graf er kun for referencetemperatur på 23 °C. 
Aktuel driftsafstand kan variere alt efter omgivende metaller 
eller temperatur.

Bemærk 3. Andre overflader end kontaktens og aktuatorens kan aktivere 
detektionen. Sørg for at installere kontakten og aktuatoren 
således, at føleroverfladerne er imod hinanden i henhold til 
"2. Betjening af kontakt og aktuator"

Bemærk. Når betjeningsretningen anvendes langs føleroverfladen, skal 
man sørge for at installere kontakten og aktuatoren, så de 
ikke bliver påvirket af sidesløjfen.

(Bemærk)

TIL FRA Ustabilt 
område

15 mm (punkt B)5 mm (punkt A)

Bevægelse i Y-retning

Følerover-
flade

* Pileretningens bevægelse angiver 
den positive retning på grafen.

Målmærker

Afstand fra målmærket på kontakten X (mm)

FRA-område FRA-område

Hovedsløjfer
Hovedsløjfer
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TIL-område TIL-område

Sidesløjfe
(Y < 3 mm)

Sidesløjfe
(Y < 3 mm)

Minimal 
driftsafstand
(FRA til TIL)

Maksimal 
driftsafstand
(TIL til FRA)

Tekniske data
(TIL til FRA)
Tekniske data
(FRA til TIL)

Afstand fra målmærket på kontakten Z (mm)

Tekniske 
data
(TIL til FRA)
Tekniske 
data
(FRA til TIL)

Maksimal 
driftsafstand
(TIL til FRA)

Minimal 
driftsafstand
(FRA til TIL)
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Vika virransyötön 
tulossa 
(ruskea/sininen)

Virransyötön tulon johdotus on ehkä virheellinen. Tarkista ja korjaa ruskean ja sinisen johtolinjan johdotus.
Katso osion 5. kytkentäesimerkit.
D40Z:n virransyöttö ei ehkä ole riittävän tehokas. 
Tarkista, että D40Z:n virransyötön jännite on tyyppiarvojen mukainen. Katso osion 3. tyyppiarvot ja tekniset tiedot.
Johdotuksen pituus tai johtojen koot eivät ehkä ole teknisten tietojen mukaiset.
Tarkista johdotuksen pituus ja johtojen koot. Katso Oikean käytön varotoimet.

Johdotuksen pituus tai johtojen koot eivät ehkä ole teknisten tietojen mukaiset.
Tarkista johdotuksen pituus ja johtojen koot. Katso Oikean käytön varotoimet.
Musta johtolinja on ehkä oikosulussa toiseen johtolinjaan. Tarkista ja korjaa mustan johtolinjan 
johdotus, jos musta johtolinja on oikosulussa muihin johtolinjoihin. Katso osion 5. kytkentäesimerkit.

Valkoisen johtolinjan tulosignaali on ehkä virheellinen. Tarkista ja korjaa valkoisen johtolinjan johdotus.
Katso osion 5. kytkentäesimerkit.

Toinen D40Z on ehkä OFF-tilassa.
Tarkista toiseen valkoiseen johtolinjaan kytketyn D40Z:n tila ja johdotus.
Katso osio 2. Kytkimen ja käyttölaitteen toiminta sekä osion 5. kytkentäesimerkit.
Valkoinen johtolinja on ehkä kytkettynä irti.
Tarkista ja korjaa valkoisen johtolinjan johdotus.
Katso osion 5. kytkentäesimerkit.

G9SX-NS:n D1-liittimeen (G9SP:n testilähtöliitin) kytketty valkoinen johtolinja on ehkä oikosulussa toiseen 
johtolinjaan. Tarkista ja korjaa G9SX-NS:n D1-liittimeen (G9SP:n testilähtöliitin) kytketyn valkoisen johtolinjan 
johdotus, jos valkoinen johtolinja on oikosulussa muihin johtolinjoihin. Katso osion 5. kytkentäesimerkit.
G9SX-NS:n D2-liittimeen (G9SP:n turvatuloliitin) kytketty musta johtolinja on ehkä kytkettynä irti. 
Tarkista ja korjaa G9SX-NS:n D2-liittimeen (G9SP:n turvatuloliitin) kytketyn mustan johtolinjan johdotus.
Katso osion 5. kytkentäesimerkit.

Kytkimen lähellä on ehkä virheellinen käyttölaite.
Käytä erillistä käyttölaitetta.

D40Z:n virransyöttö ei ehkä ole riittävän tehokas. 
Tarkista, että D40Z:n virransyötön jännite on tyyppiarvojen mukainen. Katso osion 3. tyyppiarvot ja tekniset tiedot.

Häiriöitä on ehkä liikaa. Tarkistaa ja korjaa ympäristön häiriölähteet.

Sisäisessä piirissä on ehkä vika. Vaihda tilalle uusi D40Z.

Käyttölaitteessa en ehkä vika. Vaihda tilalle uusi D40Z.

Häiriöt tai D40Z:n 
vika

Vika virransyötön 
tulossa 
(ruskea/sininen)

Vika kontaktittoman 
ovikytkimen lähdössä (musta)

Vika kontaktittoman 
ovikytkimen 
signaalitulossa (valkoinen)

Toinen D40Z on 
OFF-tilassa

Vika kontaktittoman 
ovikytkimen 
signaalitulossa (valkoinen)

Vika kontaktittoman 
ovikytkimen 
signaalitulossa (valkoinen)
Vika kontaktittoman 
ovikytkimen 
lähdössä (musta)

Käyttölaitteen vika

Tunnistusvika

Syyt ja korjaustoimet (huom. 1)LED-valo

OFF

Vilkkuu jatkuvasti 
punaisena

Palaa keltaisena 
(huom. 3)

Vilkkuu keltaisena

Yksi punainen vilkahdus 2 s ajan

Kaksi punaista 
vilkahdusta 2 s ajan

Kolme punaista 
vilkahdusta 2 s ajan

Palaa punaisena (huom. 2)

Vianmääritys

(Valmistaja)

Yhteystiedot:
Alueellinen päätoimipaikka

(Maahantuoja EU: ssa)

Huom. 1. Toinen mahdollinen syy on sisäisen piirin vika. Vaihda tässä tilanteessa tilalle uusi D40Z.
Liialliset häiriöt ovat myös yksi mahdollinen syy. Tarkistaa ja korjaa tässä tilanteessa ympäristön häiriölähteet.

Huom. 2. Vianmääritys, kun käyttölaitetta ei havaita (valo palaa punaisena), vaikka turvaovi on suljettu.
Huom. 3. Vianmääritys, kun järjestelmä pysähtyy, vaikka turvaovi on suljettu ja käyttölaite havaitaan (valo palaa keltaisena).

Pienikokoinen kontaktiton ovikytkin

KÄYTTÖOPAS

Tyypin D40Z

Varotoimet
Varoitusmerkintöjen merkitys
Tässä oppaassa käytetään seuraavia varoitusmerkintöjä.

VAROITUS

Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Turvallisuusstandardit

Alkuperäisten ohjeiden käännös

Kiitos, että olet ostanut pienikokoisen kontaktittoman 
ovikytkimen D40Z.
Lue tämä opas ja sen ohjeet huolellisesti ennen 
tuotteiden käyttöä.
Säilytä tämä opas saatavilla käyttötarvetta varten.
D40Z on tarkoitettu vain valtuutetun sähköasentajan 
käsiteltäväksi.
Pyydä tarvittaessa lisätietoja OMRON-edustajalta, jos 
sinulla on kysyttävää tai kommentoitavaa.
Varmista, että tämän asiakirjan tiedot toimitetaan 
tuotteen käyttäjälle.

Kontaktiton ovikytkin D40Z on turvallisuuslaite, joka 
katkaisee toiminnot turvareleen avulla määrätyllä 
kytkimen käyttölaitteen etäisyydellä.

Ohjeet EU-kielillä ja allekirjoitettu EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
ovat osoitteessa http://www.industrial.omron.eu/safety.

D40Z on suunniteltu ja valmistettu seuraavien standardien 
mukaiseksi:

EN ISO13849-1:2015, luokka 4 PL e (G9SX-NS:n kanssa),
IEC/EN61508 SIL3 (G9SX-NS:n kanssa),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (G9SX-NS:n kanssa),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Alhaisen tason koodaus),
UL508, CAN/CSA C22.2, nro 14

Kuvaa mahdollisesti vaarallista tilannetta, joka 
ohjeet laiminlyötäessä johtaa vähäiseen tai 
keskivakavaan henkilövammaan ja saattaa 
johtaa vakavaan henkilövammaan tai kuolemaan.
Lisäksi seurauksena voi olla merkittäviä omaisuusvahinkoja.

© OMRON Corporation 2022 Kaikki oikeudet pidätetään.

Turvallisen käytön varotoimet

Huomiolausekkeet

VAROITUS

Oikean käytön varotoimet

(12) Kun kaksi useampi kytkintä asennetaan vierekkäin, ne on sijoitettava 
vähintään 50 mm:n etäisyydelle toisistaan suunnissa X, Y ja Z.

Väh. 50 mm Väh. 50 mm Väh. 50 mm

Kone voi käynnistyä, mikä voi johtaa vakaviin henkilövammoihin 
tai kuolemaan. Älä sijoita käyttölaitetta kytkimen lähelle oven 
ollessa avoinna. Asenna myös D40Z, jos vikamahdollisuudet 
halutaan minimoida. Tarkista edellytetyt mitat standardista ISO 
14119 ja muista sovellettavista standardeista ja säädöksistä.

(1) Kytke D40Z irti virransyötöstä D40Z:n johdotuksen ajaksi. Muutoin 
D40Z:hen kytketyt laitteet saattavat toimia odottamatta.

(2) Älä käytä D40Z:tä ympäristössä, jossa on syttyviä tai räjähtäviä kaasuja. 
(3) Virheellinen johdotus voi aiheuttaa turvatoiminnon estymisen. 

Reititä johdot oikein ja varmista, että D40Z toimii oikein, ennen 
kuin käytät D40Z:n sisältävää järjestelmää. 

(4) Lisävalvontalähtö EI OLE turvalähtö. Älä käytä lisävalvontalähtöä 
minkään turvatoiminnon ainoana kytkentänä. Tällainen virheellinen 
käyttö voi estää D40Z:n ja siihen liittyvien järjestelmien turvatoiminnot.

(5) Kun D40Z on asennettu, valtuutetun henkilön tulee varmistaa, että sen 
asennus, tarkistus ja ylläpito tehdään asianmukaisesti. Valtuutetulla henkilöllä 
on oltava riittävät taidot ja valtuudet varmistaa turvallisuus järjestelmän 
kaikissa suunnittelu-, asennus-, käyttö-, ylläpito- ja hävitysvaiheissa.

(6) Pätevän henkilöstön, joka on perillä koneesta, johon D40Z 
asennetaan, tulee tehdä asennus ja asennuksen tarkistus.

(7) Tarkista D40Z päivittäin ja 6 kuukauden välein. Muutoin 
järjestelmän toimintahäiriö voi johtaa vakaviin henkilövammoihin.

(8) Älä yritä purkaa, korjata tai muokata D40Z:tä. Se voi aiheuttaa sen 
turvatoimintojen estymisen.

(9) Älä kytke D40Z:ää sen nimellisjännitettä suurempiin 
DC-jännitteisiin tai mihinkään AC-jännitteeseen.

(10) Sähköiskujen välittämiseksi käytä seuraavien vaatimusten 
mukaista DC-virtalähdettä.
– DC-virtalähde tai muuntaja, jossa on standardin IEC/EN 62368 

tai IEC/EN 61558 mukainen kaksoiseristys tai vahvistettu 
eristys.

– Standardin UL 508 mukaisten luokan 2 virtapiirien tai rajoitetun 
jännitteen/virran virtapiirien mukaiset vaatimukset täyttävä DC-virtalähde.

(11) Käytä vain edellytettyä toimintatasoa ja turvallisuusluokkaa 
vastaavien turvallisuusstandardien mukaisia asianmukaisia 
komponentteja tai laitteita. Toimintataso- ja 
turvallisuusluokkavaatimukset on määritettävä koko järjestelmälle. 
Edellytetyn turvallisuustason vaatimustenmukaisuusarviointi 
suositellaan teetettäväksi sertifiointilaitoksella.

(1) Käytä D40Z:tä aina erillisen käyttölaitteen (D40Z-1C-A) ja releen 
kanssa standardin EN ISO 13849-1 vaatimusten mukaisesti.

(2) Käsittele varoen
Älä pudota D40Z:tä tai altista sitä liialliselle tärinälle tai iskuille. 
Muutoin D40Z voi vaurioitua ja aiheuttaa virheen.

(3) Varastointi- ja käyttöolosuhteet
Älä varastoi tai käytä D40Z:tä ympäristöissä, joissa se altistuu seuraaville 
olosuhteille. Muutoin D40Z voi vaurioitua ja aiheuttaa virheen.
1) Suora auringonvalo
2) Alle -10 °C:n tai yli +65 °C:n lämpötila
3) Alle 25 %:n tai yli 85 %:n suhteellinen kosteus tai lämpötila, joka 

aiheuttaa kondensaatiota.
4) Syövyttävät tai syttyvät kaasut
5) Tyyppiarvot ylittävä tärinä tai iskut.
6) Öljy- tai kemikaaliroiskeet
7) Pölyä, suolaa tai metallijauhetta sisältävä ilmakehä.
8) Suoraan D40Z:n päälle putoavat teräsjäämät tai metallijauhe.

(4) Älä käytä D40Z:tä yli 1 000 metrin korkeudessa.
(5) Älä kytke D40Z:n johtoliittimiin muita kytkimiä tai tunnistimia.
(6) Kytke D40Z ja D40Z:hen yhdistetty rele irti virransyötöstä, kun 

D40Z vaihdetaan. Muutoin D40Z:hen kytketyt laitteet saattavat 
toimia odottamatta.

(7) Älä altista D40Z:tä liuotinaineille, kuten alkoholille, tinnerille, 
trikloorietaanille tai bensiinille. Tällaiset liuotinaineet voivat tehdä 
D40Z:ssä olevista merkinnöistä lukukelvottomia ja kuluttaa osia.

(8) Älä käytä D40Z:tä 1,5 mT:n vahvuisessa tai vahvemmassa 
magneettikentissä, koska tällöin D40Z ei ehkä toimi oikein. 

(9) Älä käytä D40Z:tä vedessä tai toistuvasti vedelle altistuvassa 
ympäristössä, sillä tällöin D40Z:ään voi vuotaa vettä. 
(IP67-luokiteltu kotelo, jolle D40Z on tyypitetty, suojaa tilapäiseltä 
upottamiselta veteen.)

(10) Älä käytä D40Z:n kytkintä tai käyttölaitetta pysäyttimenä. Käytä 
pysäytintä kytkimen ja käyttölaitteen suojana. Sijoita kytkin ja 
käyttölaite vähintään 1 mm:n etäisyydelle toisistaan.

(11) Asenna D40Z:n kytkin ja käyttölaite sellaisille etäisyyksille, ettei 
niiden väliin jää vaaran aiheuttavaa väliä.

(15) Asenna kytkin ja käyttölaite M4-ruuveilla ja aluslevyillä. 
Kiristä ruuvit määritysten mukaisesti. Pinnoita kytkimen/käyttölaitteen 
kiinnitysruuvit asennuksen ja käyttöönoton jälkeen irrotukselta 
suojaavalla lakalla tai vastaavalla ruuvien lukitusaineella. 
Anaerobisten lukitusaineiden käyttö voi heikentää muovista 
kytkinkoteloa, jos aine joutuu kosketuksiin kytkinkotelon kanssa.

Johdotuksen 
kokonaispituus enint. 100 m

Kytkin

Käyttölaite

Metallinen materiaali Toimintaetäisyys
Rauta Noin 75 % perusarvosta
Alumiini Noin 85 % perusarvosta

Noin 85 % perusarvostaRuostumaton teräs 
(ei magneettinen aine)

Johdotuksen 
kokonaispituus enint. 200 m

(Huo
mau-
tus)

(Huomautus)

(Huomau-
tus)

Huomautus. Tuotteiden välisen johdotuksen pituus saa olla enintään 100 m.

(17) Usean D40Z-kytkimen yhdistämiseen käytettävän kaapelin 
kokonaispituuden tulisi olla enintään 100 m. Enintään 200 m:n 
kokonaispituus on kuitenkin mahdollinen yhdistettävien 
D40Z-kytkimien määrän mukaan. D40Z:n syöttöjännite saattaa laskea 
jännitehäviön mukaisesti kaapelista tai johdotusmallista riippuen. 
Tarkista, että virransyötön jännite on tyyppiarvojen mukainen.

(16) Johdotus:
1. Käytä seuraavan kokoisia johtoja D40Z:n johdotuksessa: 

– Säikeellinen johdin: 0,2–2,5 mm2, AWG24–AWG12
– Yksisäikeinen johdin: 0,2–2,5 mm2, AWG24–AWG12

2. Kun lisälaitelähtö ei ole käytössä, leikkaa käyttämättömät johdot ja 
teippaa niiden päät niin, etteivät ne pääse koskettamaan muita liittimiä.

3. Jos käytät 20 m:n pituista tai pidempää lisäkaapelia, käytä 
monijohtoista kaapelia valkoisten, mustien, ruskeiden ja 
sinisten johtolinjojen ryhmittelemiseen.

(14) Kytkimen ja käyttölaitteen asentaminen metallisten materiaalien päälle voi vaikuttaa 
toimintaetäisyyteen. Lisäksi kaikki vahvoja radioaaltoja tai magneettikenttiä tuottavat, 
lähellä sijaitsevat instrumentit saattavat vaikuttaa toimintaetäisyyteen metallin kautta. 
Älä asenna kytkintä tai käyttölaitteet suoraan metallisten materiaalien päälle.
Jos metallisten materiaalien päälle asennus on välttämätöntä, tarkista ennen 
käyttöä, miten metalli vaikuttaa toimintaetäisyyteen. Seuraavassa on 
viitearvot metallisten materiaalien vaikutuksesta asennukseen.

Kytkin ja käyttölaiteyksikkö on suositeltavaa sijoittaa vähintään 
10 mm:n etäisyydelle metallisista tai metallisista materiaaleista.

(13) Varmista, että kone pysähtyy, kun turvaovi on avoinna.

Kytkimen ja käyttölaitteen toiminta
Kytkimen ja käyttölaitteen asennussuunnat

Kytkimen ja käyttölaitteen toimintasuunnat

LED-näyttö

Kytkin
Käyttölaite

Kytkin

Käyttölaite

Tunnistusetäisyydet (Tekniikkatiedot)

LED-valon väri

PUNAINEN

KELTAINEN

Tila
Palaa: kytkin EI havaitse käyttölaitetta.
Vilkkuu: kytkin on havainnut vian.
Palaa: kytkin havaitsee käyttölaitteen.
Vilkkuu: kytkin havaitsee käyttölaitteen, ja kontaktittoman 

ovikytkimen signaalisyöte on OFF-tilassa.

(18) Tämä tuote saattaa aiheuttaa asuinympäristöissä radiohäiriöitä, jotka saattavat 
edellyttää käyttäjältä riittäviä toimia.

(19) D40Z ei ehkä toimi oikein ympäristössä, jossa käytetään voimakkaita 
sähkömagneettisia laitteita, kuten RFID-järjestelmiä, 
lähestymisantureita, moottoreita, vaihtosuuntaajia ja 
hakkuriteholähteitä. Jos D40Z:tä käytetään tällaisten laitteiden lähellä, 
tarkista kyseisten laitteiden vaikutukset D40Z:hen ennen käyttöä.

(20) Käsittele kaapeleita varoen:
1) Jos kaapeleita on taitettava, suosituksen mukainen taittosäde 

on enintään kuusi kertaa kaapelin ulkohalkaisija.
2) Älä altista kaapeleita 50 N:n tai suuremmille vetolujuuksille.

(21) Huomioi vaarojen turvaetäisyyksiä määritettäessä kontaktittoman 
ovikytkimen vasteajasta johtuva lähtöviive.

(22) Jos D40Z:n lähellä on suurta syöksyvirtaa tuottava kone (kuten moottori), kytke 
D40Z:hen syöksyvirran vaimennin sinisen kaapelin ja muiden kaapeleiden 
(valkoinen, musta ja ruskea) väliin sekä keltaisen ja harmaan kaapelin väliin. 
Syöksyvirran vaimentimen tekniset suositusarvot ovat seuraavat:
– Pulssin huipputeho: 600 W (10/1000 μs) tai enemmän

(standardin IEC61000-4-5 mukaisesti (syöksyvirran immuniteetti))
– Läpilyöntijännite: 27–33 V

Huom. 1. Toimintaetäisyys tarkoittaa kytkimen ja käyttölaitteen 
tunnistuspintojen välistä etäisyyttä.

Huom. 2. Yllä oleva kaavio koskee vain 23 °C:n lämpötiloja. 
Todellinen toimintaetäisyys saattaa vaihdella ympärillä olevien 
metallien ja lämpötilan mukaan.

Huom. 3. Myös muut pinnat kuin kytkimen ja käyttölaitteen tunnistuspinnat 
voivat aktivoida tunnistuksen. Asenna kytkin ja käyttölaita niin, 
että niiden tunnistuspinnat tulevat vastakkain seuraavan kohdan 
"2. Kytkimen ja käyttölaitteen toiminta" mukaisesti

Huomautus. Kun käytät tunnistuspinnan suuntaista asennussuuntaa, 
asenna kytkin ja käyttölaite niin, ettei sivusilmukka vaikuta 
niihin.

(Huomautus)
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Sivusilmukka
(Y < 3 mm)

Sivusilmukka
(Y < 3 mm)

Minimitoimin-
taetäisyys
(OFF-tilasta 
ON-tilaan)

Maksimitoimintae-
täisyys (ON-tilasta 
OFF-tilaan)

Tekniikkatiedot
(OFF-tilasta 
ON-tilaan)

Tekniikkatiedot
(ON-tilasta 
OFF-tilaan)

Etäisyys kytkimen kohdemerkistä Z (mm)

Tekniikkatiedot
(ON-tilasta 
OFF-tilaan)
Tekniikkatiedot
(OFF-tilasta 
ON-tilaan)

Maksimitoimintaetäisyys
(ON-tilasta OFF-tilaan)

Minimitoimin
taetäisyys
(OFF-tilasta 
ON-tilaan)

Tyyppiarvot ja tekniset tiedot

Nimike

Nimike

Syöttöjännite

OFF-tilasta ON-tilaan

Virrankulutus (huom. 1)

Lisälähtö

Maks. 0,5 W
24 VDC +10 % / -15 %

Varman 
toiminnan ja 
vapautuksen 
etäisyys 
(huom. 2)

Ympäristön kosteus 25–85 % RH

Tyyppiarvotettu syöksynkestojännite 1 kV

Iskunkestävyys Väh. 300 m/s2

Tärinänkestävyys 10–55–10 Hz (amplitudi: 0,75 mm, 
huipusta huippuun -amplitudi: 1,5 mm)

1 000 VAC 1 min ajan

Suojausluokka
Materiaali
Kiinnitysmenetelmä
Kiristysmomentti

IP67
Muovattu PBT
M4-ruuvit
1 N•m

Optoerotinlähtö: 24 VDC, 
Kuormitusvirta: 10 mA

Ympäristön lämpötila -10 – +65 °C
(ei jäätymistä tai kondensaatiota)

Eristysresistanssi
(kaikkien johtavien osien ja 
kytkinkotelon välinen)
Sähkölujuus
(kaikkien johtavien osien ja 
kytkinkotelon välinen)

Väh. 50 Mohm 
(500 VDC:n eristysvastusmittarilla)

Toiminta-aika (OFF-tilasta ON-tilaan) 
(huom. 3)

Maks. 100 ms
(kun kytkimen ja käyttölaitteen 
tunnistuspintojen välinen etäisyys on 5 mm)

ON-tilasta OFF-tilaan
Tilanvaihtoetäisyys

Lämpötilan vaikutus

   Tyyppiarvot

Toistotarkkuus 
(maks.)

Väh. 5 mm
Maks. 15 mm

Kytkentätaajuus 1 Hz G9SX-NS:n kanssa
Vasteaika (ON-tilasta OFF-tilaan) (huom. 3) Maks. 25 ms

Katso  1  Tunnistusetäisyydet

Katso  1  Tunnistusetäisyydet
±10 % toimintaetäisyydestä 
lämpötilassa 23 °C

   Tekniset tiedot ja suorituskyky

Paino (D40Z-1C5) Kytkin: n. 175 g
Käyttölaite: n. 20 g

Standardin IEC/EN 60947-5-3 mukainenSähkömagneettinen yhteensopivuus
Likaantuneisuusaste

Turvallisuuteen liittyvät 
ominaisuustiedot (EN 61508:2010)

Katso 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Huom. 1. Ei sisällä kuormitusten virrankulutusta.
Huom. 2. Tämä on etäisyys, jolla kytkin vaihtaa OFF-tilasta ON-tilaan 

sulkeutuessa ja ON-tilasta OFF-tilaan avattaessa, kun 
kytkimen ja käyttölaitteen kohdemerkit ovat samalla akselilla ja 
tunnistuspinnat vastakkain.

Huom. 3. Ilmoitettu arvo on kontaktittoman ovikytkimen lähdön.

Mitat

Toimintataso/turvallisuusluokka

Tarkistus/ylläpito
• Päivittäinen tarkistus:

1. Tarkista kaikki turvaovet varmistamalla, että kone 
pysähtyy, kun turvaovi avataan.

• Tarkistus 6 kuukauden välein:
1. Eristä kaikki virransyöttö.
2. Tarkista, että kytkin ja käyttölaite on kohdistettu oikein.
3. Tarkista, että liittimet on kytketty oikein.
4. Tarkista, näkyykö johdotuksessa merkkejä vaurioista.
5. Ennen kuin jatkat koneen normaalia käyttöä, tarkista kaikki 

turvaovet varmistamalla, että kone pysähtyy, kun turvaovi avataan.

D40Z:tä voidaan käyttää EN ISO 13849-1 mukaisella toimintatasolla PL e- ja 
luokan 4 turvallisuusluokalla käyttämällä sitä yhdessä releen G9SX-NS kanssa. 
Huomaa, että toimintatasot ja luokat perustuvat suositustemme mukaisiin 
esimerkkivirtapiireihin. Tämä EI tarkoita sitä, että D40Z:n ja G9SX-NS:n 
käyttäminen yhdessä tuottaisi aina samat toimintatasot ja luokat 
vastaavissa olosuhteissa ja tilanteissa.
UL ei anna UL-sertifiointeja mistään D40Z-laitteen 
toiminnallisista turvallisuusluokituksista tai ominaisuuksista.
Toimintatasojen ja turvallisuusluokkien mukaisuus on arvioitava koko 
järjestelmä huomioiden. Kun käytät D40Z:aa ja G9SX-NS:tä määrättyjen 
toimintatasojen ja turvallisuusluokitusten saavuttamiseksi, tee ensin 
tarvittavat asennus-, tarkastus- ja ylläpitotoimet asianmukaisesti ja 
varmista koko järjestelmän vaatimustenmukaisuus.
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Harmaa

Yhden kytkimen ja 
G9SX-NS:n kytkentä

Lisälähdön 
johdotusesimerkki
D40Z:n lisälaitelähtö tukee sekä PNP- 
että NPN-syöttöpolariteettia.

PNP

NPN

Huom. 1. Lisälähdön enimmäisvirta on 10 mA.
Virheellinen johdotus voi vaurioittaa lisälähdön virtapiiriä.

Huom. 2. Katso lisätietoja muista johdotustyypeistä 
D40Z-tuoteluettelosta.

24 VDC

PLC, jne.

PLC, jne.

24 VDC
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Signaalin nimi Toimintakuvaus

D40Z:n virransyöttö

Kontaktittoman ovikytkimen lähtö vaihdetaan ON-tilaan, kun 
kontaktittoman ovikytkimen signaalitulo on ON-tilassa.
Lähdön tila vaihtelee käyttölaitteen ja kontaktittoman ovikytkimen 
signaalitulon tilojen mukaan.
Lähdön tila vaihtelee käyttölaitteen tilan mukaan.
Havaitun vikatilanteen aikana tila on OFF käyttölaitteen tilasta riippumatta.

Johdon väri

Ruskea

Musta

Keltainen
Harmaa

Sininen

Valkoinen

Kontaktittoman 
ovikytkimen virtatulo

Kontaktittoman 
ovikytkimen signaalitulo
Kontaktittoman 
ovikytkimen lähtö

Lisävalvontalähtö

Sisäinen kytkentä Johdotus

Usean kytkimen ja G9SX-NS:n kytkentä
Enintään 30 kytkintä kytkettävissä sarjaan

Enintään 30 yhdistettyä D40Z:tä Enintään 15 yhdistettyä D40Z:tä

OMRON vakuuttaa, että D40Z täyttää seuraavien EU-direktiivien 
ja Yhdistyneiden kuningaskuntien lainsäädännön vaatimukset:

EU: konedirektiivi 2006/42/EY, EMC-direktiivi 2014/30/EU, 
RoHS-direktiivi 2011/65/EU

Yhdistynyt kuningaskunta: 2008 nro 1597 koneet (turvallisuus), 
2016 nro 1091 EMC, 2012 nro 3032 RoHS

FI
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Sopivuus käyttöön
Omron-yritykset eivät mistään standardien, määräysten tai säädösten 
mukaisuudesta, kun tuotetta käytetään ostajan järjestelmissä tai ostajan omassa 
käytössä. Omron toimittaa ostajan pyynnöstä soveltuvat kolmansien osapuolten 
sertifiointiasiakirjat, joissa on määritetty tuotteeseen liittyvät tyyppiarvot ja 
rajoitukset. Nämä tiedot itsessään eivät ole riittävät tuotteen soveltuvuuden 
arviointiin lopputuotteen, -koneen, -järjestelmän tai muun käyttötarkoituksen tai 
käytön yhteydessä. Ostaja vastaa itse sen selvittämisestä, onko määrätty tuote 
soveltuva ostajan käyttötarkoitukseen, tuotteeseen tai järjestelmään. Ostaja 
vastaa käyttötarkoituksen mukaisesta käytöstä kaikissa tapauksissa.

ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ TUOTETTA TARKOITUKSESSA, JOHON LIITTYY 
VAKAVA HENGENVAARA TAI OMAISUUDEN VAHINGOITTUMISEN 
VAARA, TAI LAAJAMITTAISESSA KÄYTÖSSÄ VARMISTAMATTA, ETTÄ 
KOKO JÄRJESTELMÄ ON SUUNNITELTU NÄMÄ VAARAT 
HUOMIOIDEN JA ETTÄ OMRONIN TUOTTEIDEN TEKNISET ARVOT JA 
ASENNUS OVAT KÄYTTÖTARKOITUKSEN MUKAISET LAITTEISTO TAI 
JÄRJESTELMÄ KOKONAISUUTENA HUOMIOIDEN.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200
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Fel på 
strömförsörjningens 
ingång (brun/blå)

Strömförsörjningsingången är kanske felaktigt kabeldragen. Kontrollera och korrigera de bruna och 
blå ledningarnas dragning. Se avsnitt 5. Kopplingsexempel.
Strömförsörjningen till D40Z kan vara otillräcklig. 
Kontrollera att strömförsörjningsspänningen för D40Z uppfyller märkningarna. Se avsnitt 3. Märkningar och specifikationer.
Kabeldragningslängden eller trådens storlek är kanske inte enligt specifikationen.
Kontrollera kabeldragningslängden och trådens storlek. Se Försiktighetsåtgärder för korrekt användning.

Kabeldragningslängden eller trådens storlek är kanske inte enligt specifikationen.
Kontrollera kabeldragningslängden och trådens storlek. Se Försiktighetsåtgärder för korrekt användning.

Den svarta ledningen kan vara kortsluten med en annan ledning. Kontrollera och korrigera den svarta 
ledningens dragning om den är kortsluten med en annan ledning. Se avsnitt 5. Kopplingsexempel.

Felaktig signal kanske matas in i den vita ledningen. Kontrollera och korrigera den vita ledningens dragning.
Se avsnitt 5. Kopplingsexempel.

En annan D40Z kan vara i AV-läge.
Kontrollera status för annan D40Z ansluten till den vita ledningen och kabeldragningen.
Se avsnitt 2. Omkopplarens och manöverdonets funktion och avsnitt 5. Kopplingsexempel.
Den vita ledningen kan vara frånkopplad.
Kontrollera och korrigera den vita ledningens dragning.
Se avsnitt 5. Kopplingsexempel.

Den vita ledningen som är ansluten till D1-terminalen (testutgångsterminalen på G9SP) på G9SX-NS kan vara kortsluten med en 
annan ledning. Kontrollera och korrigera dragningen för den vita ledningen som är ansluten till D1-terminalen (testutgångsterminalen 
på G9SP) på G9SX-NS om den vita ledningen är kortsluten med andra ledningar. Se avsnitt 5. Kopplingsexempel.
Den svarta ledningen som är ansluten till D2-terminalen (terminalen för säkerhetsingången på G9SP) på 
G9SX-NS kan vara frånkopplad. Kontrollera och korrigera dragningen för den svarta ledningen som är ansluten 
till D2-terminalen (terminalen för säkerhetsingången på G9SP) på G9SX-NS. Se avsnitt 5. Kopplingsexempel.

Ogiltigt manöverdon kan vara på nära avstånd från omkopplaren.
Använd det särskilt avsedda manöverdonet.

Strömförsörjningen till D40Z kan vara otillräcklig. 
Kontrollera att strömförsörjningsspänningen för D40Z uppfyller märkningarna. Se avsnitt 3. Märkningar och specifikationer.

Det kan förekomma alltför kraftigt oljud. Kontrollera och korrigera buller i omgivningen.

Det kan vara ett fel i den interna kretsen. Byt ut mot en ny D40Z.

Det kan vara ett fel i manöverdonet. Byt ut mot en ny D40Z.

Oljud eller fel på 
D40Z

Fel på 
strömförsörjningens 
ingång (brun/blå)

Fel på den kontaktlösa 
dörromkopplarens 
utgång (svart)

Fel på den kontaktlösa 
dörromkopplarens 
signalingång (vit)

AV-läge för en 
annan D40Z

Fel på den kontaktlösa 
dörromkopplarens 
signalingång (vit)

Fel på den kontaktlösa 
dörromkopplarens 
signalingång (vit)
Fel på den kontaktlösa 
dörromkopplarens 
utgång (svart)

Fel på manöverdon

Avkänningsfel

Orsaker och korrigerande åtgärd (Anm. 1)LED-indikator

AV

Det blinkar 
kontinuerligt rött

Gul fast PÅ (Anm. 3)

Det blinkar gult

Det blinkar rött en gång i 2 s

Det blinkar rött två gånger i 2 s

Det blinkar rött tre gånger i 2 s

Röd fast PÅ (Anm. 2)

Felsökning

(Tillverkare)

Kontakt:
Regionala huvudkontoret

(Importör i EU)

Anm. 1. En annan möjlig orsak är ett fel i den interna kretsen. Byt i så fall ut mot en ny D40Z.
Ytterligare en möjlig orsak är kraftigt oljud. Kontrollera och korrigera i så fall buller i omgivningen.

Anm. 2. Felsökning när manöverdonet inte upptäcks (Röd fast PÅ) trots att skyddsluckan är stängd.
Anm. 3. Felsökning när systemet stannar även om skyddsluckan är stängd och manöverdonet upptäcks (Gul fast PÅ).

Kompakt kontaktlös dörromkopplare

INSTRUKTIONSHANDBOK

Typ D40Z

Säkerhetsåtgärder
Varningstecknens innebörd
Följande varningstecken används i denna handbok.

VARNING

Försäkran om överensstämmelse 

Säkerhetsstandarder

Översättning av originalinstruktionerna

Tack för att du köpt en kompakt kontaktlös 
dörromkopplare D40Z.
Innan du använder produkterna ska du ha läst och 
förstått denna handbok.
Förvara handboken redo att använda var den kan tänkas behövas.
Endast behöriga personer med professionell elteknisk 
utbildning bör hantera D40Z.
Kontakta din representant från OMRON om du har några 
frågor eller kommentarer.
Se till att informationen i detta dokument levereras till 
produktens slutanvändare.

Den kontaktlösa dörromkopplaren D40Z tillhandahåller 
via ett säkerhetsstyrsystem ett säkerhetsavbrott vid ett 
specificerat avstånd till dess manöverdon.

Instruktioner på EU-språken och en undertecknad EU-försäkran om 
överensstämmelse finns på vår webbplats på http://www.industrial.omron.eu/safety.

D40Z är designad och tillverkad i enlighet med följande 
standarder:

EN ISO13849-1:2015 kat. 4 PL e (med G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL3 (med G9SX-NS),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (med G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Lågnivåkodad),
UL508, CAN/CSA C22.2 nr 14

Betecknar en potentiellt farlig situation som om den 
inte undviks kommer att leda till mindre eller måttlig 
skada, eller kan leda till allvarlig skada eller dödsfall.
Dessutom kan det inträffa avsevärd 
materialskada.

© OMRON Corporation 2022 Med ensamrätt.

Försiktighetsåtgärder för säker användning

Larmmeddelanden

VARNING

Försiktighetsåtgärder för korrekt användning

(12) När fler än två omkopplare är monterade sida-vid-sida får de inte 
vara närmare varandra än 50 mm i riktningarna X, Y och Z.

Minst 50 mm Minst 50 mm Minst 50 mm

Maskinen kan börja arbeta och kan orsaka allvarlig skada 
eller dödsfall. Sätt inte manöverdonet nära omkopplaren när 
dörren öppnas. Se också till att installera D40Z för att 
minimera felmöjligheterna. För nödvändiga åtgärder, se 
ISO 14119 och andra relevanta standarder och förordningar.

(1) Koppla bort D40Z från elnätet när kablarna dras till D40Z. Att inte göra 
detta kan orsaka att enheter som är kopplade till D40Z oväntat går igång.

(2) Kör inte D40Z med brandfarlig eller explosiv gas. 
(3) Felaktig kabeldragning kan leda till förlorad säkerhetsfunktion. 

Kabla ledarna korrekt och verifiera funktionen för D40Z innan du 
använder systemet där D40Z är inbyggd. 

(4) Reservmonitorutgången är INTE säkerhetsutgången. Använd inte 
reservmonitorutgången individuellt för någon säkerhetsfunktion. 
Sådan felaktig användning gör att D40Z och dess relevanta 
system tappar sina säkerhetsfunktioner.

(5) Efter att D40Z har installerats bör behörig personal verifiera att installation, 
inspektion och underhåll utförs korrekt. Den behöriga personalen ska vara 
kvalificerad och ha tillstånd att säkerställa säkerheten i alla faserna design, 
installation, körning, underhåll och kassering av systemet.

(6) Behörig personal, som är bekant med maskinen där D40Z ska 
installeras, bör utföra och verifiera installationen.

(7) Se till att inspektera D40Z dagligen och var 6:e månad. I annat fall 
kan allvarlig skada inträffa p.g.a. ett funktionsfel i systemet.

(8) D40Z får inte monteras isär, repareras eller modifieras. Detta kan 
leda till förlorad säkerhetsfunktion.

(9) Sätt inte in DC-spänning som överskrider märkspänningen och 
inte heller någon AC-spänning till D40Z.

(10) Använd en DC-försörjning som uppfyller kraven nedan för att 
förebygga elektrisk stöt.
- DC-strömförsörjning eller transformator med dubbel eller förstärkt 

isolering, t.ex. enligt IEC/EN 62368 eller IEC/EN 61558.
- En DC-strömförsörjning som uppfyller kraven för klass 2-kretsar eller 

kretsar med begränsad spänning/strömstyrka som anges i UL 508.
(11) Använd endast lämpliga komponenter eller enheter som överensstämmer 

med relevanta säkerhetsstandarder som motsvarar önskad prestandanivå 
och säkerhetskategori. Överensstämmelse med kraven för 
prestandanivån och säkerhetskategorin måste fastställas för systemet i sin 
helhet. Det rekommenderas att man anlitar ett certifieringsorgan gällande 
bedömning av överensstämmelse med den önskade säkerhetsnivån.

(1) Använd alltid D40Z med det avsedda manöverdonet (D40Z-1C-A) och 
den avsedda styrenheten för överensstämmelse med EN ISO 13849-1.

(2) Hanteras varsamt
Tappa inte D40Z i marken och utsätt den inte för omfattande vibrationer 
eller mekaniska stötar. Att göra detta kan skada D40Z och orsaka fel.

(3) Villkor för förvaring och användning
Förvara eller använd inte D40Z under följande förhållanden. Att 
göra detta kan skada D40Z och orsaka fel.
1) I direkt solljus
2) I omgivningstemperaturer utanför intervallet -10 till +65 °C
3) Vid relativa luftfuktigheter utanför intervallet 25 % till 85 % eller 

under sådan temperaturförändring som orsakar kondensering.
4) I korrosiva eller brandfarliga gaser
5) När vibrationer eller mekaniska stötar är utanför märkvärdena.
6) Vid stänk av olja eller kemikalier
7) I atmosfärer innehållande damm, koksaltlösning eller metallpulver.
8) Där stålskräp eller metallpulver kan falla direkt på D40Z.

(4) Använd inte D40Z vid höjder över 1 000 meter.
(5) Använd inte för att ansluta andra omkopplare eller sensorer 

D40Z:s kabelledare.
(6) Koppla bort D40Z och styrenheten som är kopplad till D40Z från 

strömförsörjningen när D40Z byts ut. Att inte göra detta kan orsaka 
att enheter som är kopplade till D40Z oväntat går igång.

(7) Håll D40Z borta från lösningsmedel som alkohol, thinner, 
trikloretan eller bensin. Sådana lösningsmedel gör markeringen på 
D40Z oläslig och orsakar försämring av delarna.

(8) Använd inte D40Z i ett magnetfält på 1,5 mT eller mer; i så fall 
fungerar kanske inte D40Z ordentligt. 

(9) Använd inte D40Z i vatten eller miljö med kontinuerlig exponering för 
vatten, då vattnet kan läcka in i D40Z. (En inkapsling med klassningen 
IP67, som D40Z är märkt för, skyddar mot tillfällig nedsänkning i vatten.)

(10) Använd inte D40Z-omkopplaren eller manöverdonet som stopp. 
Använd ett stopp för att skydda omkopplaren och manöverdonet. Håll 
ett avstånd på minst 1 mm mellan omkopplaren och manöverdonet.

(11) Se till att installera D40Z:s manöverdon och omkopplare på ett lämpligt 
avstånd så att det inte bildas ett mellanrum som är åtkomligt för faran.

(15) Använd M4-skruvar och brickor för att installera omkopplaren och manöverdonet. 
Vrid åt skruvarna med ett specificerat vridmoment. Efter installation och 
driftsättning ska omkopplarens-manöverdonets fästskruvar beläggas 
med klåfingerskyddad vernissa eller liknande sammansättning som 
låsning. Att använda anaeroba låsämnen kan ha skadlig effekt på 
omkopplarens plasthölje om ämnena kommer i kontakt med det.

Total kabeldragningslängd 
max 100 m.

Omkopplare

Manöverdon

Metalliskt material Funktionsavstånd
Järn Ca 75 % av det ursprungliga värdet
Aluminium Ca 85 % av det ursprungliga värdet

Ca 85 % av det ursprungliga värdetRostfritt stål 
(icke-magnetiskt ämne)

Total kabeldragningslängd 
max 200 m.

(Anm.)

(Anm.)

(Anm.)

Anm. Kabeldragningslängden mellan produkterna måste vara max 100 m.

(17) Använd kablar med en totallängd på max 100 m för att koppla ihop 
flera stycken D40Z-omkopplare. En totallängd på max 200 m är dock 
möjlig beroende på antalet anslutna D40Z-omkopplare. 
Försörjningsspänningen till D40Z kan minska med en spänningsförlust 
som beror på kabeln eller kabeldragningskonfigurationen. Kontrollera 
att strömförsörjningsspänningen är inom märkintervallet.

(16) Kabeldragning:
1. Använd ledare med följande storlek för att kabla D40Z: 

- Strandad kabel: 0,2 till 2,5 mm2 AWG24 till AWG12
- Solid kabel: 0,2 till 2,5 mm2 AWG24 till AWG12

2. När reservutgång inte används, skär då av de oanvända ledarna och skydda 
genom att isoleringstejpa för att hindra kontakt med andra terminaler.

3. När du använder en extra kabel på 20 m eller längre, använd 
då en flerledarkabel där de vita, svarta, bruna och blå 
ledningarna grupperas ihop.

(14) Att installera omkopplaren och manöverdonet på metalliskt material kan påverka 
funktionsavståndet. Dessutom kan eventuella instrument i närheten som alstrar 
starka radiovågor eller magnetfält påverka funktionsavståndet via metallen. 
Installera inte omkopplaren och manöverdonet direkt på ett metalliskt material.
Om det är nödvändigt med installation på ett metalliskt material, se då till att 
kontrollera effekten på funktionsavståndet före användning. Referensvärden 
för installationens effekt på ett metalliskt material.

Det rekommenderas att omkopplaren och manöverdonet 
separeras minst 10 mm från alla metalldelar eller metallmaterial.

(13) Försäkra dig om att maskinen är stoppad varje gång skyddsluckan 
är öppen.

(18) I en bostadsmiljö kan denna produkt orsaka radiostörningar, och i 
så fall kan användaren behöva vidta lämpliga åtgärder.

(19) D40Z kanske inte fungerar ordentligt i omgivningar med stark elektromagnetisk 
utrustning som RFID-system, zonomkopplare, motor, inverter och switchat 
nätaggregat. Om du använder D40Z nära sådan utrustning, se då till att 
kontrollera hur sådan utrustning påverkar D40Z före användning.

(20) Hantera kablarna varsamt:
1) Vid böjning av kablar rekommenderas att de böjs med en radie 

som inte är mindre än sex gånger kabelns yttre diameter.
2) Tillämpa inte en draghållfasthet på 50N eller mer på kablarna.

(21) För att avgöra säkerhetsavståndet till faror ska du ta hänsyn till den fördröjning 
av reaktionstiden som den kontaktlösa dörromkopplarens utgång orsakar.

(22) Om det finns någon maskin som får en stor strömstöt (t.ex. en motor) 
nära D40Z, anslut då ett vågfrontskydd till D40Z mellan den blå och de 
respektive övriga kablarna (vit, svart och brun) och mellan de gula och 
grå kablarna. Föreslagen specifikation för vågfrontskyddet är följande:
- Topppulseffekt: 600 W (10/1 000 μs) eller mer
(Enligt IEC61000-4-5 (överspänningsskydd))

- Nedbrytningsspänning: 27 - 33 V

Märkningar och specifikationer

Objekt

Objekt

Försörjningsspänning

AV till PÅ

Strömförbrukning (Anm. 1)

Reservutgång

Max 0,5 W
24 V DC +10 %/-15 %

Säkrade 
funktions- 
och 
frigöringsav-
stånd 
(Anm. 2)

Omgivande luftfuktighet 25 till 85 %RH

Nominell impulsmotståndsspänning 1 kV

Stötmotstånd Minst 300 m/s2

Vibrationsmotstånd 10 till 55 till 10 Hz (enkel amplitud: 
0,75 mm, dubbel amplitud: 1,5 mm)

1 000 V AC i 1 min

Skyddsgrad
Material
Monteringsmetod
Vridmoment

IP67
Gjuten PBT
M4-skruvar
1 N•m

Fotokopplarutgång: 24 V DC, 
belastningsström: 10 mA

Omgivningstemperatur -10 till +65 °C
(utan isbildning eller kondens)

Isoleringsmotstånd
(Mellan alla ledande delar och 
omkopplarhöljet)
Dielektrisk styrka
(Mellan alla ledande delar och 
omkopplarhöljet)

Minst 50 Mohm 
(vid 500 V DC megger)

Funktionstid (AV till PÅ) (Anm. 3)
Max 100 ms
(för ett avstånd på 5 mm mellan omkopplarens 
och manöverdonets avkänningsytor)

PÅ till AV
Differentialrörelse

Temperaturpåverkan

   Märkningar

Upprepningsnoggrannhet (max)

Minst 5 mm
Max 15 mm

Omkopplingsfrekvens 1 Hz med G9SX-NS
Reaktionstid (PÅ till AV) (Anm. 3) Max 25 ms

Se  1  Avkänningsintervall

Se  1  Avkänningsintervall

±10 % av funktionsavståndet vid 23 °C

   Specifikation och prestanda

Vikt (D40Z-1C5) Omkopplare: ca 175 g
Manöverdon: ca 20 g

Enligt IEC/EN 60947-5-3Elektromagnetisk kompatibilitet
Föroreningsgrad

Säkerhetsrelaterade karakteristiska 
data (EN 61508:2010)

Se 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Anm. 1. Belastningarnas energiförbrukning ingår inte.
Anm. 2. Detta är avståndet där omkopplaren arbetar från AV till PÅ vid 

närmande och avståndet där omkopplaren arbetar från PÅ till AV vid 
åtskiljning när omkopplarens och manöverdonets målmarkeringar är 
på samma axel, och avkänningsytorna sammanfaller.

Anm. 3. Värdet för den kontaktlösa dörromkopplarens utgång anges.

Mått

Prestandanivå/säkerhetskategori

Inspektion/underhåll
• Daglig inspektion:

1. Kontrollera varje skyddslucka för att se så att maskinen 
stannar när skyddsluckan öppnas.

• 6-månadersinspektion:
1. Isolera all ström.
2. Kontrollera så att omkopplaren och manöverdonet är korrekt inpassade.
3. Kontrollera så att terminalerna har de rätta kopplingarna.
4. Kontrollera kabeldragningen efter tecken på skador.
5. Innan maskinens normala körning återupptas ska du kontrollera varje 

skyddslucka för att se så att maskinen stannar när skyddsluckan öppnas.

D40Z kan uppnå motsvarande prestandanivåer och kategorier 
upp till PL e och kategori 4 enligt EN ISO 13849-1 genom 
kombinerad användning med styrenheten G9SX-NS. 
Notera att prestandanivåerna och kategorierna bygger på de 
exempelkretsar som vi rekommenderar. Detta innebär INTE att 
kombinationen av D40Z och G9SX-NS kan uppnå prestandanivåerna och 
kategorierna under alla liknande förhållanden och situationer.
UL ger ingen UL-certifiering för någon funktionell 
säkerhetsklassning eller enskilda aspekter av D40Z-enheten.
Överensstämmelsen med prestandanivåerna och kategorierna måste bedömas 
som ett helt system. När D40Z och G9SX-NS används för prestandanivåer 
och säkerhetskategorier, ska installation, inspektion och underhåll utföras 
korrekt, och överensstämmelsen måste bekräftas för hela systemet.

1,5

10,5
5,5

(7,2 dia.)

(7,2 dia.)

Avkänningsyta

Avkänningsyta

Omkopplare

Manöverdon

(mm)

(mm)

Kabeldiameter: 
4,2 dia.

Indikator

Målmarkering

Målmarkering

Två. 4,2 dia.Två. 7,2 dia.

Två. 4,2 dia.
Två. 7,2 dia.
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Koppling med en omkopplare
med G9SX-NS

Kabeldragningsexempel för 
reservutgång
Reservutgången för D40Z stöttar 
ingångspolariteten för både PNP och NPN.

PNP

NPN

Anm. 1. Maximal strömstyrka för reservutgång är 10 mA.
Felaktig kabeldragning kan skada reservutgångskretsen.

Anm. 2. Se andra typer av kabeldragning i D40Z-katalogen.

24 V DC

PLC, etc.

PLC, etc.

24 V DC

In
te

rn
 k

re
ts

brun

vit

svart

grå

gul

blå

Signalnamn Beskrivning av funktion

Strömförsörjning för D40Z

För att sätta den kontaktlösa dörromkopplarens utgång i PÅ-läge 
måste den kontaktlösa dörromkopplarens signalingång vara i PÅ-läge.
Utgångsstatusen är beroende av statusen för manöverdonet och den 
kontaktlösa dörromkopplarens signalingång.
Utgångsstatusen beror på manöverdonets status.
När ett fel upptäcks inträder AV-status oavsett manöverdonets status.

Ledningens 
färg
Brun

Svart

Gul
Grå

Blå

Vit

Ingångseffekt för 
kontaktlös dörromkopplare

Signalingång för 
kontaktlös dörromkopplare
Utgång för kontaktlös 
dörromkopplare
Reservmonitorutgång

Intern koppling Kabeldragning

Koppling med flera omkopplare med G9SX-NS
Max 30 omkopplare kan seriekopplas

30 eller färre D40Z kopplade 15 eller färre D40Z kopplade

OMRON försäkrar att D40Z överensstämmer med kraven i 
följande EU-direktiv och UK-lag:

EU: Maskindirektivet 2006/42/EG, EMC-direktivet 2014/30/EU, 
RoHS-direktivet 2011/65/EU

UK: 2008 nr. 1597 Maskineri (Säkerhet), 2016 nr. 1091 EMC, 
2012 nr. 3032 RoHS

SV

5700854-1A
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Lämplighet för användning
Omron Companies ska inte ansvara för överensstämmelse med några standarder, 
koder eller regelverk som gäller kombination av produkter i köparens tillämpning 
eller användning av produkten. Omron ska på köparens begäran tillhandahålla 
tillämpliga certifieringsdokument från tredje part som identifierar klassningar och 
användningsbegränsningar som gäller för produkten. Denna information är i sig 
inte tillräcklig för att helt fastställa produktens lämplighet i kombination med 
slutprodukter, maskiner, system eller annat tillämpningsområde eller användning. 
Köparen ska vara ensam ansvarig för att avgöra hur lämplig just denna produkt är 
med avseende på köparens tillämpningsområde, produkt eller system. Köparen 
ska under alla omständigheter ta ansvaret för tillämpningen.

ANVÄND ALDRIG PRODUKTEN TILL ETT ANVÄNDNINGSOMRÅDE SOM INNEFATTAR 
ALLVARLIG RISK FÖR LIV ELLER EGENDOM ELLER I STORA MÄNGDER UTAN ATT 
SÄKERSTÄLLA ATT SYSTEMET SOM HELHET HAR DESIGNATS FÖR ATT BEMÖTA 
RISKERNA, OCH ATT OMRON-PRODUKTEN/PRODUKTERNA ÄR KORREKT MÄRKTA 
OCH INSTALLERADE FÖR DEN AVSEDDA ANVÄNDNINGEN INOM UTRUSTNINGEN 
ELLER SYSTEMET SOM HELHET.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200
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Omkopplarens och manöverdonets funktion
Omkopplarens och manöverdonets monteringsriktningar

Omkopplarens och manöverdonets funktionsriktningar

LED-display

Omkopplare
Manöverdon

Omkopplare

Manöverdon

Avkänningsintervall (Tekniska data)

LED-färg

RÖD

GUL

Status
PÅ: Omkopplaren känner INTE av manöverdonet.
Blinkar: Omkopplaren känner av ett fel.
PÅ: Omkopplaren känner av manöverdonet.
Blinkar: Omkopplaren känner av manöverdonet, och den 

kontaktlösa dörromkopplarens signalingång är i AV-läge.

Anm. 1. Funktionsavståndet innebär avståndet med avkänningsytor 
mellan omkopplaren och manöverdonet.

Anm. 2. Diagrammet ovan är endast för referenstemperatur på 23 °C. 
Det faktiska funktionsavståndet kan variera beroende på de 
omgivande metallerna eller temperaturen.

Anm. 3. Andra ytor än omkopplarens och manöverdonets avkänningsytor 
kan aktivera avkänningen. Se till att installera omkopplaren och 
manöverdonet så att avkänningsytorna är riktade mot varandra, 
enligt följande ”2. Omkopplarens och manöverdonets funktion”

Anm. När funktionsriktningen används längs avkänningsytan, se då till 
att installera omkopplaren och manöverdonet så att de inte 
påverkas av sidloben.

(Anm.)

PÅ AV Instabilt 
intervall

15 mm (punkt B)5 mm (punkt A)

Rörelse i Y-riktning

Avkän-
ningsyta

* Ändringen av pilriktning 
indikerar den positiva 
riktningen på grafen.

Målmarkeringar

Avstånd från målmarkeringen på omkopplaren X (mm)

AV-intervall AV-intervall

Huvudloberna
Huvudloberna
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PÅ-intervall PÅ-intervall

Sidlob
(Y < 3 mm)

Sidlob
(Y < 3 mm)

Minimalt 
funktionsav
stånd
(AV till PÅ)

Maximalt 
funktionsavstånd
(PÅ till AV)

Tekniska data
(PÅ till AV)
Tekniska data
(AV till PÅ)

Avstånd från målmarkeringen på omkopplaren Z (mm)

Tekniska 
data
(PÅ till AV)
Tekniska 
data
(AV till PÅ)

Maximalt 
funktionsavstånd
(PÅ till AV)

Minimalt 
funktionsav
stånd
(AV till PÅ)
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Usterka wejścia 
zasilania 
(brązowy/niebieski)

Możliwe, że wejście zasilania zostało podłączone niepoprawnie. Sprawdzić i skorygować podłączenie żył brązowej i niebieskiej.
Patrz Sekcja 5. Przykłady połączeń.
Zasilanie czujnika D40Z może być niewystarczające. 
Należy upewnić się, że napięcie zasilania mieści się w zakresie wartości znamionowych dla czujnika 
D40Z. Patrz Sekcja 3. Wartości znamionowe i dane techniczne.
Długość okablowania lub przekrój przewodów może być niezgodny ze specyfikacją.
Sprawdzić długość okablowania i przekrój przewodów. Patrz Środki ostrożności dot. prawidłowego użycia.

Długość okablowania lub przekrój przewodów może być niezgodny ze specyfikacją.
Sprawdzić długość okablowania i przekrój przewodów. Patrz Środki ostrożności dot. prawidłowego użycia.

Możliwe zwarcie żyły w kolorze czarnym z innym przewodem. Sprawdzić i skorygować podłączenie żyły 
czarnej, jeśli jest ona zwarta do innego przewodu. Patrz Sekcja 5. Przykłady połączeń.

Nieprawidłowy sygnał na wejściu żyły białej. Sprawdzić i skorygować podłączenie żyły białej.
Patrz Sekcja 5. Przykłady połączeń.

Inny czujnik D40Z może być w stanie WYŁ.
Sprawdzić status innego czujnika D40Z podłączonego do żyły białej i okablowania.
Patrz Sekcja 2. Działanie czujnika i elementu uruchamiającego oraz sekcja 5. Przykłady połączeń.
Możliwe odłączenie żyły białej.
Sprawdzić i skorygować podłączenie żyły białej.
Patrz Sekcja 5. Przykłady połączeń.

Możliwe, że biała żyła podłączona do zacisku D1 (zacisk wyjścia testowego sterownika G9SP) sterownika G9SX-NS jest 
zwarta do innej żyły. Sprawdzić i skorygować instalację białej żyły podłączonej do zacisku D1 (zacisk wyjścia testowego 
sterownika G9SP) sterownika G9SX-NS, jeśli jest ona zwarta do innych żył. Patrz Sekcja 5. Przykłady połączeń.
Możliwe, że czarna żyła podłączona do zacisku D2 (zacisk wejścia bezpieczeństwa sterownika G9SP) sterownika G9SX-NS jest odłączona. 
Sprawdzić i skorygować podłączenie czarnej żyły do zacisku D2 (zacisku wejścia bezpieczeństwa sterownika G9SP) sterownika G9SX-NS.
Patrz Sekcja 5. Przykłady połączeń.

Możliwa obecność nieprawidłowego elementu uruchamiającego w pobliżu czujnika.
Należy użyć dedykowanego elementu uruchamiającego.

Zasilanie czujnika D40Z może być niewystarczające. 
Należy upewnić się, że napięcie zasilania mieści się w zakresie wartości znamionowych dla czujnika 
D40Z. Patrz Sekcja 3. Wartości znamionowe i dane techniczne.

Mogą występować nadmierne zakłócenia. Sprawdzić i wyeliminować nadmierne zakłócenia występujące w otoczeniu.
Możliwe, że w obwodzie wewnętrznym występuje usterka. Wymiana na nowy D40Z.

Możliwe, że w elemencie uruchamiającym występuje usterka. Wymiana na nowy D40Z.

Zakłócenia lub usterka 
czujnika D40Z

Usterka wejścia 
zasilania 
(brązowy/niebieski)

Usterka wyjścia 
bezstykowego czujnika 
otwarcia drzwi (czarny)

Usterka wejścia sygnałowego 
bezstykowego czujnika 
otwarcia drzwi (biały)

Stan WYŁ. innego 
czujnika D40Z

Usterka wejścia sygnałowego 
bezstykowego czujnika 
otwarcia drzwi (biały)

Usterka wejścia sygnałowego 
bezstykowego czujnika 
otwarcia drzwi (biały)
Usterka wyjścia 
bezstykowego czujnika 
otwarcia drzwi (czarny)

Usterka elementu 
uruchamiającego

Usterka wykrywania

Przyczyny i działania naprawcze (Uwaga 1)Wskaźnik LED

WYŁ.

Czerwony, stale migający

Żółty, stale włączony 
(Uwaga 3)

Żółty, migający

Czerwony, migający raz na 2 s

Czerwony, migający dwa razy na 2 s

Czerwony, migający trzy razy na 2 s

Czerwony, stale włączony (Uwaga 2)

Rozwiązywanie problemów

(Producent)

Kontakt:
Oddziały regionalne

(Importer w UE)

Uwaga 1. Możliwe, że w obwodzie wewnętrznym występuje inna usterka. W takim przypadku należy dokonać wymiany czujnika D40Z na nowy.
Kolejną potencjalną przyczyną są nadmierne zakłócenia. W takim przypadku należy sprawdzić i wyeliminować nadmierne zakłócenia występujące w otoczeniu.

Uwaga 2. Rozwiązywanie problemu polegającego na niewykrywaniu elementu uruchamiającego (wskaźnik czerwony stale WŁ.), mimo że drzwi są zamknięte.
Uwaga 3. Rozwiązywanie problemu polegającego na tym, że system zatrzymuje się mimo zamknięcia drzwi i wykrycia elementu uruchamiającego (wskaźnik żółty stale WŁ.).

Kompaktowy bezstykowy czujnik otwarcia drzwi

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Typ D40Z

Środki bezpieczeństwa
Znaczenie znaku ostrzegawczego
W niniejszej instrukcji zastosowano następujący znak ostrzegawczy.

OSTRZEŻENIE

Deklaracja zgodności 

Normy bezpieczeństwa

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

Dziękujemy za zakup kompaktowego bezstykowego czujnika otwarcia drzwi D40Z.
Przed przystąpieniem do eksploatacji produktu należy przeczytać ze 
zrozumieniem niniejszą instrukcję.
Niniejszą instrukcję należy przechowywać w łatwodostępnym miejscu, 
tak aby można było skorzystać z niej, gdy zajdzie taka potrzeba.
Obsługę czujnika D40Z należy powierzać wyłącznie osobom 
wykwalifikowanym w zakresie specjalistycznych procedur elektrycznych.
W przypadku pytań lub uwag należy konsultować się z przedstawicielem firmy OMRON.
Należy dopilnować, aby informacje zapisane w niniejszym dokumencie 
zostały przekazane użytkownikowi końcowemu produktu.

Bezstykowy czujnik otwarcia drzwi D40Z przerywa obwód 
za pośrednictwem sterownika bezpieczeństwa, gdy jego 
element uruchamiający zbliży się na określoną odległość.

Instrukcje w językach UE oraz podpisana Deklaracja zgodności UE są dostępne 
na naszej stronie internetowej pod adresem http://www.industrial.omron.eu/safety.

Czujnik D40Z został zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie 
z następującymi normami:

EN ISO13849-1:2015 kat. 4 PL e (ze sterownikiem G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL3 (ze sterownikiem G9SX-NS),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (ze sterownikiem G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Kodowanie poziomem niskim),
UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

Wskazuje potencjalnie niebezpieczną sytuację, 
w której, jeśli nie uda się jej uniknąć, dojdzie do 
lekkich lub umiarkowanych obrażeń lub może 
dojść do poważnych obrażeń lub śmierci.
Ponadto może dojść do znacznego uszkodzenia mienia.

© OMRON Corporation 2022 Wszelkie prawa zastrzeżone.

Środki ostrożności dot. bezpiecznego użycia

Informacje alarmowe

OSTRZEŻENIE

Środki ostrożności dot. prawidłowego użycia

Może dojść do uruchomienia maszyny, a w konsekwencji do poważnych 
obrażeń ciała lub śmierci. Nie należy zbliżać elementu uruchamiającego 
do czujnika, kiedy drzwi są otwarte. Należy również pamiętać, aby 
zainstalować czujnik D40Z w sposób minimalizujący możliwość 
obejścia. Informacje na temat wymaganych działań można znaleźć w 
normie ISO 14119 i innych właściwych normach i przepisach.

(1) Odłączyć czujnik D40Z od źródła zasilania na czas podłączania 
okablowania czujnika D40Z. W przeciwnym wypadku może dojść do 
nieoczekiwanego uruchomienia urządzeń podłączonych do czujnika D40Z.

(2) Nie uruchamiać czujnika D40Z w atmosferze gazów łatwopalnych lub wybuchowych. 
(3) Nieprawidłowe podłączenie okablowania może skutkować utratą funkcji 

zabezpieczeń. Należy zwrócić uwagę na poprawne podłączenia 
przewodników oraz sprawdzić działanie czujnika D40Z przed przystąpieniem 
do eksploatacji całego systemu, w który czujnik D40Z został wbudowany. 

(4) Pomocnicze wyjście do monitorowania NIE jest wyjściem zabezpieczeń. 
Nie należy używać pomocniczego wyjścia do monitorowania indywidualnie 
jako jakiejkolwiek funkcji zabezpieczeń. Takie niepoprawne użycie prowadzi 
do utraty działania funkcji zabezpieczeń D40Z i właściwych systemów.

(5) Po zainstalowaniu czujnika D40Z wykwalifikowany personel powinien 
zweryfikować prawidłowość przeprowadzenia czynności instalacyjnych, 
przeglądu i serwisowych. Wykwalifikowany personel powinien mieć 
kompetencje i uprawnienia, aby zapewnić bezpieczeństwo na każdym z etapów 
projektowania, instalowania, uruchamiania, serwisowania i utylizacji systemu.

(6) Wykwalifikowany personel, zaznajomiony z działaniem maszyny, przy której czujnik 
D40Z ma być instalowany, powinien przeprowadzić i zweryfikować instalację.

(7) Czujnik D40Z wymaga przeglądów codziennych oraz raz na każde 
6 miesięcy. W przeciwnym wypadku wskutek nieprawidłowości w 
działaniu systemu może dojść do poważnych obrażeń ciała.

(8) Nie należy demontować, naprawiać ani modyfikować czujnika 
D40Z. Może to spowodować utratę funkcji zabezpieczeń.

(9) Nie należy podłączać czujnika D40Z do źródła zasilania prądem stałym o napięciu 
przekraczającym wartość znamionową ani do żadnego źródła prądu przemiennego.

(10) Należy zastosować źródło prądu stałego spełniające wymogi podane 
poniżej; pozwoli to zapobiec porażeniom prądem elektrycznym.
- Źródło zasilania prądem stałym lub transformator o podwójnej 
lub wzmocnionej izolacji, na przykład zgodnie z normą IEC/EN 
62368 lub IEC/EN 61558.

- Źródło zasilania prądem stałym spełniające wymogi obwodów 
klasy 2 lub obwodów o ograniczonym napięciu/natężeniu prądu 
określonych w normie UL 508.

(11) Należy korzystać wyłącznie z odpowiednich komponentów lub urządzeń 
spełniających wymogi właściwych norm bezpieczeństwa odpowiednio 
do wymaganego poziomu zapewnienia bezpieczeństwa i kategorii 
bezpieczeństwa. Zgodność z wymogami danego poziomu zapewnienia 
bezpieczeństwa i kategorii bezpieczeństwa musi zostać oceniona dla 
całego układu. Zaleca się konsultację z jednostką certyfikowaną w 
zakresie oceny zgodności z wymaganym poziomem bezpieczeństwa.

(1) Czujnika D40Z należy zawsze używać wraz z dedykowanym elementem 
uruchamiającym (D40Z-1C-A) i dedykowanym sterownikiem; zapewni to 
spełnienie wymogów normy EN ISO 13849-1.

(2) Z urządzeniem należy obchodzić się ostrożnie
Nie należy dopuszczać do upadku czujnika D40Z ani narażać go na 
działanie nadmiernych wibracji lub wstrząsów mechanicznych. Może to 
spowodować uszkodzenie czujnika D40Z i nieprawidłowości w działaniu.

(3) Warunki przechowywania i eksploatacji
Nie należy przechowywać ani eksploatować czujnika D40Z w następujących warunkach. 
Może to spowodować uszkodzenie czujnika D40Z i nieprawidłowości w działaniu.
1) W miejscu bezpośrednio narażonym na działanie promieni słonecznych
2) W temperaturach otoczenia spoza zakresu od -10 do +65°C
3) W wilgotności względnej spoza zakresu od 25% do 85% lub w przypadku 

skoków temperatury skutkujących występowaniem zjawiska kondensacji.
4) W atmosferze zawierającej gazy żrące lub łatwopalne
5) W przypadku występowania wibracji lub wstrząsów mechanicznych 

przekraczających wartości znamionowe.
6) W przypadku narażenia na kontakt z olejem lub innymi chemikaliami
7) W atmosferze zapylonej, zasolonej lub zawierającej opiłki metali.
8) W miejscach, gdzie na czujnik D40Z mogą upaść metalowe elementy 

lub opiłki metali.
(4) Nie używać czujnika D40Z na wysokościach powyżej 1000 m n.p.m.
(5) Nie należy używać przewodników czujnika D40Z do podłączania innych 

czujników lub detektorów.
(6) Na czas wymiany czujnika D40Z należy go wraz z podłączonym do niego 

sterownikiem odłączyć od źródła zasilania. W przeciwnym wypadku może dojść 
do nieoczekiwanego uruchomienia urządzeń podłączonych do czujnika D40Z.

(7) Należy unikać kontaktu czujnika D40Z z rozpuszczalnikami, takimi jak 
alkohol, rozcieńczalnik, trichloroetan czy benzyna. Rozpuszczalniki takie 
powodują, że oznaczenia na czujniku D40Z stają się nieczytelne, a 
ponadto powodują niszczenie jego części.

(8) Czujnika D40Z nie należy używać w zasięgu oddziaływania pola magnetycznego 1,5 
mT lub silniejszego; w przeciwnym wypadku czujnik D40Z może nie działać prawidłowo. 

(9) Czujnika D40Z nie należy używać w wodzie lub w środowisku stale narażonym 
na oddziaływanie wilgoci; w przeciwnym wypadku może dojść do wniknięcia 
wody do wnętrza czujnika D40Z. (Obudowa z klasą ochrony IP67, w którą 
wyposażono czujnik D40Z, chroni przed chwilowym zanurzeniem w wodzie.)

(10) Nie należy używać czujnika D40Z ani elementu uruchamiającego w 
charakterze stopera. W celu zabezpieczenia czujnika i elementu 
uruchamiającego należy użyć osobnego stopera. Między czujnikiem a 
elementem uruchamiającym należy zachować odległość co najmniej 1 mm.

(11) Czujnik D40Z i element uruchamiający należy zainstalować w 
odpowiedniej odległości, tak aby nie tworzyły one łatwodostępnej luki 
stwarzającej zagrożenie luki.

Łączna długość okablowania 
wynosi maks. 100 m

(15) Do instalacji czujnika i elementu uruchamiającego należy użyć śrub M4 i podkładek. 
Dokręcić śruby podanym momentem. Po zainstalowaniu i przekazaniu do eksploatacji 
należy pokryć śruby mocujące czujnik z elementem uruchamiającym lakierem 
uodparniającym na próby sforsowania lub innym środkiem o podobnym działaniu. 
Stosowanie anaerobowych środków zabezpieczających może niekorzystnie wpłynąć 
na plastikową obudowę czujnika, jeśli części te zetkną się z obudową.

Czujnik

Element uruchamiający

Materiały metalowe Odległość robocza
Żelazo Około 75% wartości oryginalnej
Aluminium Około 85% wartości oryginalnej

Około 85% wartości oryginalnejStal nierdzewna (materiał niestanowiący 
źródła pola magnetycznego)

Łączna długość okablowania 
wynosi maks. 200 m

(Uwaga)

(Uwaga)

(Uwaga)

Uwaga. Długość okablowania między produktami musi wynosić maks. 100 m.

(17) W przypadku podłączania więcej niż jednego czujnika D40Z należy 
stosować przewody o długości łącznej maksymalnie 100 metrów. Możliwe 
jest jednak, w zależności od liczby podłączanych czujników D40Z, 
uzyskanie łącznej długości maksymalnie 200 m. Napięcie zasilania 
czujnika D40Z może obniżyć się w wyniku spadku napięcia zależnego od 
zastosowanego przewodu i konfiguracji okablowania. Należy upewnić się, 
że napięcie zasilania mieści się w zakresie wartości znamionowych.

(16) Okablowanie:
1. Podłączając czujnik D40Z, należy użyć przewodów o następujących parametrach: 

- Przewód pleciony: od 0,2 do 2,5 mm2, od AWG24 do AWG12
- Przewód lity: od 0,2 do 2,5 mm2, od AWG24 do AWG12

2. W przypadku nieużywania wyjścia pomocniczego należy odciąć nieużywane przewody i 
zabezpieczyć je taśmą izolacyjną, aby nie doszło do ich zetknięcia z innymi zaciskami.

3. W przypadku korzystania z dodatkowego przewodu o długości 20 m 
lub większej należy zastosować przewód wielożyłowy w celu 
zgrupowania ze sobą żyły białej, czarnej, brązowej i niebieskiej.

(14) Instalowanie czujnika i elementu uruchamiającego na powierzchniach metalowych 
może wpływać na odległość roboczą. Ponadto wszelkie sąsiadujące przyrządy 
generujące silne fale radiowe lub pole magnetyczne mogą, przenikając przez 
materiały metalowe, wpływać na odległość roboczą. Czujnika ani elementu 
uruchamiającego nie należy instalować bezpośrednio na powierzchniach metalowych.
Jeśli instalacji na powierzchni metalowej nie da się uniknąć, należy koniecznie 
przed eksploatacją sprawdzić wpływ takiej instalacji na odległość roboczą. Wartości 
referencyjne dotyczące wpływu na instalację na powierzchniach metalowych.

Zaleca się, aby czujnik i element uruchamiający były oddalone od 
części metalowych i materiałów metalowych co najmniej o 10 mm.

(13) Należy upewnić się, że maszyna zatrzymuje się za każdym razem, 
gdy drzwi osłony zostaną otwarte.

Działanie czujnika i elementu uruchamiającego
Kierunki montażu czujnika i elementu uruchamiającego

Kierunki działania czujnika i elementu uruchamiającego

Wyświetlacz LED

Czujnik
Element uruchamiający

Czujnik

Element uruchamiający

Zakresy wykrywania (Dane konstrukcyjne)

Kolor diody LED

CZERWONY

ŻÓŁTY

Status
WŁ.: czujnik NIE wykrywa elementu uruchamiającego.
Miga: czujnik wykrywa usterkę.
WŁ.: czujnik wykrywa element uruchamiający.
Miga: czujnik wykrywa element uruchamiający, a wejście sygnałowe 

bezstykowego czujnika otwarcia drzwi jest w stanie WYŁ.

(18) W środowiskach mieszkalnych ten produkt może powodować zakłócenia 
radiowe; w takim przypadku użytkownik będzie musiał podjąć odpowiednie 
działania.

(19) Czujnik D40Z może nie działać prawidłowo w miejscach, gdzie używane są 
urządzenia wytwarzające silne pole elektromagnetyczne, takie jak system RFID, 
czujniki zbliżeniowe, silniki elektryczne, inwertery i przełącznice elektryczne. 
Przed przystąpieniem do eksploatacji czujnika D40Z w pobliżu takich urządzeń 
należy koniecznie zweryfikować wpływ tych urządzeń na jego działanie.

(20) Obsługiwać przewody z zachowaniem ostrożności:
1) Zaginając przewody, należy dbać, aby promień łuku był nie mniejszy 

od sześciokrotności średnicy zewnętrznej przewodu.
2) Nie wywierać na przewody naprężeń o wartości 50 N lub większej.

(21) W celu określenia bezpiecznej odległości należy uwzględnić opóźnienie sygnału 
wyjściowego bezstykowego czujnika otwarcia drzwi wynikającego z czasu odpowiedzi.

(22) W przypadku sąsiadowania czujnika D40Z z maszyną o wysokim prądzie 
przepięciowym (jak np. silnik elektryczny) należy podłączyć do czujnika D40Z 
zabezpieczenie przeciwprzepięciowe odpowiednio między niebieską a 
pozostałymi (białą, czarną i brązową) żyłami oraz między żyłami żółtą a szarą. 
Sugerowane dane techniczne zabezpieczenia przeciwprzepięciowego to:
- Szczytowa moc impulsowa: 600 W (10/1000 µs) lub więcej

(zgodnie z normą IEC61000-4-5 (odporność na przepięcia))
- Napięcie przebiciowe: 27–33 V

Uwaga 1. Odległość robocza oznacza odległość powierzchni wyczuwanych 
między czujnikiem a elementem uruchamiającym.

Uwaga 2. Powyższy wykres ma zastosowanie wyłącznie do temperatury 
referencyjnej wynoszącej 23°C. 
Rzeczywista odległość robocza może różnić się w zależności od 
otaczających podzespołów metalowych i temperatury.

Uwaga 3. Powierzchnie inne niż powierzchnie wykrywania czujnika i elementu 
uruchamiającego mogą spowodować aktywację sygnału. Należy dopilnować, 
aby czujnik i element uruchamiający zostały zainstalowane w taki sposób, aby 
ich powierzchnie wykrywające znalazły się dokładnie naprzeciw siebie, zgodnie 
z poniższym punktem „2. Działanie czujnika i elementu uruchamiającego”

Uwaga. W przypadku wyboru kierunku pracy wzdłuż powierzchni 
wykrywania należy dopilnować, aby czujnik i element uruchamiający 
zostały zainstalowane w sposób niezakłócający działania bocznego.

(Uwaga)

WŁ. WYŁ. Zakres 
niestabilny

15 mm (punkt B)5 mm (punkt A)

Ruch w kierunku Y

Powierzchnia 
wykrywania

* Ruch w kierunku wskazywanym 
przez strzałkę odpowiada 
kierunkowi dodatniemu na wykresie.

Znaczniki docelowe

Odległość od znacznika docelowego na czujniku X (mm)

Zakres WYŁ. Zakres WYŁ.

Płaty główne
Płaty główne

O
dl

eg
ło

ść
 ro

bo
cz

a 
Y 

(m
m

)

O
dl

eg
ło

ść
 ro

bo
cz

a 
Y 

(m
m

)

Zakres WŁ. Zakres WŁ.

Płat boczny
(Y < 3 mm)

Płat boczny
(Y < 3 mm)

Minimalna 
odległość 
robocza
(z WYŁ. na WŁ.)

Maksymalna 
odległość robocza
(z WŁ. na WYŁ.)

Dane konstrukcyjne
(z WŁ. na WYŁ.)
Dane konstrukcyjne
(z WYŁ. na WŁ.)

Odległość od znacznika docelowego na czujniku Z (mm)

Dane 
konstrukcyjne
(z WŁ. na WYŁ.)
Dane 
konstrukcyjne
(z WYŁ. na WŁ.)

Maksymalna 
odległość robocza
(z WŁ. na WYŁ.)

Minimalna 
odległość 
robocza
(z WYŁ. na WŁ.)

Wartości znamionowe i dane techniczne

Pozycja

Pozycja

Napięcie zasilania

Z WYŁ. na WŁ.

Pobór mocy (Uwaga 1)

Wyjście pomocnicze

Maks. 0,5 W
24 V DC +10% / -15%

Zapewniona 
odległość 
robocza i 
odległość 
zwalniania 
(Uwaga 2)

Wilgotność otoczenia Od 25 do 85% wilgotności względnej

Znamionowe wytrzymywane napięcie udarowe 1 kV

Odporność na wstrząsy Min. 300 m/s2

Odporność na wibracje
Od 10 do 55 do 10 Hz (pojedyncza 
amplituda: 0,75 mm, podwójna 
amplituda: 1,5 mm)

1000 V AC przez 1 min

Stopień ochrony
Materiał
Metoda montażu
Moment dokręcania

IP67
Wytłoczka PBT
Śruby M4
1 N•m

Wyjście transoptora: 24 V DC, 
prąd obciążenia: 10 mA

Temperatura otoczenia Od -10 do +65°C
(bez oblodzenia i kondensacji)

Oporność izolacji
(między wszystkimi elementami 
przewodzącymi a obudową czujnika)

Wytrzymałość dielektryczna
(między wszystkimi elementami 
przewodzącymi a obudową czujnika)

Min. 50 MΩ 
(z miernikiem ustawionym na 
zakres 500 V DC)

Czas odpowiedzi (z WYŁ. na WŁ.) (Uwaga 3)
Maks. 100 ms
(dla odległości 5 mm między 
powierzchniami wykrywania czujnika i 
elementu uruchamiającego)

Z WŁ. na WYŁ.
Różnica odległości

Wpływ temperatury

   Wartości znamionowe

Powtarzalność 
dokładności (maks.)

Min. 5 mm
Maks. 15 mm

Częstotliwość przełączania 1 Hz ze sterownikiem G9SX-NS
Czas odpowiedzi (z WŁ. na WYŁ.) (Uwaga 3) Maks. 25 ms

Patrz punkt   1   Zakresy wykrywania

Patrz punkt   1   Zakresy wykrywania
±10% odległości roboczej przy 
23°C

   Dane techniczne i wydajność

Masa (D40Z-1C5) Czujnik: ok. 175 g
Element uruchamiający: ok. 20 g

Zgodnie z normą IEC/EN 60947-5-3Zgodność elektromagnetyczna
Stopień zanieczyszczenia

Dane charakterystyki związane z 
bezpieczeństwem (EN 61508:2010)

Patrz 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Uwaga 1. Nie uwzględniono poboru mocy odbiorników.
Uwaga 2. Jest to odległość, przy której czujnik przełącza się ze stanu WYŁ. do stanu 

WŁ. przy zbliżaniu, oraz ze stanu WŁ. do stanu WYŁ. przy oddalaniu się 
czujnika od elementu uruchamiającego, kiedy ich znaczniki docelowe 
znajdują się na tej samej osi, a powierzchnie wykrywania zachodzą na siebie.

Uwaga 3. Podano wartość wyjścia bezstykowego czujnika otwarcia drzwi.

Wymiary

Poziom zapewnienia bezpieczeństwa / Kategoria bezpieczeństwa

Przegląd / Konserwacja
• Przegląd codzienny:

1. Skontrolować wszystkie pokrywy, upewniając się, że maszyna 
zatrzymuje się po ich uchyleniu.

• Przegląd co 6 miesięcy:
1. Zaizolować przewody zasilające.
2. Sprawdzić prawidłowość zamocowania i wyrównanie czujnika i 

elementu uruchamiającego.
3. Sprawdzić, czy zaciski zostały prawidłowo podłączone.
4. Sprawdzić okablowanie pod względem oznak uszkodzeń.
5. Przed wznowieniem normalnej eksploatacji skontrolować wszystkie 

pokrywy, upewniając się, że maszyna zatrzymuje się po ich uchyleniu.

Czujnik D40Z w zestawie ze sterownikiem G9SX-NS może osiągnąć odpowiednio 
poziom zapewnienia bezpieczeństwa PL e i kategorię 4 zgodnie z normą EN ISO 13849-1. 
Należy zwrócić uwagę, że poziomy zapewnienia bezpieczeństwa i kategorie bazują na 
przykładowych zalecanych obwodach. NIE oznacza to, że użycie zestawu czujnika 
D40Z ze sterownikiem G9SX-NS zawsze zapewni wymagany poziom bezpieczeństwa 
i kategorię w każdych podobnych warunkach i w każdej podobnej sytuacji.
UL nie zapewnia certyfikacji UL pod względem jakichkolwiek 
klasyfikacji funkcji bezpieczeństwa czy aspektów urządzenia D40Z.
Zgodność z danym poziomem zapewnienia bezpieczeństwa i kategorią musi zostać 
oceniona dla całego układu. Korzystając z czujnika D40Z w połączeniu ze sterownikiem 
G9SX-NS w celu spełnienia wymogów określonego poziomu zapewnienia bezpieczeństwa 
i kategorii zabezpieczeń, należy przeprowadzić czynności instalacyjne, przegląd i czynności 
serwisowe w sposób poprawny i potwierdzić zgodność z normami dla całego systemu.

1,5

10,5
5,5

(średn. 7,2)

(średn. 7,2)

Powierzchnia wykrywania

Powierzchnia wykrywania

Czujnik

Element uruchamiający

(mm)

(mm)

Średnica 
przewodu: 4,2

Wskaźnik

Znacznik docelowy

Znacznik docelowy

Dwa średn. 4,2Dwa średn. 7,2

Dwa średn. 4,2 Dwa średn. 7,2

Przykład połączeń
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Podłączenie jednego czujnika 
do sterownika G9SX-NS

Przykład okablowania 
wyjścia pomocniczego
Wyjście pomocnicze czujnika D40Z 
obsługuje zarówno polaryzację 
wejściową PNP, jak i NPN.

PNP

NPN

Uwaga 1. Maks. prąd wyjścia pomocniczego to 10 mA.
Nieprawidłowe podłączenie okablowania może spowodować 
uszkodzenie pomocniczego obwodu wyjściowego.

Uwaga 2. Pozostałe sposoby okablowania opisano w katalogu czujnika D40Z.

24 V DC

PLC itp.

PLC itp.

24 V DC

O
bw

ód
 w

ew
nę

trz
ny

brązowy

biały

czarny

szary

żółty

niebieski

Nazwa sygnału Opis działania

Zasilanie czujnika D40Z

W celu ustawienia wyjścia bezstykowego czujnika otwarcia drzwi w pozycji 
WŁ. konieczne jest ustawienie wejścia sygnałowego czujnika w pozycji WŁ.
Status wyjścia zależy od statusów elementu uruchamiającego i stanu 
wejścia bezstykowego czujnika otwarcia drzwi.

Status wyjścia zależy od statusu elementu uruchamiającego.
W przypadku wykrycia usterki wyłącza się (stan WYŁ.) niezależnie od stanu elementu uruchamiającego.

Kolor żyły
Brązowy

Czarny

Żółty
Szary

Niebieski

Biały

Wejście zasilania bezstykowego 
czujnika otwarcia drzwi

Wejście sygnałowe bezstykowego 
czujnika otwarcia drzwi
Wyjście bezstykowego 
czujnika otwarcia drzwi

Pomocnicze wyjście do 
monitorowania

Połączenie wewnętrzne Okablowanie

Maks. 30 przy podłączeniu czujnika D40Z Maks. 15 przy podłączeniu czujnika D40Z Podłączenie więcej niż jednego czujnika do sterownika G9SX-NS
Istnieje możliwość podłączenia szeregowo maksymalnie 30 czujników

(12) W przypadku zamontowania dwóch lub większej liczby czujników obok siebie 
odległość między nimi w kierunkach X, Y i Z nie może być mniejsza niż 50 mm.

Min. 50 mm Min. 50 mm Min. 50 mm

OMRON deklaruje, że czujnik D40Z spełnia wymagania 
następujących Dyrektyw UE i przepisu Zjednoczonego Królestwa:

UE: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Dyrektywa EMC 2014/30/UE, 
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

Zjednoczone Królestwo: 2008 nr 1597 w sprawie maszyn (bezpieczeństwa), 
2016 nr 1091 EMC, 2012 nr 3032 RoHS
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Przydatność do stosowania
Omron Companies nie ponosi odpowiedzialności za zgodność z normami, przepisami i 
regulacjami, jakie obowiązują w przypadku kombinacji Produktów zastosowanych przez 
Nabywcę oraz związanych z eksploatacją Produktu. Na żądanie Nabywcy Omron zapewni 
stosowne dokumenty certyfikacyjne podmiotów trzecich potwierdzające wartości znamionowe 
i ograniczenia w użytkowaniu mające zastosowanie do Produktu. Informacje te same w sobie 
nie są wystarczające do stwierdzenia w pełni przydatności Produktu do danego zastosowania 
w połączeniu z produktem końcowym, maszyną, systemem lub do innego zastosowania. 
Nabywca ponosi wyłączną odpowiedzialność za stwierdzenie przydatności konkretnego 
Produktu w odniesieniu do określonego zastosowania, produktu lub systemu Nabywcy. We 
wszystkich przypadkach odpowiedzialność za zastosowanie Produktu ponosi Nabywca.

NIGDY NIE NALEŻY UŻYWAĆ PRODUKTU W ZASTOSOWANIACH STWARZAJĄCYCH 
POWAŻNE ZAGROŻENIE DLA ŻYCIA LUB MIENIA ANI W ZASTOSOWANIACH 
WYMAGAJĄCYCH DUŻYCH ILOŚCI BEZ WCZEŚNIEJSZEGO UPEWNIENIA SIĘ, ŻE 
UKŁAD JAKO CAŁOŚĆ ZOSTAŁ ZAPROJEKTOWANY W SPOSÓB POZWALAJĄCY 
UNIKNĄĆ ZAGROŻEŃ ORAZ ŻE PRODUKT FIRMY OMRON ZOSTAŁ WŁAŚCIWIE 
DOBRANY DLA ZASTOSOWANIA I PRAWIDŁOWO ZAMONTOWANY W SPOSÓB 
UMOŻLIWIAJĄCY EKSPLOATACJĘ WSZYSTKICH URZĄDZEŃ LUB CAŁEGO UKŁADU.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200
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Неисправность входа 
питания 
(коричневый/синий)

Вход питания может быть неправильно подключен. Проверьте и исправьте подключение коричневого и синего проводов.
См. раздел 5. Примеры подключения.
Питание D40Z может быть недостаточным. 
Проверьте напряжение питания D40Z. См. раздел 3. Номиналы и технические характеристики.
Длина или сечение провода может не соответствовать техническим характеристикам.
Проверьте длину и сечение провода. См. раздел «Меры предосторожности для правильной эксплуатации».

Длина или сечение провода может не соответствовать техническим характеристикам.
Проверьте длину и сечение провода. См. раздел «Меры предосторожности для правильной эксплуатации».

Возможно замыкание черного провода на другой провод. Проверьте и устраните 
замыкание черного провода на другие провода. См. раздел 5. Примеры подключения.

Возможно поступление ненадлежащего сигнала на белый провод. Проверьте и исправьте 
подключение белого провода.
См. раздел 5. Примеры подключения.

Другой D40Z может находиться в состоянии «ВЫКЛ.».
Проверьте состояние другого D40Z, подключенного к белому проводу, и проводку.
См. раздел 2. Действие выключателя и замыкателя и раздел 5. Примеры подключения.
Белый провод может быть отсоединен.
Проверьте и исправьте подключение белого провода.
См. раздел 5. Примеры подключения.

Возможно замыкание белого провода, подключенного к клемме D1 (клемма тестового выхода G9SP) 
G9SX-NS, на другой провод. Проверьте и устраните замыкание белого провода, подключенного к клемме 
D1 (клемма тестового выхода G9SP) G9SX-NS, на другие провода. См. раздел 5. Примеры подключения.
Черный провод, подключенный к клемме D2 (клемма защитного входа G9SP) G9SX-NS, может быть отсоединен. 
Проверьте и устраните неполадку подключения черного провода, подсоединенного к клемме D2 (клемма 
защитного входа G9SP) G9SX-NS.
См. раздел 5. Примеры подключения.

Поблизости от выключателя может находиться ненадлежащий замыкатель.
Используйте надлежащий замыкатель.

Питание D40Z может быть недостаточным. 
Проверьте напряжение питания D40Z. См. раздел 3. Номиналы и технические характеристики.

Возможно наличие сильных помех. Проверьте и устраните внешние помехи.
Возможна неисправность внутренней цепи. Замените новым D40Z.

Возможна неисправность замыкателя. Замените новым D40Z.

Помехи или 
неисправность D40Z

Неисправность входа 
питания 
(коричневый/синий)

Неисправность выхода 
бесконтактного дверного 
выключателя (черный)

Неисправность сигнального 
входа бесконтактного дверного 
выключателя (белый)

Состояние «ВЫКЛ.» 
другого D40Z

Неисправность сигнального 
входа бесконтактного дверного 
выключателя (белый)

Неисправность сигнального 
входа бесконтактного дверного 
выключателя (белый)

Неисправность выхода 
бесконтактного дверного 
выключателя (черный)

Неисправность 
замыкателя

Неисправность 
датчика

Причины и корректирующее действие (примечание 1)Светодиодный индикатор

ВЫКЛ.

Постоянно мигает 
красный индикатор

Желтый индикатор горит 
постоянно (примечание 3)

Мигает желтый индикатор

Красный индикатор мигает 
один раз в 2 с

Красный индикатор мигает 
дважды в течение 2 с

Красный индикатор мигает 
трижды в течение 2 с

Красный индикатор горит 
постоянно (примечание 2)

Поиск и устранение проблем

(производитель)

Контакты:
Региональные штабы

(импортер в ЕС)

Примечание 1. Другая возможная причина – неисправность внутренней цепи. В этом случае замените новым D40Z.
Еще одна возможная причина – сильные помехи. В этом случае проверьте и устраните внешние помехи.

Примечание 2. Поиск и устранение проблем, когда замыкатель не обнаружен (горит постоянный красный сигнал индикатора), хотя защитная дверца закрыта.
Примечание 3. Поиск и устранение проблем, когда система останавливается, хотя защитная дверца закрыта и замыкатель обнаружен (постоянный желтый сигнал индикатора).

Компактный бесконтактный дверной выключатель

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Тип D40Z

Техника безопасности
Значение знака «Осторожно»
В данном руководстве используется следующий знак «Осторожно».

ОСТОРОЖНО

Декларация соответствия 

Стандарты безопасности

Перевод оригинальной инструкции

Благодарим за приобретение компактного бесконтактного 
дверного выключателя D40Z.
Прежде чем приступать к эксплуатации изделий, 
ознакомьтесь с данным руководством.
Сохраните это руководство для использования в случае необходимости.
Работать с D40Z разрешается только квалифицированным электротехникам.
Если у вас возникли какие-либо вопросы или комментарии, 
обращайтесь к представителю компании OMRON.
Обязательно доведите информацию, приведенную в 
настоящем документе, до конечного пользователя изделия.

Бесконтактный дверной выключатель D40Z обеспечивает 
защитное прерывание через защитный контроллер, если 
его замыкатель оказывается в пределах заданной близости.

Инструкции на языках ЕС и подписанную Декларацию соответствия ЕС 
см. на нашем сайте: http://www.industrial.omron.eu/safety.

Модули D40Z разработаны и произведены в соответствии 
со следующими стандартами:

EN ISO13849-1:2015 кат. 4 PL e (с G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL3 (с G9SX-NS),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (с G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (низкоуровневое кодирование),
UL508, CAN/CSA C22.2 № 14

Указывает на потенциально опасные ситуации, которых 
следует избегать, поскольку они приводят к травмам легкой 
и средней степени тяжести, а также могут повлечь за собой 
серьезный вред здоровью вплоть до летального исхода.
Кроме того, возможен существенный имущественный ущерб.

© OMRON Corporation, 2022. Все права защищены.

Меры предосторожности для безопасной эксплуатации

Предупреждения

ОСТОРОЖНО

Меры предосторожности для правильной эксплуатации

(12) Если рядом устанавливаются два или более выключателя, они должны 
располагаться на расстоянии не менее 50 мм по осям X, Y и Z друг от друга.

50 мм мин. 50 мм мин. 50 мм мин.

Возможно включение оборудования, что может привести к тяжелым 
травмам или гибели. Не приближайте замыкатель к выключателю, 
когда дверь открыта. Кроме того, установите D40Z, чтобы 
минимизировать вероятность поражения. Подробнее о необходимых 
мерах см. в ISO 14119 и других применимых стандартах и нормативах.

(1) При подключении проводки к D40Z отсоедините D40Z от источника 
питания. Невыполнение этого требования может привести к 
неожиданному включению устройств, подключенных к D40Z.

(2) Не используйте D40Z в присутствии легковоспламеняющихся 
или взрывоопасных газов. 

(3) Неправильное подключение проводки может привести к отключению защитной 
функции. Перед использованием системы с установленным устройством D40Z 
правильно подключите провода и проверьте работоспособность D40Z. 

(4) Вспомогательный контрольный выход НЕ является выходом сигнала 
безопасности. Не используйте вспомогательный контрольный выход отдельно 
для какой-либо защитной функции. Такое ненадлежащее использование 
приведет к отключению защитных функций D40Z и соответствующих систем.

(5) После установки D40Z квалифицированный специалист должен 
проверить правильность выполнения монтажа, проверок и 
технического обслуживания. Квалифицированный персонал 
должен иметь необходимые знания и допуск для обеспечения 
безопасности на каждом этапе проектирования, монтажа, 
эксплуатации, технического обслуживания и утилизации системы.

(6) Квалифицированный специалист, знакомый с установкой, в которую 
будет устанавливаться D40Z, обязан осуществить и проверить монтаж.

(7) Обязательно проверяйте D40Z ежедневно и через каждые 6 месяцев. В 
противном случае возможны тяжелые травмы из-за неполадок в системе.

(8) Запрещается разбирать, ремонтировать или вносить изменения в 
конструкцию D40Z. Это может привести к отключению защитных функций.

(9) Не подавайте на D40Z напряжение постоянного тока, превышающее 
номинальные значения, либо напряжение переменного тока.

(10) Для предотвращения поражения электрическим током используйте питание 
постоянного тока, соответствующее перечисленным ниже требованиям.
— Источник питания или трансформатор постоянного тока с 

двойной или усиленной изоляцией, например в соответствии 
с IEC/EN 62368 или IEC/EN 61558.

— Источник питания постоянного тока, соответствующий 
требованиям к электроцепям класса 2 или к цепям с 
ограниченным напряжением/током, указанным в UL 508.

(11) Используйте только надлежащие компоненты или устройства, отвечающие 
применимым стандартам безопасности, соответствующим требуемому уровню 
эффективности и категории безопасности. Соответствие требованиям к уровню 
эффективности и категории безопасности определяется для системы в целом. 
Рекомендуется проконсультироваться с органом сертификации относительно 
оценки соответствия необходимому уровню безопасности.

(1) Обязательно используйте D40Z с соответствующими замыкателем (D40Z-1C-A) 
и контроллером, чтобы обеспечить соответствие требованиям EN ISO 13849-1.

(2) Соблюдайте осторожность при обращении
Не допускайте падения D40Z на пол и берегите изделие от сильной 
вибрации и механических ударов. Это может вызвать повреждение 
D40Z и привести к неисправности.

(3) Условия хранения и эксплуатации
Не храните и не используйте D40Z при следующих условиях. Это 
может вызвать повреждение D40Z и привести к неисправности.
1) Под прямыми солнечными лучами
2) При температуре окружающей среды вне диапазона от –10 до +65°C
3) При относительной влажности вне диапазона от 25% до 85% или 

при перепадах температуры, которые вызывают конденсацию.
4) При наличии агрессивных или легковоспламеняющихся газов
5) При наличии вибрации или механических ударов, превышающих 

номинальные значения.
6) При наличии брызг масел или химикатов
7) В атмосфере с большим содержанием пыли, соли или металлических порошков.
8) В местах, где возможно падение стального скрапа или 

металлического порошка непосредственно на D40Z.
(4) Не используйте D40Z на высоте более 1000 метров над уровнем моря.
(5) Не подключайте другие выключатели или датчики к проводке D40Z.
(6) При замене D40Z отключайте D40Z и подключенный к нему контроллер 

от источника питания. Невыполнение этого требования может привести к 
неожиданному включению устройств, подключенных к D40Z.

(7) Не допускайте попадания на D40Z растворителей, таких как спирт, 
разбавитель, трихлорэтан или бензин. Подобные растворители 
портят маркировку на D40Z и приводят к порче деталей.

(8) Не используйте D40Z при наличии магнитного поля 1,5 мТл или 
более, в противном случае D40Z может работать неправильно. 

(9) Не используйте D40Z в воде или в условиях постоянного воздействия воды, в 
противном случае вода может попасть внутрь D40Z. (Корпус D40Z соответствует 
классу IP67, т. е. защищает от кратковременного погружения в воду.)

(10) Не используйте выключатель или замыкатель D40Z в качестве стопора. 
Используйте стопор для защиты выключателя и замыкателя. Расстояние 
между выключателем и замыкателем должно быть не менее 1 мм.

(11) Установите замыкатель и выключатель D40Z на надлежащем 
расстоянии, чтобы зазор не допускал воздействия внешних угроз.

(15) Для монтажа выключателя и замыкателя используйте винты M4 с 
шайбами. 
Затяните винты указанным моментом. После монтажа и ввода в 
эксплуатацию нанесите на крепежные винты выключателя и замыкателя 
лак или аналогичный состав для защиты от внешних воздействий. 
Попадание анаэробных фиксирующих составов на пластмассовый 
корпус выключателя может привести к его повреждению.

Общая длина проводки 
не более 100 м.

Выключатель

Замыкатель

Металлический материал Рабочее расстояние
Железо Примерно 75% исходного значения
Алюминий Примерно 85% исходного значения

Примерно 85% исходного значенияНержавеющая сталь 
(немагнитный материал)

Общая длина проводки 
не более 200 м.

(Примечание)

(Примечание)

(Примечание)

Примечание. Длина проводки между изделиями не должна превышать 100 м.

(17) Для соединения нескольких выключателей D40Z используйте 
кабели общей длиной не более 100 м. Тем не менее, в зависимости 
от количества подключаемых выключателей D40Z допускается 
общая длина не более 200 м. Напряжение питания D40Z может 
уменьшиться из-за перепада напряжений в зависимости от кабеля 
или конфигурации проводки. Убедитесь, что напряжение источника 
питания находится в номинальном диапазоне.

(16) Подключение проводов:
1. Для подключения D40Z используйте провода следующего сечения: 

— многожильный провод: 0,2–2,5 мм2, AWG24 — AWG12;
— одножильный провод: 0,2–2,5 мм2, AWG24 — AWG12.

2. Если вспомогательный выход не используется, отрежьте 
ненужные провода и изолируйте с помощью изоленты, чтобы 
исключить контакт с другими клеммами.

3. В случае применения дополнительного кабеля длиной 20 м или 
более используйте многожильный кабель, чтобы сгруппировать 
белый, черный, коричневый и синий проводники.

(14) Установка выключателя и замыкателя на металлические 
поверхности может повлиять на рабочее расстояние. Кроме того, 
находящиеся поблизости приборы, генерирующие мощные 
радиоволны или магнитные поля, могут через металл повлиять на 
рабочее расстояние. Не устанавливайте выключатель и 
замыкатель непосредственно на металлическую поверхность.
Если требуется установить изделие на металл, перед началом 
эксплуатации обязательно проверьте влияние на рабочее расстояние. 
Справочные значения влияния установки на металлическую поверхность.

Рекомендуется, чтобы выключатель и замыкатель были удалены от 
металлических деталей или поверхностей как минимум на 10 мм.

(13) Убедитесь, что оборудование выключается при открытии 
соответствующей защитной дверцы.

Действие выключателя и замыкателя
Направления установки выключателя и замыкателя

Направления действия выключателя и замыкателя

Светодиодный дисплей

Выключатель
Замыкатель

Выключатель

Замыкатель

Диапазоны обнаружения (Технические данные)

Цвет светодиода

КРАСНЫЙ

ЖЕЛТЫЙ

Состояние
Горит: выключатель НЕ обнаруживает замыкатель.
Мигает: выключатель обнаруживает неисправность.
Горит: выключатель обнаруживает замыкатель.
Мигает: выключатель обнаруживает замыкатель, вход сигнала 

бесконтактного дверного выключателя выключен.

(18) В жилых зданиях это изделие может вызывать радиопомехи. В 
этом случае пользователю потребуется принять необходимые 
меры.

(19) D40Z может работать неправильно вблизи оборудования с сильным 
электромагнитным излучением, такого как система RFID, бесконтактный 
датчик, электродвигатель, инвертор и импульсный источник питания. 
Если D40Z используется поблизости от подобного оборудования, перед 
эксплуатацией обязательно проверьте влияние оборудования на D40Z.

(20) Соблюдайте осторожность при обращении с кабелями:
1) При сгибании кабелей рекомендованный радиус изгиба должен 

быть не менее шестикратного наружного диаметра кабеля.
2) Не прилагайте к кабелям растягивающую нагрузку 50 Н или более.

(21) Чтобы определить безопасное расстояние до внешних источников 
опасности, учитывайте задержку вывода сигнала бесконтактного 
дверного выключателя, обусловленную временем отклика.

(22) Если поблизости от D40Z расположено оборудование с высоким 
импульсным током (например, электродвигатель), подсоедините к 
D40Z поглотитель перенапряжений между синим и остальными 
проводами (белым, черным и коричневым) соответственно, а 
также между желтым и серым проводами. Рекомендованные 
технические характеристики поглотителя перенапряжений:
— максимальная импульсная мощность: 600 Вт (10/1000 мкс) или более

(согласно IEC61000-4-5 (устойчивость к динамическим 
изменениям напряжения питания));

— напряжение пробоя: 27–33 В.

Примечание 1. Рабочее расстояние – это расстояние контактирующих поверхностей 
между выключателем и замыкателем.

Примечание 2. Приведенный выше график построен для опорной температуры 23°C. 
Фактическое рабочее расстояние зависит от находящихся поблизости 
металлов или температуры.

Примечание 3. Обнаружение могут вызвать поверхности, отличные от контактных 
поверхностей выключателя и замыкателя. Обязательно 
устанавливайте выключатель и замыкатель так, чтобы контактные 
поверхности находились напротив друг друга, как указано в разделе 
«2. Действие выключателя и замыкателя»

Примечание. Если действие направлено вдоль контактирующей поверхности, 
обязательно устанавливайте выключатель и замыкатель так, чтобы 
исключить влияние бокового лепестка.

(Примечание)

ВКЛ. ВЫКЛ. Нестабильный 
диапазон

15 мм (точка B)5 мм (точка A)

Движение в направлении Y

Контактирующая 
поверхность

* Направление стрелки 
указывает положительное 
направление на графике.

Целевые метки

Расстояние X от целевой метки на выключателе (мм)

Диапазон 
выключения

Диапазон 
выключения

Основной лепесток

Основной 
лепесток

Р
аб

оч
ее

 р
ас

ст
оя

ни
е 

Y
 (

м
м

)

Р
аб

оч
ее

 р
ас

ст
оя

ни
е 

Y
 (

м
м

)

Диапазон 
включения

Диапазон 
включения

Боковой лепесток
(Y < 3 мм)

Боковой 
лепесток
(Y < 3 мм)

Минимальное 
рабочее 
расстояние
(ВЫКЛ. → ВКЛ.)

Максимальное 
рабочее расстояние
(ВКЛ. → ВЫКЛ.)

Технические данные
(ВКЛ. → ВЫКЛ.)
Технические данные
(ВЫКЛ. → ВКЛ.)

Расстояние Z от целевой метки на выключателе (мм)

Технические 
данные
(ВКЛ. → ВЫКЛ.)
Технические 
данные
(ВЫКЛ. → ВКЛ.)

Максимальное 
рабочее расстояние
(ВКЛ. → ВЫКЛ.)

Минимальное 
рабочее 
расстояние
(ВЫКЛ. → ВКЛ.)

Номиналы и технические характеристики

Элемент

Элемент

Напряжение питания

ВЫКЛ. → ВКЛ.

Энергопотребление (примечание 1)

Вспомогательный выход

0,5 Вт макс.
24 В пост. тока +10% / -15%

Гарантирован-
ное рабочее 
расстояние и 
расстояние 
освобождения 
(примечание 2)

Влажность окружающей среды 25–85 % (относительная)

Номинальное выдерживаемое 
импульсное напряжение 1 кВ

Ударопрочность 300 м/с2 мин.

Вибростойкость 10–55–10 Гц (одинарная амплитуда: 
0,75 мм, двойная амплитуда: 1,5 мм)

1000 В перем. тока в течение 
1 мин.

Степень защиты
Материал
Способ монтажа
Момент затяжки

IP67
Литой ПБТ
Винты M4
1 Н·м

Выход оптопары: 24 В пост. тока, 
ток нагрузки: 10 мА

Температура окружающей 
среды

От -10 до +65 °C
(без замерзания или конденсации)

Сопротивление изоляции
(между всеми проводящими деталями 
и корпусом выключателя)
Электрическая прочность диэлектрика
(между всеми проводящими деталями 
и корпусом выключателя)

50 МОм мин. 
(по мегомметру 500 В пост. тока)

Время срабатывания 
(ВЫКЛ. → ВКЛ.) (примечание 3)

100 мс макс.
(для расстояния 5 мм между 
контактирующими поверхностями 
выключателя и замыкателя)

ВКЛ. → ВЫКЛ.
Дифференциальный 
ход
Зависимость от 
температуры

   Номинальные значения

Повторяемость 
позиционирования (макс.)

5 мм мин.
15 мм макс.

Частота переключения 1 Гц с G9SX-NS
Время отклика (ВКЛ. → ВЫКЛ.) 
(примечание 3) 25 мс макс.

См. раздел   1   Диапазоны 
обнаружения
См. раздел   1   Диапазоны 
обнаружения
±10% рабочего расстояния при 
23 °C

   Технические характеристики и параметры

Масса (D40Z-1C5) Выключатель: прибл. 175 г
Замыкатель: прибл. 20 г

Согласно IEC/EN 60947-5-3Электромагнитная совместимость
Степень загрязнения

Данные о характеристиках, связанных 
с безопасностью (EN 61508:2010)

См. 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Примечание 1. Энергопотребление нагрузок не включено.
Примечание 2. Это расстояние включения выключателя (ВЫКЛ. → ВКЛ.) при 

приближении и расстояние выключения (ВКЛ. → ВЫКЛ.) при 
разъединении, когда целевые метки выключателя и замыкателя 
находятся на одной оси и контактирующие поверхности совпадают.

Примечание 3. Указано значение выхода бесконтактного дверного выключателя.

Размеры

Уровень эффективности / категория безопасности

Проверка / техническое обслуживание
• Ежедневный осмотр:

1. Проверьте все защитные дверцы и убедитесь, что 
оборудование выключается при открытии дверцы.

• Проверка через 6 месяцев:
1. Отключите все источники питания.
2. Проверьте выравнивание выключателя и замыкателя.
3. Проверьте надлежащее соединение клемм.
4. Проверьте проводку на наличие признаков повреждения.
5. Перед возобновлением нормальной эксплуатации 

оборудования проверьте все защитные дверцы и убедитесь, 
что оборудование выключается при открытии дверцы.

D40Z достигает соответствующих уровней эффективности и 
категорий безопасности вплоть до PL e и категории 4 согласно 
EN ISO 13849-1 при использовании с контроллером G9SX-NS. 
Обратите внимание, что уровни эффективности и категории безопасности 
базируются на рекомендованных нами примерах цепей. Это НЕ означает, что 
сочетание D40Z и G9SX-NS обеспечивает необходимые уровни эффективности 
и категории безопасности в любых аналогичных условиях и ситуациях.
UL не предоставляет сертификат UL на уровень функциональной 
безопасности или соответствующие свойства устройства D40Z.
Соответствие уровням эффективности и категориям безопасности оценивается 
для всей системы в целом. При использовании D40Z и G9SX-NS для 
обеспечения необходимых уровней эффективности и категорий безопасности 
выполняйте монтаж, проверки и техническое обслуживание надлежащим 
образом и проверяйте соответствие системы в целом.
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Пример подключения
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Подключение одного 
выключателя с G9SX-NS

Пример проводки 
вспомогательного выхода
Вспомогательный выход D40Z поддерживает 
полярность ввода PNP и NPN.

PNP

NPN

Примечание 1. Максимальный ток на вспомогательном выходе составляет 10 мА.
Неправильное подключение проводки может привести к 
повреждению цепи вспомогательного выхода.

Примечание 2. Другие типы проводки см. в каталоге D40Z.

24 В пост. тока

ПЛК и пр.

ПЛК и пр.
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Наименование сигнала Описание операции

Питание D40Z

Чтобы включить выход бесконтактного дверного выключателя, его 
сигнальный вход должен быть включен.
Состояние выхода зависит от состояния замыкателя и 
сигнального входа бесконтактного дверного выключателя.
Состояние выхода зависит от состояния замыкателя.
При обнаружении неисправности выключается независимо от состояния замыкателя.

Цвет 
провода

Коричневый

Черный

Желтый
Серый

Синий

Белый

Ввод питания бесконтактного 
дверного выключателя
Ввод сигнала бесконтактного 
дверного выключателя
Выход бесконтактного 
дверного выключателя
Вспомогательный 
контрольный выход

Внутреннее подключение Проводка

Подключение нескольких выключателей с G9SX-NS
Последовательно подключить можно не более 30 выключателей

Подключено 30 или менее D40Z Подключено 15 или менее D40Z

Компания OMRON подтверждает соответствие устройства D40Z 
требованиям следующих директив ЕС и законов Великобритании:

ЕС: Директива о безопасности машин и оборудования 2006/42/EC, 
Директива об электромагнитной совместимости 2014/30/EU, Директива 
об ограничении использования опасных веществ 2011/65/EU

Великобритания: 2008 № 1597 Машины (безопасность), 
2016 № 1091 Электромагнитная совместимость, 
2012 № 3032 Ограниченное использование опасных веществ
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Пригодность для использования
Группа компаний Omron не несет ответственности за соблюдение стандартов, кодов 
или нормативов, действующих в отношении продукции или условий ее эксплуатации 
покупателем. По запросу клиента компания Omron предоставит действующую 
документацию по сертификации, проводимой третьей стороной, с указанием 
номинальных данных и ограничений по использованию соответствующей продукции. 
Данная информация сама по себе недостаточна для исчерпывающего определения 
пригодности продукции в сочетании с конечной продукцией, оборудованием, 
системой или иными областями или использованием. Покупатель несет 
исключительную ответственность за определение соответствия конкретной 
продукции предполагаемой области применения, изделию или системе покупателя. 
Покупатель в любом случае несет ответственность за использование продукции.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПРОДУКЦИЮ В СФЕРАХ, ГДЕ ПРИСУТСТВУЕТ УГРОЗА 
ЖИЗНИ ИЛИ ИМУЩЕСТВУ ИЛИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПРОДУКЦИЮ В БОЛЬШИХ 
КОЛИЧЕСТВАХ, НЕ УБЕДИВШИСЬ В ТОМ, ЧТО ВСЯ СИСТЕМА СПОСОБНА СПРАВИТЬСЯ 
С РИСКАМИ, А ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКЦИИ OMRON И ЕЕ МОНТАЖ СООТВЕТСТВУЮТ 
УСЛОВИЯМ ЭКСПЛУАТАЦИИ ВСЕГО ОБОРУДОВАНИЯ ИЛИ СИСТЕМЫ.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200
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Falha na entrada de 
alimentação 
(castanha/azul)

A entrada de alimentação pode estar ligada de forma incorreta. Verifique e corrija a ligação elétrica 
das linhas castanha e azul. Consulte a Secção 5. Exemplos de ligação.
A fonte de alimentação para o D40Z pode ser insuficiente. 
Confirme se a tensão de alimentação do D40Z preenche as classificações. Consulte a Secção 3. Classificações e Especificações.
O comprimento ou o tamanho do cabo pode não corresponder às especificações.
Verifique o comprimento e tamanho do cabo. Consulte as Precauções para uma Utilização Correta.

O comprimento ou o tamanho do cabo pode não corresponder às especificações.
Verifique o comprimento e tamanho do cabo. Consulte as Precauções para uma Utilização Correta.

A linha preta pode ser encurtada para outra linha. Verifique e corrija o cabo da linha preta se 
esta for encurtada para outras linhas. Consulte a Secção 5. Exemplos de ligação.

Sinal com falhas pode ser inserido na linha branca. Verifique e corrija a ligação elétrica da linha branca.
Consulte a Secção 5. Exemplos de ligação.

Outro D40Z pode estar em estado OFF.
Verifique o estado do outro D40Z ligado à linha branca e à ligação elétrica.
Consulte a Secção 2. Operação do interruptor e do atuador e Secção 5. Exemplos de ligação.
A linha branca pode estar desligada.
Verifique e corrija a ligação elétrica da linha branca.
Consulte a Secção 5. Exemplos de ligação.

A linha branca ligada ao terminal D1 (terminal da saída de teste do G9SP) do G9SX-NS poderá estar em curto-circuito 
para outra linha. Verifique e corrija o cabo da linha branca ligada ao terminal D1 (terminal da saída de teste do G9SP) 
do G9SX-NS se esta estiver em curto-circuito para outras linhas. Consulte a Secção 5. Exemplos de ligação.
A linha preta ligada ao terminal D2 (terminal da entrada de segurança do G9SP) do G9SX-NS poderá estar desligada. 
Verifique e corrija o cabo da linha preta ligada ao terminal D2 (terminal da entrada de segurança do G9SP) do G9SX-NS.
Consulte a Secção 5. Exemplos de ligação.

Atuador inválido pode estar a uma curta distância do interruptor.
Utilize o atuador indicado.

A fonte de alimentação para o D40Z pode ser insuficiente. 
Confirme se a tensão de alimentação do D40Z preenche as classificações. Consulte a Secção 3. Classificações e Especificações.

Pode haver ruído em excesso. Verifique e corrija o ruído ambiente.

Pode haver uma falha no circuito interno. Substituir por um D40Z novo.

Pode haver uma falha no atuador. Substituir por um D40Z novo.

Ruído ou falha do 
D40Z

Falha na entrada de 
alimentação 
(castanha/azul)

Falha na saída do 
interruptor de porta 
sem contacto (preta)

Falha na entrada de sinal 
do interruptor de porta sem 
contacto (branca)

Estado OFF de 
outro D40Z

Falha na entrada de sinal 
do interruptor de porta sem 
contacto (branca)

Falha na entrada de sinal 
do interruptor de porta sem 
contacto (branca)
Falha na saída do 
interruptor de porta 
sem contacto (preta)

Falha do atuador

Falha de deteção

Causas e Ações Corretivas (Nota 1)Indicador LED

OFF

Vermelho 
constantemente 

intermitente

Amarelo em estado ON 
fixo (Nota 3)

Amarelo Intermitente

Vermelho intermitente 
uma vez durante 2 seg

Vermelho intermitente 
duas vezes durante 2 seg

Vermelho intermitente 
três vezes durante 2 seg

Vermelho em estado ON 
fixo (Nota 2)

Resolução de problemas

(Fabricante)

Contacto:
Sedes Regionais

(Importador na UE)

Nota1. Outra causa possível é uma falha no circuito interno. Nesse caso, coloque um D40Z novo.
Outra causa possível é o ruído em excesso. Neste caso, verifique e corrija o ruído ambiente.

Nota2. Resolução de problemas quando o atuador não é detetado (Fixo vermelho-ON) apesar de a porta do dispositivo de segurança estar fechada.
Nota3. Resolução de problemas quando o sistema para apesar de a porta do dispositivo de segurança estar fechada e o atuador ser detetado (Fixo amarelo-ON).

Interruptor de Porta Compacto Sem Contacto

MANUAL DE INSTRUÇÕES

Tipo D40Z

Precauções de Segurança
Significado do Sinal de Atenção
O seguinte sinal de atenção é utilizado neste manual.

ATENÇÃO

Declaração de conformidade 

Normas de segurança

Tradução das instruções originais

Obrigado por comprar o Interruptor de Porta Compacto 
Sem Contacto D40Z.
Leia e compreenda este manual de instruções antes de 
utilizar os produtos.
Guarde este manual para que o possa utilizar sempre que necessário.
Apenas pessoas qualificadas, com formação profissional 
em eletricidade, devem operar o D40Z.
Consulte o seu representante OMRON se tiver alguma 
dúvida ou questão.
Assegure-se de que a informação presente neste 
documento é entregue ao utilizador final do produto.

O interruptor de porta sem contacto D40Z proporciona uma interrupção 
relacionada com a segurança numa posição de proximidade 
especificada do atuador através de um controlador de segurança.

Estão disponíveis instruções nos idiomas da UE e uma Declaração de conformidade 
da UE assinada no nosso site Web em http://www.industrial.omron.eu/safety.

O D40Z foi projetado e fabricado de acordo com as normas a 
seguir indicadas:

EN ISO13849-1:2015 Cat. 4 PL e (com G9SX-NS),
IEC/EN61508 SIL3 (com G9SX-NS),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (com G9SX-NS),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Código de baixo nível),
UL508, CAN/CSA C22.2 N.º 14

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, resultará em ferimentos ligeiros ou moderados, 
ou poderá resultar em ferimentos graves ou morte.
Adicionalmente, poderão ocorrer danos 
materiais significativos.

© OMRON Corporation 2022 Todos os direitos reservados.

Precauções para uma Utilização Segura

Declarações de Aviso

ATENÇÃO

Precauções para uma Utilização Correta

(12) Quando dois ou mais interruptores estão montados lado a lado, 
não podem estar a menos de 50 mm nas direções X, Y e Z.

Mín. 50 mm Mín. 50 mm Mín. 50 mm

A máquina pode começar a funcionar, o que pode provocar ferimentos 
graves ou a morte. Não deixe o atuador perto do interruptor quando a porta 
estiver aberta. Além disso, certifique-se de que instala o D40Z para minimizar 
as possibilidades de mau funcionamento. Para aplicar as medidas 
necessárias, consulte ISO 14119 e outras normas e regulamentos relevantes.

(1) Desligue o D40Z da fonte de alimentação quando fizer a ligação 
elétrica do D40Z. Se não o fizer, pode provocar um funcionamento 
inesperado dos dispositivos ligados ao D40Z.

(2) Não opere o D40Z com gases inflamáveis ou explosivos. 
(3) Uma ligação elétrica incorreta pode conduzir à perda da função de 

segurança. Ligue os condutores corretamente e verifique o funcionamento 
do D40Z antes de utilizar o sistema no qual o D40Z está incorporado. 

(4) A saída de monitorização auxiliar NÃO é a saída de segurança. Não 
utilize a saída de monitorização auxiliar individualmente para qualquer 
uma função de segurança. Uma utilização incorreta conduz à perda 
das funções de segurança do D40Z e dos seus sistemas relevantes.

(5) Após a instalação do D40Z, pessoal qualificado deve confirmar que a instalação, 
inspeção e manutenção são executadas de modo adequado. O pessoal qualificado 
deve ter qualificações e autorização para garantir a segurança em todas as fases 
de design, instalação, funcionamento, manutenção e destruição do sistema.

(6) Pessoal qualificado, que esteja familiarizado com a máquina na 
qual o D40Z será instalado, deve executar e verificar a instalação.

(7) Inspecione o D40Z diariamente e a cada 6 meses. Caso contrário, podem 
ser provocadas lesões sérias devido a um mau funcionamento do sistema.

(8) Não desmonte, repare ou modifique o D40Z. Fazê-lo pode 
conduzir à perda das suas funções de segurança.

(9) Não aplique tensões CC que excedam as tensões nominais, nem tensões CA no D40Z.
(10) Utilize uma fonte de alimentação CC, que satisfaça os requisitos 

a seguir apresentados, para prevenir choques elétricos.
- Fonte de alimentação CC ou transformador com isolamento 

duplo ou reforçado, por exemplo, de acordo com a IEC/EN 
62368 ou a IEC/EN 61558.

- Uma fonte de alimentação CC que satisfaça os requisitos para circuitos 
classe 2 ou circuitos de tensão/corrente limitados referidos na UL 508.

(11) Utilize apenas componentes apropriados ou dispositivos compatíveis com 
normas de segurança relevantes, de acordo com o nível de desempenho e 
categoria de segurança necessários. A conformidade com os requisitos do 
nível de desempenho e da categoria de segurança deve ser determinada 
como um todo. Recomenda-se a consulta de uma órgão certificador para a 
avaliação de conformidade do nível de segurança pretendido.

(1) Utilize sempre o D40Z com o atuador (D40Z-1C-A) e controlador 
dedicados, em conformidade com os requisitos da EN ISO 13849-1.

(2) Utilize com cuidado
Não deixei cair o D40Z nem o exponha a vibrações excessivas ou 
choques mecânicos. Fazê-lo pode danificar o D40Z e causar avarias.

(3) Condições de armazenamento e utilização
Não armazene nem utilize o D40Z nas seguintes condições. 
Fazê-lo pode danificar o D40Z e causar avarias.
1) Sob a luz direta do sol
2) A temperatura ambiente, a menos de -10 °C e a mais de 65 °C
3) Em humidade relativa, a menos de 25% e a mais de 85%, ou em 

condições de mudança de temperatura que causem condensação.
4) Sob gases corrosivos ou combustíveis
5) Sob vibrações ou choques mecânicos fora dos valores nominais.
6) Sob derrame de óleo ou produtos químicos
7) Numa atmosfera que contenha pó, solução salina ou pó de metal.
8) Em lugares onde resíduos de aço ou pó de metal possam cair sobre o D40Z.

(4) Não utilize o D40Z a uma altura superior a 1000 metros.
(5) Não utilize para ligar outros interruptores ou sensores aos condutores do D40Z.
(6) Desligue o D40Z e o controlador ligados ao D40Z da fonte de 

alimentação quando substituir o D40Z. Se não o fizer, pode provocar 
um funcionamento inesperado dos dispositivos ligados ao D40Z.

(7) Mantenha o D40Z longe de solventes como álcool, diluente, 
tricloroetano ou gasolina. Tais solventes deixam a marca no D40Z 
inteligível e causam a deterioração das peças.

(8) Não utilize o D40Z no campo magnético de 1,5 mT ou mais, caso 
contrário o D40Z pode não funcionar corretamente. 

(9) Não utilize o D40Z na água ou num ambiente de constante exposição à água 
para evitar a sua entrada no D40Z. (Uma caixa de proteção de classificação 
IP67 - a classificação do D40Z - protege contra imersão temporária na água.)

(10) Não utilize o interruptor D40Z ou o atuador como travão. Utilize 
um travão para proteger o interruptor e o atuador. Mantenha uma 
distância de, pelo menos, 1 mm entre o interruptor e o atuador.

(11) Instale o interruptor D40Z e o atuador a uma distância 
apropriada, de modo a que não se crie uma lacuna perigosa.

(15) Utilize parafusos M4 e anilhas para instalar o interruptor e o atuador. 
Aperte os parafusos com um binário específico. Após instalação e entrada em 
funcionamento, revista os parafusos de fixação do interruptor e do atuador 
com um verniz de bloqueio ou um composto semelhante. Utilizar compostos 
de bloqueio anaeróbicos pode ter um efeito prejudicial na caixa do interruptor 
de plástico se os compostos entrarem em contacto com a caixa do interruptor.

O comprimento total dos cabos 
deve ser de, no máximo, 100 m.

Interruptor

Atuador

Material metálico Distância de operação
Ferro Aproximadamente 75% do valor original
Alumínio Aproximadamente 85% do valor original

Aproximadamente 85% do valor originalAço inoxidável 
(Substância não magnética)

O comprimento total dos cabos 
deve ser de, no máximo, 200 m.

(Nota)

(Nota)

(Nota)

Nota. O comprimento das ligações entre os produtos deve ser de, no máximo, 100 m.

(17) Utilize cabos com comprimento máximo de 100 m para ligar vários 
interruptores D40Z. No entanto, é possível um comprimento máximo 
de 200 m, dependendo do número de interruptores D40Z ligados. A 
tensão de alimentação do D40Z pode diminuir pela queda de tensão, 
dependendo do cabo ou da configuração da ligação elétrica. 
Confirme se a tensão de alimentação está dentro da faixa nominal.

(16) Ligações elétricas:
1. Utilize condutores dos tamanhos que se seguem para fazer a ligação elétrica do D40Z: 

- Fio entrançado: 0,2 a 2,5 mm2 AWG24 a AWG12
- Fio rígido: 0,2 a 2,5 mm2 AWG24 a AWG12

2. Sempre que não utilizar a saída auxiliar, corte os condutores não utilizados 
e proteja-os com fita isoladora para evitar o contacto com outros terminais.

3. Sempre que utilizar um cabo de ligação adicional de comprimento igual ou 
superior a 20 m, utilize um cabo multicondutor para agrupar as linhas 
branca, preta, castanha e azul.

(14) Instalar o interruptor e o atuador num material metálico pode afetar a distância de 
operação. Para além disso, quaisquer instrumentos próximos que gerem ondas de 
rádio fortes ou campos magnéticos podem afetar a distância de operação através 
do metal. Não instale o interruptor e o atuador diretamente num material metálico.
Se for necessário instalar num material metálico, verifique o efeito na 
distância de operação antes da utilização. Os valores de referência para os 
efeitos de instalação num material metálico.

Recomenda-se que o interruptor e o atuador estejam afastados a, 
pelo menos, 10 mm de quaisquer peças ou materiais metálicos.

(13) Confirme se a máquina para sempre que a porta do dispositivo de segurança se abre.

Operação do interruptor e do atuador
Direções de Montagem do Interruptor e do Atuador

Direções de Operação do Interruptor e do Atuador

Ecrã LED

Interruptor
Atuador

Interruptor

Atuador

Alcances de deteção (Dados de engenharia)

Cor do LED

VERMELHO

AMARELO

Estado
ON: o interruptor NÃO deteta o atuador.
Intermitente: o interruptor deteta uma falha.
ON: o interruptor deteta o atuador.
Intermitente: o interruptor deteta o atuador e a entrada de sinal do 

interruptor de porta sem contacto está em estado OFF.

(18) Em ambientes residenciais, este produto poderá provocar 
interferência radioelétrica e, nesse caso, o utilizador deverá tomar as 
medidas adequadas.

(19) O D40Z pode não funcionar corretamente em ambientes caracterizados 
por um forte equipamento eletromagnético, como sistemas RFID, 
sensores de proximidade, motores, variadores e fontes de alimentação 
de interruptores. Se utilizar o D40Z perto de tais equipamentos, 
verifique os efeitos desses equipamentos no D40Z antes da utilização.

(20) Manuseie os cabos de ligação com cuidado:
1) Para dobrar os cabos, recomenda-se que os dobre com um 

raio de curvatura de seis vezes o diâmetro do cabo externo.
2) Não aplique uma resistência à tração aos cabos de ligação de 50 N ou mais.

(21) Para determinar a distância de segurança de proteção contra 
riscos, tenha em consideração o atraso da saída do interruptor 
de porta sem contacto causado pelo tempo de resposta.

(22) Se alguma máquina próxima do D40Z apresentar uma grande 
corrente de surto (p. ex., um motor), ligue um absorvedor de surto 
ao D40Z entre o cabo azul e os restantes (branco, preto e 
castanho), respetivamente, e entre os cabos amarelo e cinzento. As 
especificações de absorvedor de surto sugeridas são as seguintes:
- Potência de impulso de pico: 600 W (10/1000 μs) ou mais
(De acordo com IEC61000-4-5 (imunidade a surto))

- Tensão de rutura: 27-33 V

Nota1. A distância de operação diz respeito à distância das superfícies 
de deteção entre o interruptor e o atuador.

Nota2. O gráfico acima é apenas para temperatura de referência a 23 °C. 
A distância de operação real pode variar consoante os metais 
circundantes ou a temperatura.

Nota3. Outras superfícies para além das superfícies de deteção do interruptor 
e do atuador podem ativar a deteção. Instale o interruptor e o atuador 
de modo a que as superfícies de deteção se oponham uma à outra, de 
acordo com o seguinte “2. Operação do Interruptor e do Atuador”

Nota. Sempre que utilizar a direção de operação ao longo da superfície 
de deteção, instale o interruptor e o atuador para que não sejam 
afetados pelo lóbulo lateral.

(Nota)
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15 mm (ponto B)5 mm (ponto A)
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de deteção

* O movimento da direção da 
seta indica a direção positiva 
no gráfico.
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Intervalo ON Intervalo ON
Lóbulo lateral

(Y<3 mm)
Lóbulo lateral

(Y<3 mm)

Distância 
mínima de 
operação
(OFF para ON)

Distância máxima 
de operação
(ON para OFF)

Dados de 
engenharia
(ON para OFF)
Dados de 
engenharia
(OFF para ON)

Distância desde a marca alvo no interruptor Z (mm)

Dados de 
engenharia
(ON para OFF)

Dados de 
engenharia
(OFF para ON)

Distância máxima 
de operação
(ON para OFF)

Distância 
mínima de 
operação
(OFF para ON)

Classificações e Especificações

Item

Item

Tensão de alimentação

OFF para ON

Consumo de energia (Nota 1)

Saída auxiliar

Máx. 0,5 W
24 V CC +10%/-15%

Distância 
garantida de 
operação e 
libertação 
(Nota 2)

Humidade ambiente 25 a 85% HR

Tensão suportada de impulso nominal 1 kV

Resistência ao choque Mín. 300 m/s2

Resistência à vibração 10 a 55 a 10 Hz (amplitude simples: 
0,75 mm, amplitude dupla: 1,5 mm)

1000 V CA por 1 min

Índice de proteção
Material
Método de montagem
Binário de aperto

IP67
PBT moldado
Parafusos M4
1N•m

Saída do optoacoplador: 24 V CC, 
corrente de carga: 10 mA

Temperatura ambiente -10 a +65 °C
(sem gelo ou condensação)

Resistência de isolamento
(Entre todas as peças condutoras e a 
caixa de interruptor)
Força dielétrica
(Entre todas as peças condutoras e a 
caixa de interruptor)

Mín. 50 Mohm 
(com megaohmímetro de 
500 V CC)

Tempo de operação 
(OFF para ON) (Nota 3)

Máx. 100 ms
(para uma distância de 5 mm entre superfícies 
de deteção do interruptor e do atuador)

ON para OFF
Deslocamento diferencial

Influência de temperatura

   Classificações

Precisão de repetição (máx.)

Mín. 5 mm
Máx. 15 mm

Frequência de comutação 1 Hz com G9SX-NS
Tempo de resposta (ON para OFF) (Nota 3) Máx. 25 ms

Ver  1  Alcances de deteção

Ver  1  Alcances de deteção

±10% da distância de operação a 23 °C

   Especificações e desempenho

Peso (D40Z-1C5) Interruptor: aproximadamente 175 g
Atuador: aproximadamente 20 g

De acordo com IEC/EN 60947-5-3Compatibilidade eletromagnética
Grau de poluição

Dados característicos 
relacionados com a segurança 
(EN 61508:2010)

Consulte 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Nota1. Consumo de energia das cargas não incluído.
Nota2. Distância onde o interruptor passa do estado OFF para ON quando 

se aproxima e a distância onde o interruptor passa do estado ON 
para OFF quando se separa, as marcas alvo do atuador 
encontram-se no mesmo eixo e as superfícies de deteção coincidem.

Nota3. O valor da saída do interruptor de porta sem contacto está indicado.

Dimensões

Nível de Desempenho/Categoria de Segurança

Inspeção/Manutenção
• Inspeção diária:

1. Verifique cada porta do dispositivo de segurança para confirmar que 
a máquina para quando a porta do dispositivo de segurança se abre.

• Inspeção de 6 meses:
1. Isole toda a alimentação.
2. Verifique o interruptor e o atuador para um alinhamento correto.
3. Verifique os terminais para ligações adequadas.
4. Verifique as ligações elétricas quanto a sinais de danos.
5. Antes de retomar a operação normal da máquina, verifique cada porta 

do dispositivo de segurança para confirmar que a máquina para quando 
a porta do dispositivo de segurança se abre.

O D40Z consegue alcançar os níveis de desempenho e 
categorias correspondentes até PL e Categoria 4 por EN ISO 
13849-1 pela utilização combinada do controlador G9SX-NS. 
Os níveis e categorias de desempenho baseiam-se nos circuitos de 
exemplo que recomendamos. Tal NÃO significa que a combinação do 
D40Z e do G9SX-NS possa atingir sempre os níveis e categorias de 
desempenho sob todas as condições e situações semelhantes.
A UL não fornece certificação UL para qualquer classificação 
de segurança funcional ou aspetos do dispositivo D40Z.
A conformidade com os níveis e categorias de desempenho deve ser avaliada 
como um todo. Sempre que utilizar o D40Z e o G9SX-NS para os níveis de 
desempenho e categorias de segurança, execute a instalação, inspeção e 
manutenção corretamente e garanta a conformidade de todo o sistema.

1,5

10,5
5,5

(7,2 dia.)

(7,2 dia.)

Superfície de deteção

Superfície de deteção

Interruptor

Atuador

(mm)

(mm)

Diâmetro do 
cabo: 4,2 diâ.

Indicador

Marca alvo

Marca alvo

Dois. 4,2 dia.Dois. 7,2 dia.

Dois. 4,2 dia.
Dois. 7,2 dia.
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Pr
et

o

Ca
sta

nh
o

Br
an

co

Az
ul

Pr
eto

Ca
sta

nh
o

Pr
eto

Ca
sta

nh
o

Pr
eto

Ca
sta

nh
o

Br
an

co

Az
ul

Br
an

co

Az
ul

Br
an

co

Az
ul

Amarelo

Cinzento

Amarelo

Cinzento

Ligação de um só interruptor 
com G9SX-NS

Exemplo de Ligação elétrica 
da saída auxiliar
A saída auxiliar do D40Z suporta a 
polaridade de entrada de PNP e NPN.

PNP

NPN

Nota 1. A corrente de saída máxima é de 10 mA.
Uma ligação elétrica incorreta pode danificar o circuito da saída auxiliar.

Nota 2. Consulte o catálogo do D40Z para outros tipos de ligação elétrica.

24 V CC

CLP, etc.

CLP, etc.

24 V CC

C
irc

ui
to

 in
te

rn
o

castanho

branco

preto

cinzento

amarelo

azul

Nome do sinal Descrição da Operação

Fonte de alimentação para o D40Z

Para que a saída do interruptor de porta sem contacto esteja ON, a 
entrada de sinal do interruptor de porta sem contacto tem de estar ON.
O estado de saída depende dos estados do atuador e da entrada de 
sinal do interruptor de porta sem contacto.
O estado de saída depende do estado do atuador.
Quando é detetada uma falha, o estado de saída passa para OFF, 
independentemente do estado do atuador.

Cor do 
condutor

Castanho

Preto

Amarelo

Cinzento

Azul

Branco

Entrada de alimentação do 
interruptor de porta sem contacto

Entrada de sinal do interruptor 
de porta sem contacto
Saída do interruptor de 
porta sem contacto

Saída de monitorização 
auxiliar

Ligação interna Ligações elétricas

Ligação de vários interruptores com G9SX-NS
Podem ser ligados em série um máximo de 30 interruptores

30 ou menos D40Z ligados 15 ou menos D40Z ligados

A OMRON declara que o D40Z está em conformidade com os requisitos 
das seguintes diretivas da UE e da legislação do Reino Unido:

UE: Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Diretiva CEM 2014/30/UE, 
Diretiva RoHS 2011/65/UE

Reino Unido: 2008 N.º 1597 Máquinas (Segurança), 2016 N.º 1091 EMC, 
2012 N.º 3032 RoHS

PT

5700856-8A
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Adequabilidade para Utilização
As empresas Omron não se responsabilizam pela conformidade com normas, 
códigos ou regulamentos que se apliquem à combinação do Produto na aplicação 
do Comprador ou no uso do Produto. Se o Comprador o solicitar, a Omron 
fornecerá documentos de certificação de terceiros que identifiquem classificações 
e limitações de utilização que se apliquem ao Produto. Esta informação por si só 
não é suficiente para uma determinação completa da adequação do Produto em 
combinação com o produto final, máquina, sistema ou outra aplicação ou uso. O 
Comprador é inteiramente responsável pela determinação da adequabilidade do 
Produto à aplicação, produto ou sistema do Comprador. O Comprador assumirá a 
responsabilidade da aplicação em todos os casos.

NUNCA UTILIZE O PRODUTO PARA UMA FINALIDADE QUE ENVOLVA RISCOS 
GRAVES DE VIDA, DANOS MATERIAIS OU EM GRANDES QUANTIDADES SEM 
ASSEGURAR QUE TODO O SISTEMA FOI CONCEBIDO PARA SUPORTAR TAIS 
RISCOS, E QUE O PRODUTO OMRON É ADEQUADO E CORRETAMENTE INSTALADO 
PARA A UTILIZAÇÃO PREVISTA DO EQUIPAMENTO OU DE TODO O SISTEMA.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200
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Güç kaynağı 
Girişinde arıza 
(kahverengi/mavi)

Güç kaynağı girişi yanlış bağlanmış olabilir. Kahverengi ve mavi hatların kablolarını kontrol edin ve düzeltin.
Bölüm 5'e bakın. Bağlantı Örnekleri.
D40Z'ye güç beslemesi yetersiz olabilir. 
D40Z güç besleme voltajı değerlerini kontrol edin. Bölüm 3'e bakın. Derecelendirmeler ve Teknik Özellikler.
Kablolama uzunluğu veya kablonun boyutu belirtime uygun olmayabilir.
Kablonun kablolama uzunluğunu ve boyutunu kontrol edin. Doğru Kullanım için Önlemler'e bakın.

Kablolama uzunluğu veya kablonun boyutu belirtime uygun olmayabilir.
Kablonun kablolama uzunluğunu ve boyutunu kontrol edin. Doğru Kullanım için Önlemler'e bakın.

Siyah hat diğer hatta kısa devre olabilir. Siyah hat diğer hatlara kısa devre yapıyorsa, siyah 
hattın kablolamasını kontrol edin ve düzeltin. Bölüm 5'e bakın. Bağlantı Örnekleri.

Beyaz hatta hatalı sinyal girişi olabilir. Beyaz hattın kablolarını kontrol edin ve düzeltin.
Bölüm 5'e bakın. Bağlantı Örnekleri.

Başka bir D40Z KAPALI durumda olabilir.
Beyaz hatta ve kablolara bağlı başka bir D40Z'nin durumunu kontrol edin.
Bölüm 2'e bakın. Anahtar ve aktüatör çalışması ve Bölüm 5. Bağlantı Örnekleri.
Beyaz hat bağlantısı kopuk olabilir.
Beyaz hattın kablolarını kontrol edin ve düzeltin.
Bölüm 5'e bakın. Bağlantı Örnekleri.

G9SX-NS üzerindeki D1 terminaline (G9SP'nin test çıkış terminaline) bağlı beyaz hat diğer hatta kısa devre 
olabilir. Beyaz hat diğer hatlara kısa devre yapıyorsa, G9SX-NS üzerindeki D1 terminaline (G9SP'nin test çıkış 
terminaline) bağlı beyaz hattın kablolamasını kontrol edin ve düzeltin. Bölüm 5'e bakın. Bağlantı Örnekleri.
G9SX-NS üzerindeki D2 terminaline (G9SP'nin güvenlik giriş terminaline) bağlı siyah hat kopuk olabilir. 
G9SX-NS üzerindeki D2 terminaline (G9SP'nin güvenlik giriş terminaline) bağlı siyah hattın kablolamasını kontrol edin ve düzeltin.
Bölüm 5'e bakın. Bağlantı Örnekleri.

Geçersiz aktüatör anahtara yakın bir mesafede olabilir.
Özel aktüatörü kullanın.

D40Z'ye güç beslemesi yetersiz olabilir. 
D40Z güç besleme voltajı değerlerini kontrol edin. Bölüm 3'e bakın. Derecelendirmeler ve Teknik Özellikler.

Aşırı gürültü olabilir. Çevre gürültüsü ortamını kontrol edin ve düzeltin.

Dahili devrede bir arıza olabilir. Yeni bir D40Z ile değiştirin.

Aktüatörde bir arıza olabilir. Yeni bir D40Z ile değiştirin.

Gürültü veya D40Z 
arızası

Güç kaynağı 
Girişinde arıza 
(kahverengi/mavi)

Temassız kapı 
anahtarı çıkışında 
arıza (siyah)

Temassız kapı 
anahtarı sinyal 
girişinde arıza (beyaz)

Başka bir D40Z'nin 
KAPALI durumu

Temassız kapı 
anahtarı sinyal 
girişinde arıza (beyaz)

Temassız kapı 
anahtarı sinyal 
girişinde arıza (beyaz)
Temassız kapı 
anahtarı çıkışında 
arıza (siyah)

Aktüatör arızası

Algılama arızası

Nedenleri ve Düzeltici Faaliyet (Not 1)LED göstergesi

KAPALI

Kırmızı sürekli yanıp 
sönüyor

Sarı Sabit-AÇIK (Not 3)

Sarı Yanıp Sönüyor

Kırmızı bir kez 2s yanıp sönüyor

Kırmızı iki kez 2s yanıp sönüyor

Kırmızı üç kez 2s yanıp sönüyor

Kırmızı Sabit-AÇIK (Not 2)

Sorun Giderme

(Üretici)

İletişim:
Bölge Müdürlükleri

(AB’de ithalatçı)

Not1. Bir başka olası neden, dahili devredeki bir arızadır. Bu durumda, yeni bir D40Z ile değiştirin.
Yine bir başka olası neden aşırı gürültüdür. Bu durumda, çevre gürültüsü ortamını kontrol edin ve düzeltin.

Not2. Koruma kapağı kapalı olmasına rağmen aktüatör algılanmadığında (Kırmızı Sabit-AÇIK) sorun giderme.
Not3. Koruma kapağı kapalı olmasına ve aktüatör algılanmasına rağmen (Sarı Sabit-AÇIK) sistem durduğunda sorun giderme.

Kompakt Temassız Kapı Anahtarı

KULLANIM KILAVUZU

Tip D40Z

Güvenlik Önlemleri
Uyarı İşaretinin Anlamı
Bu kılavuzda aşağıdaki uyarı işareti kullanılmıştır.

UYARI

Uygunluk Beyanı 

Güvenlik Standartları

Orijinal talimatların çevirisi

D40Z Kompakt Temassız Kapı Anahtarını satın aldığınız 
için teşekkür ederiz.
Ürünleri kullanmadan önce lütfen bu kılavuzu okuyun ve anlayın.
Gerekli olduğunda kullanmak için bu kılavuzu hazır tutun.
Sadece profesyonel elektrik tekniğinde eğitim almış 
kalifiye kişiler D40Z ile çalışmalıdır.
Herhangi bir soru veya görüşünüz varsa lütfen OMRON 
temsilcinize danışın.
Bu belgede yazılı bilgilerin ürünün son kullanıcısına 
teslim edildiğinden emin olun.

D40Z temassız kapı anahtarı, güvenlik kontrolörü 
üzerinden aktüatörünün belirli bir yakınlık konumunda 
güvenlik amaçlı kesinti yapmasını sağlar.

AB dillerindeki talimatlar ve imzalanmış bir AB Uygunluk Beyanı 
http://www.industrial.omron.eu/safety adresindeki web sitemizde mevcuttur.

D40Z aşağıdaki standartlara göre tasarlanmış ve üretilmiştir:
EN ISO13849-1:2015 Kat. 4 PL e (G9SX-NS ile),
IEC/EN61508 SIL3 (G9SX-NS ile),
IEC/EN60947-5-3 PDDB (G9SX-NS ile),
IEC/EN61000-6-4, EN ISO 14119 (Düşük seviye kodlu),
UL508, CAN/CSA C22.2 No.14

Önlenmezse, hafif veya orta derecede yaralanmayla 
sonuçlanabilecek ya da ciddi yaralanma veya ölümle 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir 
durumu belirtir.
Ayrıca önemli ölçüde maddi hasar söz konusu olabilir.

© OMRON Corporat�on 2022 Tüm Hakları Saklıdır.

Güvenli Kullanım için Önlemler

Uyarı İfadeleri

UYARI
Makine çalışmaya başlayabilir ve ciddi yaralanma veya ölüme 
neden olabilir. Kapı açıldığında aktüatörü anahtara 
yaklaştırmayın. Ayrıca D40Z'yi boşa çıkarma olasılıklarını en aza 
indirecek şekilde kurduğunuzdan emin olun. Gerekli önlemler 
için, ISO 14119 ve diğer ilgili standart ve yönetmeliklere bakın.

(1) D40Z kablolarını bağlarken D40Z güç kaynağı bağlantısını kesin. 
Bunun yapılmaması, D40Z'ye bağlı cihazların beklenmedik şekilde 
çalışmasına neden olabilir.

(2) D40Z'yi yanıcı veya patlayıcı gazla çalıştırmayın. 
(3) Yanlış kablolama güvenlik işlevinin kaybına neden olabilir. 

Kabloları doğru bağlayın ve D40Z'nin dahil olduğu sistemi 
kullanmadan önce D40Z'nin çalıştığını doğrulayın. 

(4) Yardımcı izleme çıkışı güvenlik çıkışı DEĞİLDİR. Herhangi bir güvenlik işlevi 
için yardımcı izleme çıkışını ayrı olarak kullanmayın. Bu tür yanlış kullanım, 
D40Z ve ilgili sistemlerinin güvenlik işlevlerinin kaybına neden olur.

(5) D40Z'nin kurulumundan sonra, kalifiye personel kurulum, muayene ve 
bakım işlemlerinin düzgün yapıldığını doğrulamalıdır. Kalifiye personel, 
sistemin tasarımı, kurulumu, çalıştırılması, bakımı ve bertarafının her 
aşamasında güvenliği sağlamak için vasıflı ve yetki sahibi olmalıdır.

(6) D40Z'nin monte edileceği makineyi bilen kalifiye personel 
kurulumu yapmalı ve doğrulamalıdır.

(7) D40Z'nin günlük ve 6 aylık kontrollerini yaptığınızdan emin olun. Aksi 
takdirde, sistem arızası nedeniyle ciddi yaralanma meydana gelebilir.

(8) D40Z'yi parçalarına ayırmayın, onarmayın veya üzerinde değişiklik 
yapmayın. Bunu yapmak güvenlik fonksiyonlarının kaybına neden olabilir.

(9) D40Z'ye anma gerilimlerini aşan DC voltajları veya herhangi bir 
AC voltajı uygulamayın.

(10) Elektrik çarpmasını önlemek için aşağıdaki gereksinimleri 
karşılayan bir DC kaynağı kullanın.
- Örneğ�n IEC/EN 62368 veya IEC/EN 61558'e göre ç�ft veya 
güçlend�r�lm�ş �zolasyonlu DC güç kaynağı ya da transformatör.

- UL 508'de belirtilen sınıf 2 devreleri veya sınırlı voltaj/akım 
devreleri gereksinimlerini karşılayan bir DC beslemesi.

(11) Yalnızca gerekli performans seviyesine ve güvenlik kategorisine karşılık gelen 
ilgili güvenlik standartlarına uygun bileşenleri veya cihazları kullanın. Performans 
seviyesi ve güvenlik kategorisinin gerekliliklerine uygunluk tüm sistem olarak 
belirlenmelidir. Gerekli güvenlik seviyesine uygunluğun değerlendirilmesi 
konusunda bir belgelendirme kuruluşuna danışılması tavsiye edilir.

Doğru Kullanım için Önlemler

(12) İki veya daha fazla anahtar yan yana monte edildiğinde, anahtarlar 
X, Y ve Z yönlerinde 50 mm'den daha yakın olmamalıdır.

50 mm min. 50 mm min. 50 mm min.

(1) EN ISO 13849-1 gereksinimlerine uymak için, D40Z'yi her zaman 
özel aktüatör (D40Z-1C-A) ve özel kontrolör ile kullanın.

(2) Dikkatli tutun
D40Z'yi yere düşürmeyin veya aşırı titreşime veya mekanik darbelere maruz 
bırakmayın. Bunu yapmak D40Z'ye zarar verebilir ve arızaya neden olabilir.

(3) Depolama ve kullanım koşulları
D40Z'yi aşağıdaki koşullar altında saklamayın veya kullanmayın. 
Bunu yapmak D40Z'ye zarar verebilir ve arızaya neden olabilir.
1) Doğrudan güneş ışığında
2) –10 ila +65°C aralığının dışındaki ortam sıcaklıklarında
3) %25 ila %85 aralığının dışındaki bağıl nemlerde veya 

yoğuşmaya neden olan sıcaklık değişikliği altında.
4) Aşındırıcı veya yanıcı gazlar içinde
5) Anma değerlerinin dışındaki titreşim veya mekanik şoklarda.
6) Yağ veya kimyasal sıçramaları altında
7) Toz, tuz veya metal tozu içeren atmosferde.
8) Çelik hurdası veya metal tozunun doğrudan D40Z'nin üzerine 

düşebileceği yerde.
(4) D40Z'yi 1.000 metrenin üzerindeki irtifalarda kullanmayın.
(5) D40Z kablo iletkenlerini başka anahtar veya sensörler bağlamak için kullanmayın.
(6) D40Z'yi değiştirirken D40Z ve D40Z'ye bağlı kontrolörün güç 

kaynağından bağlantısını kesin. Bunun yapılmaması, D40Z'ye 
bağlı cihazların beklenmedik şekilde çalışmasına neden olabilir.

(7) D40Z'yi alkol, tiner, trikloroetan veya benzin gibi çözücülerden 
uzak tutun. Bu tür çözücüler D40Z üzerindeki işaretlemeyi 
okunmaz hale getirir ve parçaların bozulmasına neden olur.

(8) D40Z'yi 1,5 mT veya daha büyük manyetik alanda kullanmayın, 
aksi takdirde D40Z doğru çalışmayabillir. 

(9) D40Z'yi suyun içinde veya sürekli suya maruz kalan ortamda kullanmayın, 
aksi takdirde D40Z'nin içine su sızabilir. (D40Z'nin derecelendirildiği IP67 
sınıfındaki bir muhafaza, suya geçici olarak daldırmaya karşı koruma sağlar.)

(10) D40Z anahtar veya aktüatörü durdurucu olarak kullanmayın. 
Anahtar ve aktüatörü korumak için bir durdurucu kullanın. 
Anahtar ile aktüatör arasında en az 1 mm mesafe bırakın.

(11) D40Z anahtar ve aktüatörü tehlikeye açık bir boşluk 
yaratmayacak uygun bir mesafeye monte ettiğinizden emin olun.

(15) Anahtar ve aktüatörü takmak için M4 vidalarını ve pulları kullanın. 
Vidaları belirtilen torkla sıkın. Kurduktan ve devreye aldıktan sonra, 
anahtar-aktüatör sabitleme vidalarını kurcalamaya dayanıklı vernik 
veya kilitleme için benzer bir bileşikle kaplayın. Anaerobik cıvata 
sabitleyicilerin kullanılması, bileşikler anahtar kutusu ile temas 
ederse plastik anahtar kutusu üzerinde zararlı bir etkiye sahip olabilir.

Toplam kablo 
uzunluğu 100m maks.

Anahtar

Aktüatör

Metalik malzeme Çalışma mesafesi
Demir Orijinal değerin yaklaşık %75'i
Alüminyum Orijinal değerin yaklaşık %85'i

Orijinal değerin yaklaşık %85'iPaslanmaz çelik 
(Manyetik olmayan madde)

Toplam kablo 
uzunluğu 200m maks.

(Not)

(Not)

(Not)

Not. Ürünler arasındaki kablolama uzunluğu maks. 100m olmalıdır.

(17) Birden fazla D40Z anahtarını bağlamak için toplam maks. 100m 
uzunlukta kablolar kullanın. Ancak, bağlı olan D40Z 
anahtarlarının sayısına göre maks. 200m uzunluk mümkündür. 
D40Z'ye besleme gerilimi, kabloya veya kablo konfigürasyonuna 
bağlı olarak voltaj düşüşüyle azalabilir. Güç kaynağı voltajının 
nominal aralıkta olduğunu kontrol edin.

(16) Kablo bağlantısı:
1. D40Z'yi kablolamak için aşağıdaki boyutlarda iletkenler kullanın: 

- Örgülü telli: 0,2 ila 2,5 mm2 AWG24 ila AWG12
- Tek telli: 0,2 ila 2,5 mm2 AWG24 ila AWG12

2. Yardımcı çıkış kullanmadığınızda, kullanılmayan iletkenleri kesin ve 
diğer terminallerle teması önlemek için yalıtım bandı ile koruyun.

3. 20m veya daha uzun bir ek kablo kullandığınızda beyaz, siyah, 
kahverengi ve mavi hatları bir arada gruplandırmak için çok 
iletkenli bir kablo kullanın.

(14) Anahtar ve aktüatörün manyetik malzemelerin üzerine monte edilmesi çalışma 
mesafesini etkileyebilir. Ayrıca, yakınlarda güçlü radyo dalgaları veya manyetik 
alanlar oluşturan herhangi bir alet, metal yoluyla çalışma mesafesini etkileyebilir. 
Anahtar ve aktüatörü doğrudan metalik bir malzeme üzerine monte etmeyin.
Metal bir malzemeye montaj yapılması gerekiyorsa, kullanmadan önce 
çalışma mesafesi üzerindeki etkiyi kontrol ettiğinizden emin olun. Metalik 
malzeme üzerine yapılan montajın etkileri için referans değerleri.

Anahtar ve aktüatör ünitesinin metal parçalardan veya metalik 
malzemelerden en az 10 mm ayrılması önerilir.

(13) Koruma kapısının her açıldığında makinenin durdurulduğundan 
emin olun.

(18) Bu ürün b�r yerleş�m ortamında radyo paraz�t�ne neden olab�l�r, bu 
durumda kullanıcının yeterl� önlemler� alması gerekeb�l�r.

(19) RFID sistemi, yakınlık sensörü, motor, inverter ve anahtarlama güç kaynağı 
gibi güçlü elektromanyetik ekipmanlarla çevrili ortamda D40Z düzgün 
çalışmayabilir. Bu tür ekipmanın yakınında D40Z kullanıyorsanız, kullanmadan 
önce bu tür ekipmanın D40Z üzerindeki etkilerini doğruladığınızdan emin olun.

(20) Kabloları dikkatli kullanın:
1) Kabloları bükerken, kablo dış çapının altı katından az olmayan 

bir bükme yarıçapı ile bükülmeleri önerilir.
2) Kablolara 50N veya daha büyük çekme mukavemeti uygulamayın.

(21) Tehlikelere olan güvenlik mesafesini belirlemek için, temassız kapı 
anahtar çıkışının yanıt süresine neden olduğu gecikmeyi dikkate alın.

(22) D40Z yakınında büyük bir ani akım çeken herhangi bir makine (örneğin bir 
motor) varsa sırasıyla mavi ile diğer kablolar (beyaz, siyah ve kahverengi) 
arasında ve sarı ile gri kablolar arasında D40Z'ye bir dalgalanma emici 
bağlayın. Önerilen dalgalanma emicinin belirtimi aşağıdaki gibidir:
- Tepe darbe gücü: 600W (10/1000μs) veya üzeri
(IEC61000-4-5(dalgalanma bağışıklığı) uyarınca)

- Delinme gerilimi: 27-33V

Derecelendirmeler ve Teknik Özellikler

Öğe

Öğe

Besleme gerilimi

KAPALI'dan AÇIK'a

Güç tüketimi (Not 1)

Yardımcı çıkış

0,5 W maks.
24 VDC +%10 / -%15

Garantili 
çalışma ve 
bırakma 
mesafesi 
(Not 2)

Ortam nemi %25 ila 85 bağıl nem

Nominal darbe dayanım gerilimi 1 kV

Şok direnci 300 m/s2 min.

Titreşim direnci 10 ila 55 ila 10 Hz (tek genlik: 
0,75 mm, çift genlik: 1,5 mm)

1 dak için 1000 VAC

Koruma derecesi
Malzeme
Montaj yöntemi
Sıkma torku

IP67
Kalıplı PBT
M4 vidalar
1N•m

Fotokuplör çıkışı: 24 V DC, 
yük akımı: 10 mA

Ortam sıcaklığı -10 ila +65°C
(buzlanma veya yoğuşma olmadan)

Yalıtım direnci
(Tüm iletken parçalar ile anahtar 
kutusu arasında)
Dielektrik dayanımı
(Tüm iletken parçalar ile anahtar 
kutusu arasında)

50 Mohm min. 
(500 VDC meger ile)

Çalışma süresi (KAPALI'dan AÇIK'a) (Not 3)
100 ms maks.
(anahtar ve aktüatörün algılama 
yüzeyleri arasında 5 mm mesafe için)

AÇIK'tan KAPALI'ya
Diferansiyel hareket

Sıcaklık etkisi

   Derecelendirmeler

Tekrar hassasiyeti (maks.)

5 mm min.
15 mm maks.

Anahtarlama frekansı G9SX-NS ile 1 Hz
Tepki süresi (AÇIK'tan KAPALI'ya) (Not 3) 25 ms maks.

Bkz.  1  Algılama aralıkları

Bkz.  1  Algılama aralıkları

23°C'de çalışma mesafesinin ±%10'u

   Teknik Özellikler ve Performans

Ağırlık (D40Z-1C5) Anahtar: yaklaşık 175 g
Aktüatör: yaklaşık 20 g

IEC/EN 60947-5-3 uyarıncaElektromanyetik uyumluluk
Kirlilik derecesi

Güvenlikle ilgili karakteristik 
veriler (EN 61508:2010)

Bkz. 
http://www.fa.omron.co.jp/safety_6en/

Not1. Yüklerin güç tüketimi dahil değildir.
Not2. Bu, anahtar ve aktüatör hedef işaretleri aynı eksende olduğunda 

ve algılama yüzeyleri çakıştığında anahtarın yaklaşırken 
KAPALI'dan AÇIK'a kadar çalıştığı mesafe ve ayırırken anahtarın 
AÇIK'tan KAPALI'ya kadar çalıştığı mesafedir.

Not3. Temassız kapı anahtarı çıkışının değeri gösterilir.

Boyutlar

Performans Seviyesi / Güvenlik Kategorisi

Muayene / Bakım
• Günlük muayene:

1. Koruma kapısı açıldığında makinenin durduğunu görmek 
için her koruma kapısını kontrol edin.

• 6 aylık muayene:
1. Tüm gücü izole edin.
2. Uygun hizalama için anahtar ve aktüatörü kontrol edin.
3. Terminallerde doğru bağlantı kontrolü yapın.
4. Hasar belirtileri için kablolamayı kontrol edin.
5. Normal makine çalışmasına devam etmeden önce, koruma kapısı açıldığında 

makinenin durduğunu görmek için her koruma kapısını kontrol edin.

D40Z, G9SX-NS kontrolörü ile birlikte kullanımla EN ISO 13849-1 uyarınca PL 
e ve Kategori 4'e kadar ilgili performans seviyelerine ve kategorilere ulaşabilir. 
Performans düzeylerinin ve kategorilerinin önerdiğimiz örnek devrelere 
dayandığını unutmayın. Bu, D40Z ve G9SX-NS kombinasyonunun, tüm 
benzer koşullar ve durumlarda her zaman performans seviyelerine ve 
kategorilere ulaşabileceği anlamına GELMEZ.
UL, D40Z cihazının herhangi bir işlevsel güvenlik derecesi 
veya yönü için UL sertifikası sağlamaz.
Performans seviyelerine ve kategorilere uygunluk bütün bir sistem olarak 
değerlendirilmelidir. Performans seviyeleri ve güvenlik kategorileri için 
D40Z ve G9SX-NS kullanırken kurulum, muayene ve bakımı uygun 
şekilde gerçekleştirin ve bütün bir sistem olarak uygunluğu 
onayladığınızdan emin olun.

1,5

10,5
5,5

(7,2 çap)

(7,2 çap)

Algılama yüzeyi

Algılama yüzeyi

Anahtar

Aktüatör

(mm)

(mm)

Kablo çapı: 
4,2 çap

Gösterge

Hedef işareti

Hedef işareti

İki 4,2 çapİki 7,2 çap

İki 4,2 çap
İki 7,2 çap

Bağlantı Örneği
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Sarı

Gri

Sarı

Gri

G9SX-NS ile tek 
anahtar bağlantısı

Yardımcı çıkış kablolama 
örneği
D40Z'nin yardımcı çıkışı, hem PNP hem 
de NPN'nin giriş polaritesini destekler.

PNP

NPN

Not 1. Maksimum yardımcı çıkış akımı 10 mA'dır.
Yanlış kablolama yardımcı çıkış devresine zarar verebilir.

Not 2. Diğer kablolama türleri için D40Z kataloğuna bakın.

24 VDC

PLC vb

PLC vb

24 VDC

D
ah

ili 
D

ev
re

kahverengi

beyaz

siyah

gri

sarı

mavi

Sinyal Adı Operasyonun Açıklaması

D40Z için güç kaynağı

Temassız kapı anahtarı çıkışını AÇIK durumda ayarlamak için, 
temassız kapı anahtarı sinyal girişi AÇIK durumda olmalıdır.
Çıkış durumu, aktüatörün ve temassız kapı anahtarı sinyal girişinin 
durumlarına bağlıdır.
Çıkış durumu, aktüatörün durumuna bağlıdır.
Bir hata tespit edildiğinde, aktüatör durumundan bağımsız olarak KAPALI duruma geçer.

İletkenin 
Rengi

Kahverengi

Siyah

Sarı
Gri

Mavi

Beyaz

Temassız kapı anahtarı 
güç girişi

Temassız kapı anahtarı 
sinyal girişi
Temassız kapı anahtarı 
Çıkışı

Yardımcı izleme Çıkışı

Dahili bağlantı Kablolama

G9SX-NS ile çoklu anahtar bağlantısı
Seri olarak bağlanabilen maksimum 30 anahtar

30 veya daha az D40Z bağlı 15 veya daha az D40Z bağlı

OMRON, D40Z'nin aşağıdaki AB Direktiflerinin ve Birleşik Krallık 
Mevzuatının gereksinimlerine uygun olduğunu beyan eder:

AB: Makine Direktifi 2006/42/EC, EMC Direktifi 2014/30/EU, 
RoHS Direktifi 2011/65/EU

BK: 2008 No 1597 Makine (Güvenlik), 2016 No 1091 EMC, 
2012 No 3032 RoHS

TR

5700856-8A

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222

D1 D2 D3 D4
G9SX-NS202
G9SX-NSA222
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Kullanim uygunluğu
Omron Companies, Alıcının uygulamasında veya Ürünün kullanımında 
Ürünün kombinasyonu için geçerli olan herhangi bir standart, yasa veya 
düzenlemeye uymaktan sorumlu tutulamaz. Alıcının isteği üzerine Omron, 
Ürün için geçerli derecelendirmeleri ve kullanım sınırlamalarını tanımlayan 
geçerli üçüncü taraf sertifika belgelerini sağlayacaktır. Bu bilgiler, ürünün 
nihai ürün, makine, sistem veya başka bir uygulama veya kullanım ile birlikte 
uygunluğunun tam olarak belirlenmesi için tek başına yeterli değildir. 
Alıcının uygulaması, ürünü veya sistemi ile ilgili olarak belirli Ürünün 
uygunluğunu belirlemekten Alıcı tek başına sorumlu olacaktır. Alıcı her 
durumda başvuru sorumluluğunu üstlenecektir.

BİR BÜTÜN OLARAK SİSTEMİN RİSKLERİ ELE ALMAK İÇİN 
TASARLANDIĞINDAN EMİN OLMADAN VE OMRON ÜRÜNLERİNİN, 
GENEL EKİPMAN VEYA SİSTEM İÇİNDE AMAÇLANAN KULLANIM İÇİN 
UYGUN ŞEKİLDE DERECELENDİRİLMESİNİ VE KURULUMUNU 
SAĞLAMADAN CAN VE MAL İÇİN CİDDİ RİSK İÇEREN BİR UYGULAMADA 
VEYA BÜYÜK MİKTARLARDA ÜRÜNÜ ASLA KULLANMAYIN.

OMRON Corporation 
Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN

www.ia.omron.com

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69, 2132 JD Hoofddorp
The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300/Fax: (31)2356-81-388
OMRON ELECTRONICS LLC
2895 Greenspoint Parkway, Suite 200 
Hoffman Estates, IL 60169 U.S.A.
Tel: (1) 847-843-7900/Fax: (1) 847-843-7787
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
438B Alexandra Road, #08-01/02 
Alexandra Technopark, 
Singapore 119968
Tel: (65) 6835-3011/Fax: (65) 6835-2711
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 
200 Yin Cheng Zhong Road, 
PuDong New Area, Shanghai, 200120, China
Tel: (86) 21-5037-2222/Fax: (86) 21-5037-2200
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Anahtar ve aktüatör çalışması
Anahtar ve Aktüatör Montaj Yönleri

Anahtar ve Aktüatör Çalışma Yönleri

LED Gösterge

Anahtar
Aktüatör

Anahtar

Aktüatör

Algılama Aralıkları (Mühendislik verileri)

LED rengi

KIRMIZI

SARI

Durum
AÇIK: Anahtar, aktüatörü ALGILAMIYOR.
Yanıp sönüyor: Anahtar, bir hata algılıyor.
AÇIK: Anahtar, aktüatörü ALGILIYOR.
Yanıp sönüyor: Anahtar aktüatörü algılıyor ve temassız kapı 

anahtarı sinyal girişi KAPALI durumda.

Not1. Çalışma mesafesi, algılama yüzeylerinin anahtar ve aktüatör 
arasındaki uzaklığı anlamına gelir.

Not2. Yukarıdaki grafik sadece 23°C'deki referans sıcaklığı içindir. 
Gerçek çalışma mesafesi çevredeki metallere veya sıcaklığa bağlı 
olarak değişebilir.

Not3. Anahtar ve aktüatörün algılama yüzeyleri dışındaki yüzeyler 
algılamayı etkinleştirebilir. Anahtar ve aktüatörü, algılama yüzeyleri 
aşağıdakilere göre birbirine bakacak şekilde taktığınızdan emin 
olun "2. Anahtar ve Aktüatör Çalışması"

Not. Çalışma yönünü algılama yüzeyi boyunca kullanırken, anahtar ve 
aktüatörü yan kulaktan etkilenmeyecek şekilde taktığınızdan emin 
olun.

(Not)

AÇIK KAPALI Kararsız 
aralık

15 mm (nokta B)5 mm (nokta A)

Y yönü hareketi

Algılama 
yüzeyi

* Ok yönünün hareketi grafikte 
pozitif yönü gösterir.

Hedef işaretleri

Anahtar üzerindeki hedef işaretinden uzaklık X (mm)

KAPALI aralığı KAPALI aralığı

Ana loblar
Ana loblar
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AÇIK aralığı AÇIK aralığı

Yan lob
(Y<3mm)

Yan lob
(Y<3mm)

Minimum 
çalışma 
mesafesi
(KAPALI - AÇIK)

Maksimum 
çalışma mesafesi
(AÇIK - KAPALI)

Mühendislik verileri
(AÇIK - KAPALI)
Mühendislik verileri
(KAPALI - AÇIK)

Anahtar üzerindeki hedef işaretinden uzaklık Z (mm)

Mühendislik 
verileri
(AÇIK - KAPALI)
Mühendislik 
verileri
(KAPALI - AÇIK)

Maksimum 
çalışma mesafesi
(AÇIK - KAPALI)

Minimum 
çalışma 
mesafesi
(KAPALI - AÇIK)
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